NÚMEROS 


N U M E R I 


CAPÍTULO I 

1 Y habló el Verbo de Yahweh con Moisés en el desierto de Sinaí, en la 
tienda de la reunión, el uno C) del mes segundo, en el año segundo ( 2 ) 
de la fecha de salir ( 3 ) rescatados los hijos de Israel del país de Egipto, 
diciendo: 

2 Tomad la suma de las cabezas ( 4 ) de toda la comunidad de los hijos ( 5 ) 
de Israel, por los clanes de su casa patriarcal ( 6 ), contando nombres, 
todos los varones, cabeza por cabeza. 

3 De veinte años para arriba, a todos los que pueden salir en la fuerza 
de combate O en Israel, tú y Aharón los alistaréis según sus forma¬ 
ciones castrenses. 

4 Al lado vuestro estará un hombre por cada tribu, un hombre que sea 
jefe de su casa patriarcal. 

5 Y éstos son los nombres de los hombres que estarán con vostros: 
De la tribu de los hijos de Rubén, Elisur, hijo de Sedeur. 

6 De la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel, hijo de Suri Sadday. 

7 De la tribu de los hijos de Judá, NahSón, hijo de Amminadab. 

8 De la tribu de los hijos de Issakar ( 8 ), Netanel, hijo de Suar. 

O M: «(en el) día (uno)». 

( 2 ) M: «(en el año) segundo». En el texto de N «segundo» está en masculino: cf íenin 
(forma pl mase de senah). 

f) M: «(segundo) de salir (rescatados)». 

( 4 ) Es decir: haced el censo. 

( 5 ) M: «levantad la cabeza de toda la gente de la comunidad de los hijos...»; es decir, 
haced el censo de... 

( 6 ) M: «De su casa patriarcal» (variante gráfica); es decir, de su familia. 

C) Todos los varones útiles para la guerra. 

( 8 ) M: «Issakar: de la tribu de los hijos de José, a saber, de la tribu de los hijos de 
Efraím»: M pasa del v 8 al 10. 
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CAPUT I 

ina pem rroi maiaa na?a a» t man V'Vai i 
ppns Vinar» *»m pnmpDN jan xr»xn mira xrsn «rrrV 

na^aV nnsai xsnx p 

pnrr’SDTV Vina;'» ^sai «naaa Vai prraiao am rr» iV^ap» 2 
jpnnVaVaaV man Va paa? paaa pnnna« rraV 
paaon Vmara xaip V*n ysa Va Vs?Vi pía? pía» "ia p 3 

:pn«i nnx pnrmV^nV jinrr 

:«in nnna« rraV a&n aai aaa? Vaa “íaa ñas pin'» príasn 4 
puní iaaT naaa? p paas? pai¡7» t «naa. nnaa? 5 

jiwró aa tistVk 

j^ia? ms ia ViraVa? psaarr isai naaa? p 6 
jairas? *ia pama rmnn *naai naaa? p 7 
j-isnx p V«ana iaa?ar»i isai naaa; p 8 


1 1 -rna] dt» [*ma] M | nnr’rn M | pimpas pía] 

'ipsxa M | ssnx p] '«a I || ■ 2 ’m ... iVap] as? ba m rr» 

'ai intima M | pim’sntV] pinvrsnTb M | pmVibuV] 'mVibuV M || 
3 na p] naa I | nnx] n» I || 4 Vaa] Va p I || 5 fruí] 

pV«i M | imas] 'ais I | paipvi] 'aip’-r I || 6 iba» p] '»a 

I; idem in vv 6-12 | psa«n] 'sa»V I || 7 minn] 'rr I; rnin» 1 ? 
M || 8 Mendose hic ponitur loco v 10: »ini lúa» p: 

'sm uai iaa» p sim *pvi M | nsuin] 'tm I. 
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Num 1, 9-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 1, 9-21 


9 De la tribu de los hijos de Zabulón, Eliab, hijo de Helón. 

10 De los hijos de José, es decir, (de) la tribu de la casa de Efraím ( l ), 
Eliáamá, hijo de Ammihud. 

De la tribu ( 2 ) de los hijos de Manasés, Gamliel, hijo de Pedasur. 

11 De la tribu ( 3 ) de los hijos de Benjamín, Abidán, hijo de Gidoní. 

12 De la tribu ( 4 ) de los hijos de Dan, Ahiézer, hijo de Ammí Sadday. 

13 De la tribu ( 5 ) de los hijos de Aser, Pagiel, hijo de Okrán. 

14 De la tribu de los hijos de Gad, Elyasaf, hijo de Deuel ( 6 ). 

15 De la tribu de los hijos de Neftalí, Ahirá, hijo de Enán. 

16 Éstos son los escogidos del pueblo de la comunidad ( 7 ), los príncipes 
de sus tribus ( 8 ) patriarcales: son las cabezas de los «millares» ( 9 ) de 
los hijos de Israel. 

17 Y tomaron Moisés y Aharón a estos hombres que habían sido señala¬ 
dos nominalmente. 

18 Y congregaron a toda la gente de la comunidad, el ( 10 ) uno del mes 
segundo, y fueron filiados los clanes de su casa patriarcal, contando 
nombres, desde los veinte años para arriba, cabeza por cabeza. 

19 Como Yahweh( n ) le había ordenado a Moisés, los contó C 2 ) en el 
desierto de Sinaí. 

20 Y fueron los hijos de Rubén, primogénito de Israel, sus descendien¬ 
tes ( 13 ), por los clanes de su casa patriarcal, contando nombres, cabeza 
por cabeza, todo varón de veinte años para arriba, todos los que 
pueden salir para el combate ( 14 ), 

21 (fueron), el total ( 1S ) de la tribu de los hijos de Rubén: 46.500. 


0) M: «de la tribu de los hijos de José, a saber, de la tribu de los hijos de Efraím». 

( 2 ) M: «de Manasés, Gamliel...». 

( 3 ) M: «de Benjamín». 

( 4 ) M: «de Dan, de las tribus de...», glosa que probablemente hay que entender de 
esta manera: en vez del texto «de la tribu de los hijos de Dan», la variante sería «de Dan»; 
en lugar del texto «de la tribu», la variante sería «de las tribus de (Dan)»; pero sospe¬ 
chamos que «de las tribus de (Dan)», es un error por «de los hijos de (Dan)». 

( 5 ) M: «de Aser». 

( 6 ) En Nm 2,14 Reuel. 

( 7 ) M: «Estos son los escogidos del pueblo en la comunidad». 

( 8 ) M: «(los príncipes de su) tribu (patriarcal)». 

( 9 ) Corresponde a los «jiliarcos» antiguos; pero con el tiempo se perdió el sentido 
militar de la palabra, significando simplemente jefes de clan. 

( 10 ) I: «El día (uno)». 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «(los) contó» (otro verbo). 

0 3 ) M: «sus descendientes [otra palabra], los clanes (de su casa patriarcal)». 

( 14 ) M: «(en) ejército», cf O Ps. 

0 5 ) Lit: «las sumas», «los totales». 


jfrn na asPs pian man naa® ]a 9 
p mrr»» na sasnVs anas n^an naatr? sin ^orn nsaV io 

¡lis ms ni Vs^Vai ntzaan ’im ñas® 
rinsm 13 ]T 3 S p'ian ’im naatt? p n 
riitp 'as? 13 “iTsrns pn •man naatr? p 12 
:p 3 » *13 Vs^sna nrcsn nsan naas? p 13 
:Vsisn 13 fp^s nn man naa® p 14 
qa*’» *i3 sT’ns 'Vaan nsan naatz? p 15 
•nan 'aVs nrrn pnnnas ••asir 'sanan sntwa n» naTa pVs 16 

:prs Vsntr 

jpacn isnans n p'sn snaa rr pnsi naa ansí 17 
pnn^snt Vs; íon^nsi ssnn snn'V ms itwa snaaa as; Va m 18 
spnnVaVisV b^bi paa pnas; na p paa pnaa pnnnas n'aV 
:rpon snanaa pnn' aaoi naa n* ** npa'n na "pn 19 
n'aV pnnr'sariT 1 ? pn^cin' Vsnwn smaa pisnn nsa pim 20 
pnrcs; na |a jfc-nan Va pnnVaVisV ]n»«? pisa pnnnas 

:nan¡? yas Va V's?Vi pía? 

:nsa wam paVs nnai psnns pis*n nsan naawV pnnaiao 21 


9 pian] 'ai I; pViaiV M || 10 ... «pin 'íaaV] man noaw p 

'ín 'uai ntJ3w p xim «pvp M | Vx’Vaa niraan man noas? p] 
'ai ntwab M || 11 pnan ... ntjaa? p] pa^aaV M || 12 p :pV 
noarc] , iD3ffi l p pV M; prob M ita intelligendum: pn man naaw |a] 
pv et naaw p] naas? p nisi velis corr naa p loco naa» p 11 
13 naxn naan naaa p] naxV M || 16 xnaiD ... pVx] nata pVx 

nnttniaa ñas? M | naa»] aas? M | pa’X] pn M || 17 pan snaa] 
pV’Kn x^nau M | isnsnx n] 'xn I || 18 nna] nv [*ma] I | 
sntwa os?] nntwan xas? M | pnrr’s?-n bs?] pnnrranb M | na p] 
naa I | pnribabiab] pnmb[abiab] I; cf 1,2 || 19 na -pn] naa I | 
npsH] 'sn I | '■"l ' , ’ , n nna^a M | aaoi] nai M || . 20 xmaa] 
'aia I | pnrv’srnrb pn^oin’’] [prob leg ntV] pnmvsint pnnmVin 
M | pnnViViaV] [leg pnmViViiV] pnmiVub M | na |a] r aa I | poi 
nanp] Vm [pea] M || 21 n»a»V] ’vn I | nnn] nni^xi M | nxa] 

pixa I, 
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Num 1, 22-32 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 1, 22-32 


22 De los hijos de Simeón, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, su total (*), contando nombres, cabeza por cabeza, todo 
varón de veinte años para arriba, todos los que pueden salir para el 
combate ( 2 ), 

23 el total ( 3 ) de la tribu de los hijos de Simeón: 59.300. 

24 De los hijos de Gad, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde los veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate ( 4 ), 

25 el total de la tribu de los hijos de Gad: 45.650 ( 5 ). 

26 De los hijos de Judá, sus descendientes ( 6 ), por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente desde los veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

27 el total de la tribu de Judá: 74.600. 

28 De los hijos de Issakar, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

29 el total de la tribu de los hijos de Issakar: 54.400 ( 7 ). 

30 De los hijos de Zabulón, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

31 el total de la tribu de los hijos de Zabulón: 57.400. 

32 De los hijos de José, que es la tribu de la casa de Efraím, sus descen¬ 
dientes, por los clanes ( 8 ) de su familia patriarcal (contando nominal¬ 
mente) ( 9 ), desde veinte años para arriba, todos los que pueden salir 
para el combate, 


C) En el texto «su total» (o «su suma»), es decir, el total de su casa patriarcal 
(skwmyh), pero el escriba ha escrito, esta palabra fluctuando y parece que se debe leer 
«sus totales», es decir, los totales de su casa (skwmwy). Pero es mejor suprimir, con M, 
esta palabra pues viene de los w paralelos. No se encuentra tal palabra tratando de las 
otras tribus. 

( 2 ) M: «(en) ejército». 

( 3 ) Lit: «las sumas», «los totales»; idem en v 21 y w siguientes. 

( 4 ) M: «(en) ejército»; la misma variante en los w siguientes de estructura paralela. 

( 5 ) M: «45.600». 

( 6 ) M: «sus descendientes [otra palabra], por los clanes (de su casa patriarcal)»; 
variante repetida en los w siguientes. 

( 7 ) M: «45.000 (y 400)». 

( 8 ) M: «De la tribu de los hijos de José, que es de la tribu de los hijos de Efraím, 
sus descendientes [otra palabra], por los clanes de...». 

( 9 ) Estas palabras faltan en el texto y están añadidas en el margen. 


paa 'oído pnnnax ira 1 ? pnrwiri prpoirr psrmrr 'inV 22 
752 bD b'yb') parc para na ja ntdt bD jinnbsbisb jnarc 

:nsa nbm pa’jx.nsami pwan psaan •nm nnawb jiírmao 23 
p jnarc paaa jinnnax rrab pnrr'sntb prioirr *rn •niaV 24 

ysi bD b'vbi par piro “ia 

nxa rptin psbx rroam psnnx nn ■’iian n&aw 1 ? prraiao 25 

:pwam 

]naw p’iaa pnnna» rva*? jinrr'snTb prrmrr minn paV 26 

:sa*ip 7DI bD bwbi par pa» "ia ja 
:nsa . rran. robu nsaaxi p»aw rrnm nnawb prrmao 27 
paw ia p ]naar paa jinnnax rrab jiíroirr iaw •nía*? 28 

:m-ip 7B2 bD b'ybi par 

:nna sa-isi p*?s nsra-ixi pwan ■own nm nnarc 1 ? priman 29 
ja jna® paa' jinnnax rvab jinrrsnT*? prroirr jViarr •nía’? 30 

:na-i¡? 7DI bD b'sb) pw pnara “ia 
:nsa sra-ixi pVn rispan pwan- jbnat nan rwnwb prrmao 31 
rra*? pnrr ,, 5nTb prrour ana» man noaw sin pom rsab 32 
:naip 701 bD bwbi par par» *ia ja [jnaa? paa] pnnnax 


22 pnrv’-*s?“it , 7] jinrvpDntb] M | •’Dido] leg prob naiDO | '«ido 
paa] 'aa M | ia ja] »aa I | nan¡? 701] bm [733] M || 

23 naairb] 'vi I; 'nv ja M | nsirm] M | nsa] pi[sa] I || 

24 jnac? piaa]nnaw paa M | «non bD jinnbjbub] deest in N 

et TM | na ja] 'aa I | xan¡? 733 ] b-n [ 733 ] M || 25 noarcb] 

>xn I; '» ja M | nxa] jnsa I | pwam ... psanx] pan» jrwa w 
pb« raam M || 26 jinn« 37 tTb jirroirr] pnmrsnTb jinmnbm M | 
jnaw] nnaw M; cf v 24 | na ja] naa I | xanp] bm M || 27 Variae 

lect apud v 25 || 28 Variae lect apud v 26 || 29 Variae lect 

apud v 25 exceptis numeris j’sbx nsanwi.pBn] j-sbx rwmnpsa-iK 
M || 30 Variae lect apud v 26 || 31 Variae lect apud v 25 || 

32 jinrr’sntb ... fjovn ntab] ntan noarc ja tom fjovn nsan naa® ja 
jinnvsníb jmnmVin ansin M | [jna® r a]] desider in text sed add 
in marg et desider varia lect riña® | nanp] bvi M | na ja] 'aa I. 
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Num 1, 3345 


NEOFITI I 


33 el total de la tribu de (*) Efraím: 40.500. 

34 De los hijos de Manasés, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

35 el total de la tribu de los hijos de Manasés: 32.200. 

36 De los hijos de Benjamín, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

37 el total de la tribu de los hijos de Benjamín: 35.400. 

38 De los hijos de Dan, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

39 el total de la tribu de; los hijos de Dan: 62.700. 

40 De los hijos de Aser, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

41 el total de la tribu de los hijos de Aser: 41.500. 

42 De ( 2 ) los hijos de Neftalí, sus descendientes, por los clanes de su casa 
patriarcal, contando nominalmente, desde veinte años para arriba, 
todos los que pueden salir para el combate, 

43 el total de la tribu de los hijos de Neftalí: 53.400. 

44 Estos son los totales que sumaron Moisés y Aharón y los príncipes 
de Israel, doce hombres que eran cada uno cabeza ( 3 ) de su casa 
patriarcal. 

45 Y fueron las sumas totales de los hijos de Israel por sus casas patriar¬ 
cales, desde veinte años para arriba, todos los que pueden salir para 
el combate ( 4 ), 


C) M: «(de la tribu) de los hijos de (Efraím)». 

( 2 ) La partícula aramea correspondiente (le) está en el incipit hebreo y en el texto 
de N, pero ha sido raspada del texto arameo para conformarlo con el TM. 

( 3 ) M: «un (hombre por su casa patriarcal)». 

( 4 ) M: «(en) ejército». 
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NEOFITI I 


Num 1, 3345 


:nx» rom pVx paro onron neain ■prra’DO 33 
p pn» pana pnnro ira 1 ? prmsntV prnoirr nron •nía 1 ? 34 

:naip yaa Va V^sVi pw prca? “>a 
:nx» pm pVx pm pVn •'im ntaat m p^mao 35 

p pro pana pnnis maV pnronV prnoirr prm *nnV 36 

:nai¡? psa *?a V^siVi pw piro aa 
:psa sn-ixi psVx nrom pnVn pnm aaaa naatra pmmao 37 
p pro pa»a pnnnax maV pnrmsniV prroim pn niaV 38 

tnaap pai Va pw pro na 
:pix» saasa psVs pm pro pa aaaa naatn pmmao 39 
p pro paaa pnnnax maV pnnrontV pmoim nron maV 40 

:naa¡? pai Va patr pnro aa 
:pixa rom paVx am pían» nron aaaa naatrr pmmao 41 
pro paisa pnnnax maV pnrmsntV pmoim 'Vnan maV 42 

:naa¡? •’psa Va V'jjVi pro pro aa p 
tpix» sansi paVa nnVm pron 'Vnan aaaa noaro pmmao 43 
aro an Vsnror mianam pnai nro nao *n moiao pV'a 44 

rnn pnnnaa maV roa aaa paa 
pro aa p panas maV Vsatr aaa maiao Va pm 45 

tnaap pai Va V’aVi 


33 n&atín ] ’vh I; 'atr p M | ansia] ['Din] M 11 

34 Variae lect apud v 26, sed hic scriptio pnni v, 5niV M 11 

35 naaun] variae lect ut v 33 | ruta] pita I || 36 Yariae lect 

ut v 34 || 37 Tantum haec varia lectio pita] ruta I: haec varia 

lect revenit in vv sequentibus; in vv praecedentibus varia lect 

invertitur ruta] pita || 38 Variae lect ut v 34 || 39 noatn] 

'a» 1 ? I; 'aw p M | pita] ruta I || 40 Variae lect ut v 34 || 

41 nanea] »a»V I | puta] ruta I || 41 nanea] 'neP I | puta] 

ruta I || 42 uiab] c Samar LXX Vg; at V erasum ut N 

conformetur TM; de correctionibus Nm et Dt cf dicta in Introduc- 
tione vol I: sofer — [LL], pp 26* et 27*. Variae lect ut v 34 sed 
hic pnrrinT 1 ? M || 43 Variae lect ut v 41 || 44 nao a] 'on 

I | ean] in M | un] pin M || 45 na p] iaa I | nnn¡?] V*>n M. 
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Num 1, 46-54 


NEOFITI I 


46 las sumas fueron 603.550. 

47 Pero no fueron sumados f) entre ellos los levitas según su tribu 
patriarcal. 

48 Y Yahweh ( 2 ) habló con Moisés diciendo: 

49 Sin embargo no sumarás la tribu de Leví, ni tomarás entre los hijos de 
Israel la suma de sus cabezas ( 3 ), 

50 y encarga a los levitas del tabernáculo del testimonio y de todos sus 
utensilios y de cuanto les pertenece. Ellos transportarán ( 4 ) el taber¬ 
náculo y todos sus utensilios, y ellos estarán a su servicio y acamparán 
alrededor del tabernáculo. 

51 Y cuando se ponga en marcha el tabernáculo ( 5 ), los levitas lo des¬ 
montarán, y cuando acampe ( 6 ) el tabernáculo, los levitas lo monta¬ 
rán; y el laico que se acerque a prestar servicios, será muerto ( 7 ). 

52 Y los hijos de Israel acomparán cada uno en su campamento, y cada 
uno al lado de su bandera, en sus unidades militares. 

53 En cambio los levitas acamparán entorno del tabernáculo del testimo¬ 
nio, y no habrá enojo sobre el pueblo de la comunidad ( 8 ) de los hijos 
de Israel, y los levitas harán la guardia (de la tienda) ( 9 ) del testi¬ 
monio. 

54 Y lo hicieron los hijos de Israel; según ( 10 ) todo lo que Yáhweh ( 2 ) 
había ordenado a Moisés, así hicieron. 


C) M: «(no) fueron contados». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) Lit: «la cabeza de sus sumas»; M: «no tomarás sus cabezas», es decir, no harás 
el censo de ellos. 

( 4 ) M: «de cuanto le pertenece. Ellos llevarán». 

( 5 ) M: «Y al ponerse en marcha el tabernáculo». 

( 6 ) M: «y al acampar». 

C) M: «(y el laico) que se acerque será muerto». 

( 8 ) M: «(sobre) la comunidad» (otra palabra). 

( 9 ) M: «los levitas (harán) la guardia de la tienda del testimonio»; la palabra 
«tienda» falta en el texto. 

C°) I: «todo (lo que)». 
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NEOFITI I 


Num 1, 46-54 


jp&nni pisa s?»m j'sVx nnVrn pan pw rraao Vd jnm 46 
:]irrrn lasnoa kV prmmin nssrcV "í'Vi 47 
n»'»V nrc» as '" V'Vai 48 
Vspn «V jinniso vn n'i sisón xV 'íVn -nt»» ir* nnV 49 

:Vm«r '33 133 

na -*73 Vs?i na Va Vs?i nnnnoa morca Vs? "nV a' '3a nxi 50 
írn' jircarc' ]i3'si 'isa Va n'i morca n' ji3s?ü' prx mVa 

:p*w* morcaV ntn nini 

na' pa'j?' morca 'a® “roí "ii'V n'a' jipas' morca Vü 3 aai 51 

:Vapa' nrcarcaV aapa mVm "iV 
:jinanV"nV mopo V» a33i nn'nrca Vs? a33 Vxatzr '33 jinrc'i 52 
a» Vs? usa •mn' xVi naianoa morcaV aun aim ]i*w aiVi 53 
:naianoa naaaa a' ai'V jiatri Vx*irc' '3aa nnrc'ss 
:iaas? jaa nrca a' "' aps 'a na Vaa Vxarc' '33 ia3s?i 54 


46 pmr] •m I I pisa] nxa I || ■ 47 "i'Vi] -'SiVi M | 
pnnnasa] Tías I | manos] pians M || 48 "’] '"a naam M || 

49 ain*?] amV I | Vapn sV pnmiao ana] 'pn sb pn'trsa M; 

cf v 2 || 50 "nV n' 'ia] 'sn 1 ? m asa M: [asa corr? aas; prob 
corr aa, forma asa ex propinquitate 'asa inducta] | asa] 'asa M | 
■piso' p's n'*?a] pVao' pin rrV msa M | prsyaia] pim aisa M | 
-ntm] ntn M || 51 mawa boi aai] 'ira mboiai M | nir aai "ii’V 

njawa] m naairaai ’sa'V M | "ib] 'sab M | boprn ntrairaV aapa] 

'pn' aiap' 'a M || 52 ampo] 'ao I; ra^s || 53 nntraa as] 

bnp M | amanea nnaoa m ai' 1 ?] 'no pira naoa m ’sv 1 ? M; pira 
desider in text || 54 boa] ba I | apo ’a] 'oa I | '"] naaa 

'"a M. 
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Num 2, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO II 

1 Y habló Yahweh f) con Moisés y con Aharón diciendo: 

2 Los hijos de Israel acamparán cada uno cerca de su bandera, con las 
enseñas de su casa patriarcal; acamparán todo alrededor de la tienda 
de la reunión ( 2 ), frente a ella. 

3 Y los que acampan los primeros ( 3 ), al oriente: la bandera del cam¬ 
pamento de la tribu de los hijos de ( 4 ) Judá, en unidades militares; y 
jefe de la tribu ( 5 ) de los hijos ( 6 ) de Judá ( 7 ): Naháón, hijo de Am- 
minadab; 

4 y su cuerpo de ejército, su total ( 8 ): 74.600. 

5 Y los que acampan al lado de él: la tribu ( 9 ) de los hijos de Issakar 
. —y J ef e de la tribu de los hijos ( 10 ) de Issakar: Netanel, hijo de Suar; 

6 y su cuerpo de ejército, su total: 54.400— 

7 y ( n ) la tribu ( 12 ) de los hijos de Zabulón (y el jefe que había sido 
nombrado sobre el campamento ( 1S ) de la tribu de Zabulón) ( 14 ): Eliab, 
hijo de Helón; 

8 y su cuerpo de ejército, su total: 57.400. 

9 La suma total del campamento de la tribu de los hijos de Judá: 186.400, 
(repartidos) en sus ejércitos. Levantaban ( 15 ) el campo los primeros. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «estará alrededor (leo yhzwr) de la tienda de la reunión». 

( 3 ) En vanguardia; cf v 9. 

( 4 ) M: «dél campamento de los hijos...». 

( 5 ) I: «de las tribus de (Judá)». 

( 6 ) M: «y (que) había sido nombrado jefe de los ejércitos de la tribu de los 
hijos de...» 

( 7 ) I: «era (?) (Naháón)»; pero probablemente hay que leer «de Judá», forma 
defectiva o abreviada de «Jehudá». Falta el (que) en el texto; cf v 5. 

( 8 ) Lit: «sus totales», «sus sumas». 

( 9 ) M: «de (la tribu)». 

( 10 ) M: «y había sido nombrado jefe de los ejércitos de la tribu de los hijos de » 
( n ) Esta «y» falta en TM. 

0 2 ) M: «de la tribu (de los...)». 

( 13 ) M: «(sobre) los ejércitos (de la tribu...)». 

( 14 ) Falta en el texto y está añadido en el margen inferior. Este añadido tiene notas 
marginales (M) del anotador de estos folios. 

( 15 ) M: «levantarán el campo los primeros». 
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NEOFITI I 


Num 2, 1-9 


CAPUT II 

na^aV pTix as7i noa a» w MVai i 
Va ja Vxisr ia ]rw iinnroK rra 1 ? pnxa rroao Vs? aai 2 

:)ntr xiai poaV mn mn Va¡? 
minn nai naao moa oaa nnna ja paip pión 3 
-.amas? ia pmu minn iiai naao an pnnnMnV 
:]t«b rroi psVx ns?aixi psao finaian nnnVmi 4 
•’im Tioao an iaoon ’im naao nV pa^ao 5 

nsns -ia Vxim ia»n 

: nxa 573-1X1 pa^x rwaixi poan iaiaai nnnVmi 6 
[]Vian naao moa Vs? laa mm nan] fian nai naaoi 1 

{fin aa ax’Vx 

:|nxa 5731X1 psVx 157301 poBn iBiaoi n^iVmm 8 
pial naos? ian nmnn nai naao nnoai naiao Va 9 
pVoi |iiti pai¡? pnmVmnV jnxa s?aixi ps>Vx nnoxi 


2 1 -•”] 'm maa M || 2 moa»] 70 I I jmnnax] jinnax 

I | -mn Vap Va] in VapiVa M | jnsixiai jaoaV] man niaoaV 
-mn’ M || 3 paip] j’xa[ip] M | nnna ja] na» I | moa] 

m[i»a] I | uní naa® mío»] 'ai nn[’ioa] M | 11 ai naa® 311] 
'3i noa® mVm Va ia» [leg mm] mn nan M | noao] io[ao] I | 
mimi] +? in I quod prob leg mn vel mn nisi velis legere 
[mjmH; cf v 5 || 4 pisa] nxa I || 5 naao] [naao] ja M | 

lian naao an] 'ai naa» mV^n V» ia» mm nan M | iawi] 
w> I || 6 laiaoi] corr? laiaoi I nsaim] n»[aixi] I I nxa] 
jin» I || 7 naaun] 'oao ja M | noao nnoa V» ia» mm nan] 
[jViari] desider in text et add in margine infer | [mm]] nim 
M | rv’ioa] mV^n M || 8 jnxa] nxa I || 9 nnrni ... mioai] 

imi mno» ja M | nnoxi pian rnw ian] [nne?]m nam nxa M | 
nnoxi] 'en I | jnxa] nxa I I pVai jnn j^aip] pVa- j’xaip M. 
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Num 2, 10-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 2, 10-20 


10 La bandera del campamento de la tribu de los hijos O de Rubén: al 
Sur (repartida) en sus ejércitos; y el jefe que había sido nombrado sobre 
la tribu ( 2 ) de los hijos de Rubén: Elisur, hijo de Sedeur; 

11 y su cuerpo de ejército, su total: 46.500. 

12 Y los que acampan junto a él: la tribu ( 3 ) de los hijos de Simeón —y 
el jefe que había sido nombrado sobre el campamento ( 4 ) de la tribu 
de los hijos de Simeón: Selumiel, hijo de Suri Sadday; 

13 y su cuerpo de ejército, su total: 59.300— 

14 y ( 5 ) la tribu de los hijos de Gad; y el jefe que había sido nombrado ( 6 ) 
sobre el campamento ( 4 ) de la tribu de los hijos de Gad: Elyasab, hijo 
de Reuel ( 7 ); 

15 y su cuerpo de ejército, su total: 45.650. 

16 La suma total del campamento de la tribu de los hijos de Rubén: 
150.450 ( 8 ) (repartidos) en sus ejércitos. Levantaban ( 9 ) el campo los 
segundos. 

17 A continuación levantaba el campo la tienda de la reunión, el campa¬ 
mento de los levitas, en medio de los (otros) campamentos. En el 
mismo orden que acampaban, en el mismo levantaban el campo: cada 
uno en su puesto ( 10 ), por sus banderas. 

18 La bandera del campamento de la tribu de los hijos de Efraím: al Oeste 
(repartida) en sus ejércitos; y el jefe que había sido nombrado sobre el 
campamento ( n ) de la tribu de los hijos de Efraím: EliSamá hijo de Am- 
mihud; 

19 y su cuerpo de ejército, su total: 40.500. 

20 Y los que están al lado de ella ( 12 ): la tribu de Manasés ( 13 ) -—y el jefe 
que había sido nombrado sobre el campamento de la tribu de Mana¬ 
sés ( 13 ): Gamliel, hijo de Pedah Sur ( 14 ); 

C) M: «del campamento de los hijos de...». 

( 2 ) M: «(sobre) los ejércitos de la tribu (de los hijos...)». 

( 3 ) M: «de (la tribu)». 

( 4 ) M: «(sobre) los ejércitos (de la tribu...)». 

( 5 ) M: «de la tribu (de los hijos...)». 

( 6 ) I: «(y el jefe) que (había sido) nombrado». 

( 7 ) CfNm 1,14: hijo de Deuel. 

( 8 ) M: «151.450» con TM. 

( 9 ) M: «y levantarán el campo»: aquí parece que hay que colocar esta variante 
aunque el ms la refiere con un «circellus» a «levantaba el campo» del v siguiente; si se 
refiere a esta palabra del v 17 hay que traducir la variante por «y levantarán el campo». 

( 10 ) M: «cada uno en su confín, por sus banderas» (= Ps). 

( n ) M: «(sobre) los ejércitos (de la tribu...)»; cf igual variante en v 12. 

( 12 ) I: «de ellos». 

( 13 ) M bis: «(la tribu) de los hijos de (Manasés)». 

( 14 ) El nombre descompuesto en sus dos componentes. 


mm nam nam pixm man nsair mura ap 10 

mx'air ia mx-’Vx pixm isai naair V» laa 
:pixa tram psVx nnirxi psnix laiaoi mnnVmi n 
laa mm mm psaun mm nsair mV paras pmtm 12 
ms la ^xraVtr psaira man nsair mura 
:pixa nVm psVx nsroni piran pmaiaoi mmVrmi 13 
in mal naair mmira V» laa mm nam 131 mai nsatri 14 

:Vxi5n 13 

•jpam pisa- nn ps*?x mram psnix pmaiaoi mrm^m 15 
]iai mira pan pixn nai nsatr mural mraiao Va 16 
jpVoi pin pran pnnTiVmV ptram pixa snixi 'qVx 
pim na -p n nrniira 133 miVi pnmnira iban pira Vssi n 
spmoasV mmxV 133 pVss pin pa pnv 
nam naisra p pnrvnV^nV nnsxi mai nsair mura osa is 
miras? ia $?aizrVx misxi isai nsair mura Vs? laa mm 

:]ixa tram psVx ps?aix pnHaiaoi pnnnVmi 19 
noair mitra Vs? laa mm nam ntrsai nsatr iVs? paraom 20 

ms ms ia Vx^Vas nasal 


10 man noa» n-irca] m ,nn[-*wa] M | nam] [nam] p M | 

na3® V»] noa® miV-n [>»] M || 11 nnroci] 't¡n I I pwa] 1 II 

12 noarc] [noaw] p M | m®a] mV«n M || 13 prraiaoi] 

-.lawoi M | nstwn] w[m] I I pxa] nxa I || 14 noaan] -aa» p 

M | -íBB mm] 'ai I | mura] rniV-n M || 15 jipa] nsa I || 

16 ír-Bi30] n ponitur super litt erasam prob N | naatP] p 

'3ir M | » 3 “)Ni ... pan] 'aim psbs im f®am nsa M I pn 
pboi] pVtn; huc vid pertinere 'pba-i quamquam circellus referat ad 
bon v sequentis, cf v 17; cf etiam aatri TM || 17 bbn] pVo-i M; 

sed prob pVtn est altera lectio loco p*nn pin v 16 [cf v 9] | naa-t] 
' a correct: n deld; cf 3,25; 4,4 | pa] p M | prroDoV nnnx*? ira] 
ooV mainn V» ias M || 18 naisa p] 'san I | rvwa] tm'r'n 

M || 19 pnMaiaoi pnriiiV-m] ’ add supra; -ibidoi n-miV-m M | 
psa] nsa M || 20 -ibs?] nnpy] I | naaa -iH»s] 'aw p nb M | 
ntwm i.°, 2.°] [naia-r] -iiai M i.* , 2.“. 
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Num 2, 21-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 2, 21-31 


21 y su cuerpo de ejército, su total: 35.400 ( l )— 

•22 y la tribu ( 2 ) de los hijos de Benjamín; y el jefe que había sido nom¬ 
brado sobre el campamento ( 3 ) de la tribu de Benjamín ( 4 ): Abidán, 
hijo de Gidoní; 

23 y su cuerpo de ejército, su total: 35.400. 

24 La suma total del campamento de la tribu de los hijos de Efraím: 
108.100 (repartidos) en sus ejércitos; y ( 5 ) levantaban el campo en 
tercer lugar. 

25 La bandera del campamento de la tribu de los hijos de Dan: al Norte 
(repartida) en sus ejércitos; y el jefe que había sido nombrado sobre el 
campamento ( 6 ) de la tribu de los hijos ( 7 ) de Dan: Ahiézer, hijo de 
Ammí Sadday ( 8 ); 

26 y su cuerpo de ejército, su total: 62.700. 

27 Y los que acampan a su lado ( 9 ): (la tribu) ( 10 ) de los hijos de Aser —y 
el jefe que había sido nombrado sobre el campamento ( 8 ) de la tribu 
de los hijos de Aser: Pagiel, hijo de Okrán; 

28 y su cuerpo de ejército, su total: 41.500— 

29 y la tribu ( n ) de Neftalí; y el jefe que había sido nombrado sobre el 
campamento ( 3 ) de la tribu de los hijos de Neftalí: Ahirá, hijo de Enán; 

30 y su cuerpo de ejército, su total: 53.400. 

31 La suma total del campamento de la tribu de los hijos de Dan: 
157.600 ( 12 ). Eran los últimos ( 13 ) que partían, por sus banderas. 


C) 35.400 por influjo del v 23; en M: «(35)200» con TM. 

( 2 ) M: «y de la tribu (de los hijos...)». 

( 3 ) M: «(sobre) los ejércitos (de la tribu...)». 

( 4 ) I: «de los hijos de (Benjamín)». 

( 5 ) M: «los terceros» (sin «y»). 

( 6 ) M: «(sobre) los ejércitos de los hijos (de Dan)». 

( 7 ) M: «(sobre) el campamento de los hijos (de Dan)». 

( 8 ) En dos palabras; en TM una sola palabra. 

( 9 ) I: «y los que están a su lado». 

( 10 ) En el texto por equivocación «el jefe». 

O 1 ) I: «(y la tribu) de los hijos (de Neftalí)». 

( 12 ) M: «del campamento de los hijos de Dan: 175.6(00)»; 157.600 TM. 

0 3 ) I: «los de retaguardia»; M: «los últimos» (otra forma de la misma palabra). 


:nxa sn-ixi psVx rwam pn 1 ™ pmaiaoi mrm^m 21 
p'33T n»327 n-iraa V57 iaa mm na-n paiai •man 103271 22 

J115713 -13 fT3X 

:pixa 573*1x1 psVx 7127 a m pnVn mai 30 i mm^'m 23 
n«j»n pi3-i 7112757 misxi 1331 710327 mi27ai 7i[’>ai30 *73 24 

jpVoi nn pn*7m pnnnb^rf? nxai pobx 
mu iinmi^nV mies ja pi H 3 i 710327 mra [cao] 25 
♦.i» •’Tas? 13 it57'nx j*n uai 710327 mwa Vs? iaa mm 

:pixa 573271 pS^X plll p 127 X pm 01301 pnrilb^m 26 

*?57 iaa mm nan 127x1 nai (10327) rh p-ao p-i«ni 27 

:J1D57 13 VX^IO 127 X 1 1131 710327 mi 27 a 
:pisa 27 an poVx im ps? 3 ix pnaiopi )[i]nnn‘?^m 28 

nai n»327i mi 27 a Vs? laa mm mn ^non 7103271 29 

:p**S7 13 57T , T1X ■’VnSll 

: pixa 573ixi psVx nnVm pean pmaiDDi pmniiV-'in 30 
1573271 p 13 , 1 7112757 27 a 71 jll 1331 710327 1112701 H^BISO *73 31 

jpmoatj 1 ? pVoi pin pnnx pixa moi psfrx 


21 smxi] ex V 23; leg pmm M | nxa] pixa I II 22 noaim] 
' 3 B 7 -[ai M | rvnwa] nnV>n M | p-m] [pian] uai I II 

24 n^paiao] 1 add super lin | nxai psbx ripian pian niB757] ruta 

nxai pobx [ni'ani vid script] mam M | pnbm] pir^n M || 

25 [ooo]] in M a sofer \ ’im noas? n’-wa] 'im nrv’nira M | 

nnwa] nn^n M || 26 pn’Biaoi pnrm^m] '’iaiaoi nnnVm M | 

pnroq prv»w I I pisa] nxa I || 27 (noaw)] nai sic in text | 

pa'ao pvn] pa-aon I I nb] 'ibs? I |. rv-WTB] mi^n M || 

28 pnaiaoi '¡[i]nnnV’ ,, ni] primó jrrrmV’m, emendt pnrm^’m; 
•>181301 riTm^m M | pixa] nxa I || 29 noaun] + uai I I 
m®a] nnVin M || 30 prnnn^m] nTvny>'’m M | pixa] 
nxa I || 31 rvrf... nitral] mram psawi nxa pn 'im wmwai 

nvi psVx M | pixa] nxa I | pnnx] pnna I; pnnx M. 
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Num 2, 32-3, 6 NEOFITI I 

32 Estos son los totales de los hijos de Israel, por su casa patriarcal. Las 
sumas de los campamentos y de sus cuerpos de ejército (*): 603.550. 

33 Pero los levitas no fueron sumados entre los hijos de Israel conforme 
Yahweh había prescrito a Moisés. 

34 E hicieron los hijos de Israel todo lo que Yahweh ( 2 ) había prescrito 
a Moisés. Conforme a ello acamparon por sus banderas ( 3 ) y con¬ 
forme a ello levantaron el campo, cada uno por los clanes de su 
casa patriarcal ( 4 ). 

CAPÍTULO III 

1 Y ésta es la descendencia ( 5 ) de Áharón y de Moisés el día en que 
Yahweh ( 2 ) habló con Moisés en el monte del Sinaí. 

2 Y éstos son los nombres de los hijos de Arón ( 6 ): Nadab, el primo¬ 
génito, y Abihú, Eleazar e Itamar. 

3 Y tales son los nombres de los hijos de Aharón, los sacerdotes que 
fueron ungidos, que fueron investidos ( 7 ) para servir en el gran sacer¬ 
docio. 

4 Y Nadab y Abihú murieron ( 8 ) al ofrecer fuego extraño delante de 
Yahweh en el desierto del Sinaí y no tuvieron hijos ( 9 ). Y Eleazar e 
Itamar sirvieron en el gran sacerdocio ( 10 ) en la vida de su padre 
Aharón. 

5 Y Yahweh ( 2 ) habló con Moisés diciendo: 

6 Haz que se acerque la tribu de Leví y la pondrás delante del sacerdote 
Aharón para que le sirvan. 


C) M: «de los campamentos de los hijos de Israel, (repartidos) en sus cuerpos de 
ejército». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «así acampaban por sus banderas». 

( 4 ) M: «y así levantaban el campo, cada uno...». 

( 5 ) o: «la historia genealógica». 

( 6 ) Así en el texto, en vez de Aharón. 

( 7 ) Lit: «que completaron la ofrenda de sus manos»; cf Lv 8,33. 

( 8 ) Falta, como en Vg y Samaritano, el primer «delante de Yahweh» de TM O. 

( 9 ) M:«(y) no tuvieron (hijos) varones». 

( 10 ) M: como TM sin la glosa «en el gran sacerdocio». 


NEOFITI I Num 2, 32-3, 6 

nrpnwa •’üido pnnmx ara*? Vxnír rraiao pVx 32 
t'pwam nxa tpam j’Bb>x nnVna pian prwx ][i]rrnV?"m 
:n»a rr ™ n¡?s n na *pn *aa aaa laano^x xb> tpVi 33 
píroaaV pnw pa rwa rr*n¡?s n na VxnBn na na si 34 

trrnnax rvab» nTran! 1 ? naa V?aa pa 


CAPUT III 

xnaa nira qv bVa n «ara nwan pnxn nmnVn frxa 1 

:'3’0n 

narrxa nísaVx xirraxa ana miaa pxn naa nnarc |V*xi 2 

T>nr- pnp yfrm n pana h rrana pnxn naa ranas? p*?xi 3 

:nnan nnanaa n^a^a 1 ? 

nnanaa ^ onp n^na xrcx pnrnanpa xm^axi ana rrai 4 

nasVx nnan nnaanaa tratra jan 1 ? [sic] naan xb paai .^on 

tpnaax pnxn n^na narrxi 

na^aV n^a os? ’«’* 'rbai 5 

pw[a]m nana pnx an¡? nnr apna rbn n&atp rr anpx 6 

srriv* 

32 ’ian rraiDO pbx] ’n ’aaao pbx M | j[a]n , naab'"na nn’n»a] 
primó p f , deinde pn'; pnnaab^nb bxn»’ nan pnn^Ttfa M | pn»x] 
prv'tp I || 33 ■’iT’Va] primó •'napa, deinde ^ eras | aaano'x] sic 

imdo'X M | an] nn M | nps n] 'sn I 11 • 34 n¡?s h] 'an I | 

,„] ,, n m Ba m | pn’oaab pn» pp] 'aab p-n» pan p M | abaa 
nai] 'ai pbta pan M | mnnax nnb] 'ax ma bs? M. 

3 1 ]b’xa] p’bxa M | n»ana pnxn nnaanbia] n»aa pnx naanbn 
M | •*■>] add super lit text; '«n nnan M || 2 pxa] p’bxa M | 

P*n] leg pnxn || 3 fb’xa] p’bxa M | pana -n] 'an I; pannxn 

[leg pp'] M | n»a»ab] nw M; prob n»a»b sed probabilius circellus 
mendose est collocatus et varia lect n» referenda est ad sus v 
seq, nempe x»x] n»[x] || 4 pnb naan xb pna] pan xb pnan 

pnb M | naan] pan I | nwbx nnan nnianaa] '*bx M || 5 *«] 

'"n nnan M || 6 p»[a]»n] a add supra ínter » et ». 
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Num 3, 7-15 NEOFITII 

7 Y estarán a su servicio y al servicio de todo el pueblo de la comunidad 
delante de la tienda de la reunión, haciendo el ministerio de la tienda. 

8 Y tendrán a su cuidado todos los utensilios de la tienda y 0) el servicio 
de los hijos de Israel haciendo el ministerio de la tienda. 

9 Y darás los levitas a Aharón y a sus hijos; ellos le son dados como 
don, por los hijos de Israel. 

10 Y nombrarás ( 2 ) a Aharón y a sus hijos para que cumplan su oficio 
sacerdotal ( 3 ); y todo laico que se acerque a prestar servicio, será 
muerto ( 4 ). 

11 Y Yahweh ( 5 ) habló con Moisés diciendo: 

12 Y Yo, he aquí ( 6 ) que me he separado a los levitas de entre los hijos 
de Israel en substitución de todos los primogénitos que abren la pri¬ 
micia del vientre ( 7 ), de los hijos de Israel; y los levitas serán para mi 
Nombre ( 8 ). 

13 Porque de mi Nombre son todos los primogénitos. El día que di muerte 
a todos los primogénitos en la tierra de Egipto, consagré a mi Nombre 
todos los primogénitos de Israel, desde los hijos ( 9 ) del hombre 
(desde los hombres) hasta las bestias. A mi Nombre pertenecerán. Dice 
Yahweh. 

14 Y Yahweh ( 8 ) habló con Moisés en el desierto del Sinaí diciendo: 

15 Suma los hijos de Leví por su casa patriarcal, por sus clanes; todos los 
varones desde un mes para arriba, súmalos ( 10 ). 


C) I: «(y) todo (el servicio)». 

( 2 ) M: «nombrarás» (otro verbo). 

( 3 ) M: «su servicio (sacerdotal)». 

( 4 ) M: + «con el fuego abrasador de delante de Yahweh»; cf Ps. 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «Yo soy» (lección equivocada). 

( 7 ) Posiblemente haya que leer en este orden: «la primicia de los que abren el 
vientre» (o: «la primicia de las puertas del vientre»); M: «los primeros de los que abren 
el vientre» (o: «los primeros de las puertas del vientre»). Pero quizá «los primeros» (qdmy) 
sea la variante de «para mi Nombre» (1. a vez) del v siguiente, pues «para mi Nombre» 
lleva encima un «drcellus» sin que en el M se encuentre ninguna variante; en tal caso 
qdmy había de ser traducido por «delante de Mí»; o, más bien, quizá sea variante de 
«para mi Nombre» del mismo v 12 (cf Ps). En esta última hipótesis el «circellus» de 
referencia, por equivocación ha sido colocado sobre «para mi Nombre» (l-smy) del v 13 
en vez de ponerlo sobre l-$my del v 12. 

( 8 ) Ps: «serán servidores (servirán) delante de Mí»; cf nota anterior. 

( 9 ) Obsérvese que el anotador I puso la variante gráfica m-b(ny) y la ha borrado, 
argumento de que las variantes tan corrientes m-x / mnx no son arbitrarias; véase 
Introducción general, vol I, pp 47* s. 

( 10 ) M: «cuénta(los)». 


NEOFITI I Num 3, 7-15 

xim pp» mp nnwHia ds Va moa m irme» ir» pntn i 

:niDP» pVs ir» nVa^aV 

pVs ir» nVsaV Vs , w na me» m mas;» na Va rr pntri 8 

:mDP» 

na nnV p nV prrr» jira runa maVi pnxV ^tV rr pni 9 

anp' n ’mV’m pinnnna ir» ]n&n oaan nía m pnx nn io 

íVtjpir» nwawaV 
nansV nwa as? VVai n 
mam Va *]Vn Vinr» na u p •’nV 'ir» ntnanx xn xixi 12 
'vsvb )nnn Vxittr» nan mVn n-rtr; ,, nrvE> 
xsnxa maia Va nVap n hoto maia Va px '■•awV anx 13 
nsn xtzax ■•*33 p Vx-isra nnaia Va ’awV ntrnpx ansai 

nax jnrr ••awV mn?a 
nanaV n*»on manaa ntra as? w V’Vai 14 
"la p mían Va pnrrnniV pinnnax rraV nVn *»i 3 a ir» oiao 15 

:pnrv’ aaon V^aVi nT 


7 nn»[’] 3 D as] primó nnpjD, postea , supra add; nnwm xa» 
M | nbs’ab] mba'ab M 11 8 moa] [moa] bs I 11 9 pi'x] 
pin M | nnb ja] Va I || 10 oaon] leg? aaon; 'jan M | pnnjinD] 

¿sic vid leg et non prrwatf] pnana® M | anp’ n] 'pn M | 

boprn] + mp p mnbxa nnoxa M c Ps 11 11 ■’*’••] ma'a 

'"T M || 12 xn xjxi] xin M, lect mendosa | "ib i.°] 'XirV M 
i-° I '■? PL na I | *jbn] «pin M | mbn 'Tro 'nns] forte leg '•>» 
'11 'ns; '*rbn pina 'aip M; cf Gn 20,18, Ex 13,2.12.15; Nm 3,12; 
18,15; sed ’aip prob [cf Ps] transí loco ’airb i.° v sequentis cujus 
circello nihil in M correspondet | "ib 2.°] •’Xvb M 2.° || 13 pix] 
pjn M | n’iaia] i.°, 2.° sed adnotator I emendat bis rriiaa et ponit 

bis 'Día ut var lect | nbop ’i] 'pi I | na ps] 'aa I sed ab ipso 

I delt | xtm] [sic] 'X'®[ix] I | nax pin’] 'ax pa jun M 11 
14 •*•>] rna^a M || 15 pnn"sníb] pnnvmTb M | mían] 

vb hoc emendt a sofer super vb desinens litt X | "13 ja] '3 a I | 
osan] nan M; cf v 10. 
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Num 3, 16-26 


NEOFITI I 


16 Y Moisés los sumó 0) según la orden del Verbo de Yahweh, según fue 
mandado. 

17 Y éstos fueron, por sus nombres, los hijos de Leví: GerSón y Qehat y 
Merarí. 

18 Y éstos, los nombres de los hijos de (Geráón) ( 2 ) por clanes: Libní y 
Simí. 

19 Y los hijos de Qehat (por sus clanes) ( 3 ): Amram e Ishar y Hebrón y 
Uzziel. 

20 Y los hijos de Merarí, por sus clanes: Mahlí y MuSí. Tales son los 
clanes ( 4 ) de Leví ( 5 ) por su casa patriarcal. 

21 A Geráon ( 6 ) (pertenece) el clan de los hijos ( 7 ) de Libní y el clan de 
los hijos de Simí. Estos son los clanes de los hijos de los geráoníes. 

22 Su total, contando ( 8 ) todo varón de un mes para arriba, su to¬ 
tal: 7.500. 

23 El clan de los hijos de los geráoníes acampaban al lado ( 9 ) del taber¬ 
náculo, al poniente ( 10 ). 

24 Y el jefe de la casa patriarcal de la tribu de los hijos de los gerSoníes 
era Elyasaf, hijo de Lael. 

25 Y al cuidado de los hijos de GerSón ( u ) en la tienda de la reunión, 
estaban el tabernáculo, y la cortina ( 12 ) y su cubierta ( 13 ) y la cortina ( 14 ) 
de la entrada de la tienda de la reunión, 

26 y los postes ( 18 ) del recinto, y la cortina de la entrada del recinto que 
está junto al tabernáculo y junto al altar, todo alrededor, y sus cuer¬ 
das ( 16 ): en todo lo concerniente a su servicio. 


0) M: «y (los) contó». 

( 2 ) En el texto «Leví» por influjo del v 17. 

( 3 ) En M; falta en el texto. 

( 4 ) M: «tales son los levitas según sus clanes». 

( 5 ) I: «los clanes de los levitas». 

( 6 ) I: «a los hijos de Geráón». 

( 7 ) M: «(el clan) de la tribu (de los hijos)». 

( 8 ) Lit: «por el número de todo...». 

( 9 ) TM: «detrás». 

( 10 ) M: «(al) poniente» (otra forma gramatical [hebrea?]). 

( n ) M: «de los geráoníes». 

( 12 ) o: «y su cortina»; O: «y la cortina», o: «y sus cortinas»; TM: «y la tienda»; Syr: 
«y sus cortinas». 

( 13 ) «y su(s) cubierta(s)» con Samaritano, LXX, Vg, Syr; M: «sus cubiertas» con TM. 

( 14 ) M: «y las cortinas en la entrada (de la tienda)». 

( 15 ) Cf Jastrow sub * allata a menos de que se trate de una defectuosa grafía de «y 
las cortinas» M: TM: «y las cortinas». 

0 6 ) M: «sus cerrojos». 
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NEOFITI I 


Num 3, 16-26 


npsiT’ST na "pn maa rma as V» roa pnrr aaoi i6 
:mai nnpi pena pnnnatw •nVr •nía j'Vx pim n 
j^asn ^laV pnrv’snTV (pana)- na nnatr p*?xi is 
:Vxnsn piam "inxn ana» (pnrvrsnTV) nnpn nm 19 
nV*r pím^ant prx p*?x ntnai •’Vna pnrrsnT 1 ? mm mai 20 

ipnnnax rraV 

pr« p*?x ••san •nam nipnnn nnVn nm nrmni pana 1 ? 21 

snann nm mvsnT 

nsn® prraiao VsVi ht na ja x-nai Va paaa prraiao 22 

¡nxa iram psVx 

:na“is?a ja jntr matran nVatra nimn nm nrr^siT 23 
:VxV -ia fjD^Vx win nm naatm xax ira an 24 
nam mam nonai matra naaT jatraa junn nía maai 25 

:man jaira vía 

s aa Vsn naatra V» n nrm snn oía m nrm nnVno 26 
:nnnVa VaV pmnna nn min mun ja nnana 


16 qdoi] pai M | as] ms I | -rpsmn] 'x n M || 17 pbx] 

pbx M || 18 j’bNi] p’Vni M | (puna)] ’V? in text | jwn^snT 1 ?] 

pnmvsnTb M || 19 (pnnr’snT 1 ?) M desider in text || 20 

jmn^snib] pnnr’inTb M | ’iVt pnir^sni prx pbs] pin p'Vx 
•’Krb pnnr’SiíV M | jinn^inT] nvsnt I | ’ibn] ■wb I || 21 

puna 1 ?] 'ai •mab I | nn^aiit] puan na]aun [nn^sni] M | 
niT’ , ’57“iT j-irx pbx] pnnvsnT pan j”bx M | ■ucnn •’iaan nn^s-iT] 
■ucnn emendt ab ipso sofer super vb erasum; 'an ua n^sni I 11 
22 na ja] na I | nxa] jnxa I || 23 abarca] ■’ibis’tr M | 

nansa ja] 'saa I | nansa] ns M || 24 naattn xax ir >3 3 *n] nam 

'3» ja nax man M || 25 jwnn] npitnn] M | mam] n^an M j 

saín nam] 'na «sni M | íuan 2.°] a correct ut deleátur cf 2,17; 

4,4 || 26 nnb’W] [cortinas, (íf¡kov\ nnbm M | ’n] mxn M | bsi] 

bsn I | mm ja nnana] ntn nnana M | pmnna] ’riaa M. 
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Num 3, 27-35 


NEOFITI I 


27 A los hijos de Qehat O (pertenece) el clan de los hijos ( 2 ) de los 
amramíes y el clan de los hijos ( 3 ) de los isharíes y el clan de los 
hijos ( 4 ) de los hebroníes y el clan de los hijos ( 5 ) de los uzzielíes. Tales 
son los clanes de los hijos de los qehatíes. 

28 (Su total) ( 6 ) contando todo varón de un mes para arriba: 8.600. 
Estaban encargados del cuidado del santuario. 

29 El clan de los hijos de Qehat acampaba al lado del tabernáculo, al Sur. 

30 Y el jefe de la casa patriarcal de los hijos de los qehatíes ( 7 ) era 
Elisafán, hijo de Uzziel. 

31 Y a su cuidado estaban: el arca, la mesa, el candelabro, el altar ( 8 ) y 
los utensilios del santuario con los que se hace el servicio sagrado, y 
el velo, con ( 9 ) todo su servicio. 

32 Y el jefe que había sido nombrado sobre los príncipes de los levitas 
era Eleazar, hijo de Aharón el sacerdote, (para llevar) cuenta ( 10 ) de los 
encargados del servicio del santuario. 

33 A Merarí (pertenece) el clan de los hijos ( n ) de Mahlí y el clan de los 
hijos C 2 ) de Muáí. Tales son los clanes de los hijos de Merarí ( 13 ). 

34 Su total, contando ( 14 ) todo varón de un mes para arriba: 6.200. 

35 Y el jefe de la casa patriarcal del clan( 15 ) de los hijos de Merarí era 
Suriel, hijo de Abiháil. Acampaban al flanco ( 16 ) del tabernáculo, al 
Norte. 


C) M: «y a Qehat». 

( 2 ) M: «(el clan) de los amramíes». 

( 3 ) M: «(el clan) de los isharíes». 

( 4 ) M: «(el clan) de los hebroníes». 

( 5 ) M: «(el clan) de los uzzielíes». 

( 6 ) Falta como en TM. 

( 7 ) M: «y el jefe de la casa del clan de los hijos de los (qehatíes)». 

( 8 ) «y el altar» sg. como Syr; I: «y los altares» pl con TM (altar de los holocaustos 
Ex 27,1-8; de los perfumes Ex 30,1-10). 

( 9 ) M: «en todo (lo concerniente a su servicio)». 

( 10 ) En TM pqddt, «el encargo» (el encargado de...); cf 3,36 y 4,16; M: «(su res¬ 
ponsabilidad) se extendía sobre...». 

( u ) M: «(el clan) de Mahlí». 

( 12 ) M: «(el clan) de Muáí». 

( 1S ) M: «tales son los clanes de Merarí». 

( 14 ) Cf nota a v 22. 

( 15 ) M: «y el jefe de la casa del clan (de los hijos de...)». 

( 16 ) Lit: «a los flancos de...»; M: «al lado de»; lit: «a los lados de...». 
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NEOFITI I 


Num 3, 27-35 


w nrpsnn masn im nmsnT nnpn n 

prx p*?x ■^x’nsn ’im nmshn ■*nn[nb nmsnn 

fnnpn ’im nmsnT 

pix» rm pB*?x man ni' -o p mi3*r Vd paas 28 

:ximp iva moa noa 

:aam p n»o»*T •nViiPo *?» p*w nnpn ’im nn'snT 29 

pJpVx 'nnpn '133n ¡12N n'3 3*11 30 

n nernp n '3 'idi nnsnai nmiai minsi nmx pnnnoai 31 

tronáis Vdi nonsi pns póaw 

dido rum pnx *13 ntsVx 'isnnn V» ninn n3*n 32 

:K«mp n '2 moa moa 

pi'x pbx 'oían man nn^snn ■’Vnai man nn^sni maV 33 

: ,- naT 'ím nn^sni 

psVx hno b-’syVi m* (*i3) p xnan *73 paaa pnnffDoi 34 

:pixa pmm 

*?» Vrrax “i 3 Vx'Tis nnan man nmsnn nax na 311 35 

: raías p pi«r* ■ naaoBT meo 


27 nnpn maVi] nnpVi M | ’anasn man] 'asn M | ’nnxm man] 
'sn | ’na[n]n man] n supra; mn M | 'rsn man] isn M II , 28 p 
na] naa M | ' supra add a sofer | man] nm’an M | pisa] 

nxa M || 29 ’ibia'tr] [leg? nbiatr vel ’ibB’tr sed cf v 35 M; 

5,17 M]; 'ib’etr M | nann p] na 1 || 30 man nax na am] 

nai n'n'mm p nan nam M || 31 nnanai] p[anai] I | 'iai] 

nxai M | ptratm a] 'ttnn I | Vai] baV M || 32 -naa mnn] 'pan I | 

m' 1 ?] ’xrb M | pnx na] r xn nna I | moi apo] maj maao M; corr 

maao cf 3,36; 4,16 || 33 'bnan nnn] 'Vnan M | 'trian man] 

nan M | 'nnan man nmam prx pbx] 'an n'n"»nr prn p'bx M || 
34 (na) p] na desider in text; naa M | nntr] 1 a correct add 
ad deld; xntrx M | pixa] nxa M || 35 nnmnn nax am] nam 

am p man M | nn"snrn] n"[snn] I | ’inoo] [cf v 29] ’ib'atr 
M | nrex p] 'asa I. 
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Num 3, 36-44 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 3, 36-44 


*1 


36 Y la incumbencia del cargo (') de los hijos de Merarí eran; las tablas 
del tabernáculo y sus cerrojos y sus columnas y sus zócalos y todos sus 
utensilios con todo su servicio, 

37 y las columnas que rodean el recinto y sus zócalos, sus clavos y sus 
clavijas ( 2 ). 

38 Y los que acampaban delante del tabernáculo, los primeros, delante 
de la tienda de la reunión, al Oriente, eran Moisés, Aharón ( 3 ) y sus 
hijos, encargados del servicio del santuario, para servicio de los israe¬ 
litas. Y el laico que se acercase a prestar servicios ( 4 ), debía ser muerto. 

39 El total de levitas que Moisés sumó por clanes según la orden del Verbo 
de Yahweh, todos los varones de un mes para arriba: 22.000. 

40 Y Yahweh ( 5 ) dijo a Moisés: Suma a todos los primogénitos, los 
varones, de los hijos de Israel, de un mes para arriba, y toma la cuenta 
de sus nombres. 

41 Y separarás a los levitas para mi Nombre, dice ( 6 ) Yahweh, en subs¬ 
titución de todos los primogénitos de los hijos de Israel, y el ganado 
de los levitas en substitución de todos los primogénitos del ganado de 
los hijos de Israel. 

42 Y sumó Moisés conforme le había mandado Yahweh ( 5 ) a todos los 
primogénitos de los hijos de Israel. 

43 Y fueron todos los primogénitos varones, contados nominalmente, de 
un mes para arriba, su total ( 7 ): 22.273. 

44 Y Yahweh ( 5 ) habló con Moisés diciendo: 


C) o: «y a cuenta del servicio...»; en M la variante de v 32. 

( 2 ) M: «y sus cerrojos». 

( 3 ) I: «y Aharón» con TM. 

( 4 ) M: «que se acerque, debía ser muerto». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «los levitas para mi Nombre, así dice...». 

( 7 ) M: «su número». 


•mnim ’masn ninsm imvV mm "na moa mnm 36 

:ninVs -Vsvu» Vdi 

:]irrnnm jinnm prpiam “mn “mn j» nmm ’masi 37 
nwa nnn» j» roai pwa mp panp ma®a mp prnni 38 
•*nVm Vinttr 13 mea*? ntmp ir »3 moa jnni usi jinx 

:Vepm n&awuV snp'» n 

«n nháa mía na Vs tVftk'i n»a nao n ,v rV -aiao Vd 39 
: psVx pm pwV*»»Vi hn-r na ja nmnn Va jinrmsnTV 
ia ja Vsittr 13*7 nnm imaia Va man nrcaV •»*»•» iaxi 40 

jjinn'nav pa ir» Vapi VuVi m*» 
m Vx-iet 131 maia Va pVn w iax uwV mrV m «nam 41 
:V*nttr am jinTsm maia Va *jVn "tVi pnOlTsn 
:Vm«r 131 nHiiaa Va ir» nm w nps n na 7»n nw» naoi 42 
V’sVT ni" naa jinnna® j^aaa nm nmna Va jnm 43 
:nnVm jinwi juna jmm pVx jnm jnrcs jirraiaoV 

nauV nw» as w V*»Vai 44 


36 maoi] maacn M: corr maso cf v 32 et 4,16 | inirV] 
«nmiV M | ••nai] '32 M | ■nana usa M || 37 “mn ja] 'tn M | 
pn-nnai] pnnui M || 38 j’nirm] p*i[«m] I I nnna ja] »bb I | 
jnns] w I c TM | anp- n] anpn I | Voprn nwawsV anp» n] 
[Vop]n’ [leg anpm] anp i M || 39 ,v pV] ncpV M | nao n] 

'DOT I | pnKl] sic, cum punctis vel lineolis additis a correct ad 
deld ut in pl mss | jinn”»“iTb] jinnvsmV M | nnaa] " a correct 
ut leg ma^a | na ja] “iaa I | ím*r>] ' a correct-11 40 w ] nnan 
'"tM | mnaia] m[aia] I; maa M | nnai] K“i[at] I I “>3 ja] 
naa I || '41 ñas 'awV •mpV] 'aa pna 'awV ’HtV M | nnaia i.°, 
2.°] nmaa M I | pn[*>]T»a] , supra add a sofer \ n^Vn] •’Xibn 
M | pnmsan] píTTsaa M || 42 ppa n] 'sn I | ’”] n man 

M | n[']“naa] ■> supra add; maia I || 43 nnaia] maia I | 

paaa nai] a sofer loco Vinar 1 nal mendose script | jinnna»] 
jn[nna»] I | naa] na ja I | prnataob] pnr»iaV M | pi«a] nsa I || 
44 r»i] '«t nna’a M. 
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Num 3, 454, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 3, 454, 2 


45 Separarás a los levitas en substitución ( x ) de todos los primogénitos de 
los hijos de Israel, y los ganados de los levitas en substitución de sus 
ganados; y los levitas serán para mi Nombre: Yo, Yahweh ( 2 ). 

46 Y para el rescate de los 273 primogénitos de los hijos de Israel que 
sobran ( 3 ) sobre (el número de) los levitas, 

47 tomarás cinco sidos por cada cabeza; los tomarás en sidos del santua¬ 
rio; a veinte maln el sido. 

48 Y darás el dinero a Aharón y a sus hijos como rescate por los que 
sobraron ( 4 ). 

49 Y Moisés tomó el dinero del rescate de lo que excedía al número de 
los rescatados por los levitas ( 5 ). 

50 Recibió ( 6 ) el dinero de los primogénitos de los hijos de Israel, 1.365 si¬ 
dos, en sidos del santuario. 

51 Y Moisés dio el dinero de los rescates a Aharón y a sus hijos según la 
orden del Verbo de Yahweh, según lo que Yahweh ( 7 ) había mandado 
a Moisés. 


CAPITULO IV 

1 Y Yahweh ( 7 ) habló con Moisés y con Aharón diciendo: 

2 Haz el censo ( 8 ) de los hijos de Qehat dentro de los hijos de Leví, por 
los clanes de su casa patriarcal, 


(') M: «toma a los levitas en substitución de...». 

(■) M: «así dice Yahweh». 

( 3 ) M: «que exceden». 

( 4 ) M: «(por) los excedentes». 

( 5 ) Lit: «de lo que excedía al rescate de los levitas». 

( 6 ) M: «tomó». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

,_ ( 8 ) Lit: «recibe las sumas de...». 


pnH-psn m bx-w •aai nmaa ba «ibn Tb rr «non 45 
nix '•Tpb'uwb fnm ■prrTsn p|bn tVt 
T b bv ttwxi nnbrn poasn pnx» fmm 'mipno m 46 

:bx*i«n ■•231 nmaa p 

n«np rv’i ••srboa ñnbibii bab p?bo nrc»n ntwan p aom 47 

:nsbu xin ps» pw aou 
:pa rr rt nnn nuipne. 'iiabi pnxb nooa rp pm 48 
turbi propio bs T"n«rxi na ja nupio *|oa n** non non 49 
px» nbni *]bx nooa rv» bap lai nmaa nnb p 50 

:n«n[i]j? ira ••sjboa pbo oam poro 
maa mu 00 bv uabi pnxb nnpio «pa n*» n»a a ,ti 51 

:n»a n*’ ** i pe n na *p ■u 


CAPUT IV 

:i» 0 ]»b pnx asi non os? b’bm 1 
rrab pmsnTb ibi lian n ja nnpi uai puiao n** bap 2 

:pnnax 


45 ípíi ’Tb rr> unen] *pin •wvb ir 30 M | nmaa] snaia 
I | pnHTsn] •> supra add | mbi] ■’Kivbn M | pbn 2. 0 ] pin M | 
npb 'aw’?] pirb] -wvb I | w nix] F ” nax pa M || 46 pisa] 

ruta I | vrwxi] npmn M | mb] in text ,v n , b sed alter 1 delt; 
•’Wivb M | nniDi p] mana I || 47 hnbsbw bab] ' a correct 
vid add; rrnbibub I | hnbibu] nbibu M 11 48 pna ipniMn] 
haec vba et vb praecedens et initium v 49 add iterum in M; mma 
pna M 11 49 na p] naa I 11 50 rvnb p] F ba I | nmaa] 
tnaia I | bap] a’oi M | piaa] nsa I | pnewt] prpan I | »am] 
nw[am] M | nen[i]p] i supra add a sofer || 51 nps , n] F sn I | 

«’] F m nna’a M. 

4 i iii] np nna^a M | *ia[’]ab] ’ supra add a sofer || 2 ]a 

u] ua I | rm] na I | pniv’sníb] pnnvsntb M. 
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Num 4, 3-10 


NEOFITI I 


i 


NEOFITI I 


Num 4, 3-10 


3 de treinta años para arriba hasta cincuenta años, todos los que habrían 
de entrar en las fuerzas de combate O, para hacer el servicio en la 
tienda de la reunión. 

4 Este será el servicio de los hijos de Qehat, en la tienda de la reunión, 
en el santuario ( 2 ). 

5 Cuando se haya de levantar ( 3 ) el campo, entrarán Aharón y sus hijos 
y quitarán ( 4 ) la cortina de separación y cubrirán con ella el arca del 
testimonio. 

6 Y pondrán sobre ella una cubierta de piel de sasgewán ( 6 ) y extenderán 
encima un paño todo ( 6 ) de púrpura violeta, y colocarán sus varales. 

7 Y sobre la mesa del pan de la presencia ( 7 ) extenderán un paño de 
púrpura violeta, y sobre él pondrán las copas y los incensarios ( 8 ) y 
los jarros y las copas de libación ( 9 ) y el pan estará encima permanen¬ 
temente. 

8 Y encima tenderán un paño de color carmesí bueno que cubrirán con 
un cobertor de piel de sasgewán ( 10 ) y colocarán sus varales. 

9 Y tomarán un paño de púrpura violeta y cubrirán el candelabro de la 
iluminación y sus lámparas y sus despabiladeras ( n ) y sus recipientes 
para pábilos cortados ( 12 ) y todos los utensilios del servicio ( 13 ) con los 
que ( 14 ) se le sirve. 

10 Y lo pondrán a él y a todos sus utensilios dentro de un cobertor ( 15 ) 
de piel de sasgewán y lo pondrán sobre las parihuelas. 


O Es decir, los útiles o aptos para el servicio militar; M: el mismo significado con 
otra forma gramatical. 

( 2 ) Lit: «en la casa de las cosas santas»; TM O Ps: «las cosas más santas». 

( 3 ) M: «al levantar» (otra forma). 

( 4 ) M: «y bajarán». 

( 5 ) Palabra (sesgewán o sasgoná) de significado no seguro; traduce el hebreo táhas 
(¿delfín?). 

( 6 ) M: «(un paño) de hilo torzal, de púrpura violeta». 

( 7 ) O sea, sobre la mesa de los panes de proposición; cf Ex 25,23-30, Lv 24,6; 
I: «(del pan) de proposición»; cf Ex 25,30; 1 Cr 9,32; 23,29, etc. 

( 8 ) M: «las copas y sus incensarios». 

( 9 ) M: «(los incensarios) y copas de libación». Si el «circellus» está bien colocado, 
M suprime «y los jarros». 

( 10 ) M: «con un cobertor de pieles de sasgewanín». 

( n ) M: «sus despabiladeras» (otra forma). 

( 12 ) o: «ceniceros»; cf v 14. 

( 13 ) «del servicio» (simmusah): así con diversos textos O, Ps contra «(vasos) de su 
aceite» (samnah) de TM y LXX. 

( 14 ) M: «con el que». 

( 15 ) M: «(...sus utensilios) en un cobertor»; cf O Ps. 


Vnb *73 pan? piran na nsn *rs7*?i patr pn*?n na p 3 

skmjt piraa mías? nava*? nnp 
:7rttrT[i]p rraa sia't ptraa nnpn mnVia pT 4 
nonsn nrons ir ipnsr nrvnira nVoaa pns p*75?”i 5 

:xnrrnoT naris ir* na poar 

*rs?*? p n*?arn *iaa una*? pahsr potn "|tra rsn n*?» parv’i 6 

rwns pian 

m r*?s? pim n*?am ana(*7) ptmsr n^as an*?n mina *?sn i 
mnna an* 7 i naioa nrirp rvn nrrpi» m nr?n m nn*n*?irs 

:hrn*’ t*75? 

-p» rana rnr póar naa aasn ana*? pn***?» pmar 8 

rmna m pian pool 

mi nrsha nr nnnnasn nmaa poor n*?3n iría*? pior 9 
:pna n^rr ptraan r nanatr n» *?a nr [njnnna m naapVa 
:naip Va? parv’i piooi “ja?a ran aa*7 n^aa *?a nr nrr panr io 


3 na ja] iaa I | bum] bbs?n M | mías?] mas? [i delt] a 
correct qui est ipse sofer et adnotator var lect [LLj; cf Introduct 
vol I II 4 ninbiB] jn[bia] M | toan] ‘ a correct: K deld | 

mtn[ijp] i supra add a sofer || 5 pbsnn] bis? i n M | nbaaa] 

mboia M | ipTan] pphanj I; jinnn M || 6 picón "jira nan] 

piuoon prca •’-’Dn M | nbam Tai] am man M || 7 n’ax] tito 

I | ma(b>] b a correct | n*oia nn nnnbtra] wa m nmiV’S M; 
cf cpiah], fíala | naioi nwp m nn->pia] 'on nnwp M | hrirr] 
a correct || 8 mni] 'nn I | pioon pa nana] pau?a ”ana 

piiiooT M 11 9 nban] M | nrsia] rripsia] I | noapba] cf 

Jastrow; n'Dpba M | [njnnna] n add a correct; nn[nna] I | [njnnna 
na ...] aa ba nn nnrrina M | nona»] sic c O Ps et v 12 contra 
niatí TM et LXX | jwatzr n] r sn I | pna] na M || 10 nna] 

nma I | nan ub nna] ^anb nsia M. 
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Num 4, 11-15 


NEOFITI I 


11 Y sobre el altar de oro ( 4 ) extenderán ( 2 ) un paño de púrpura violeta 
y lo cubrirán con un cobertor de piel de sasgewán y cubrirán ( 3 ) sus 
varales. 

12 Y tomarán todos los utensilios del servicio ( 4 ) que usan dentro ( 5 ) del 
santuario y los pondrán (dentro de un paño de púrpura violeta ( 8 ) y 
los recubrirán con un cobertor de piel de sasgewán y lo pondrán) ( 7 ) 
sobre unas parihuelas 

13 y (des)engrasarán ( 8 ) el altar ( 9 ) y extenderán sobre él ( 10 ) un paño de 
púrpura escarlata, 

14 y pondrán encima de él todos sus utensilios con los que se le sirve: los 
ceniceros y los ganchos ( n ) y las paletas y las vasijas de la aspersión ( 12 ), 
todos los utensilios del altar, y extenderán sobre él un cobertor de piel 
de sasgewán, y colocarán sus varales. 

15 Y terminarán Aharón y sus hijos de cubrir las cosas santas ( 13 ) y todos 
los utensilios de las cosas santas al levantar el campo ( 14 ) y después de 
eso vendrán los hijos de Qehat a cargar (con la tienda) ( 15 ), pero no 
tocarán el santuario y no morirán ( 16 ). Estos son los cargos ( 17 ) de los 
hijos de Qehat en la tienda ( 18 ) de la reunión. 


0) El altar de los perfumes; cf Ex 30,1-6. 

( 2 ) I: «vestirán». 

( 3 ) M: «y colocarán» con TM; probablemente el texto «y cubrirán» está equivocado 
(dittografía). 

( 4 ) Esta expresión del v 12 («los utensilios del servicio») puede ser la causa de su 
introducción en él v 9; cf nota 13 de p anterior. 

( 5 ) M: «(que usan) en el santuario». 

( 6 ) M: «sobre hilo torzal de púrpura violeta». 

( 7 ) Falta en el texto por homoioteleuton; añadido en M. 

( 8 ) Lit: «y saciarán» traducción literal de w-dssnw («y limpiarán de cenizas grasas»). 

( 9 ) El altar de los holocaustos. 

C°) M: «sobre ellos»; pero probablemente esta variante se ha de referir al último 
«sobre él» del v siguiente. 

( n ) Con «y» («y los ganchos»); cf TM. 

C 2 ) «(y) sus vasijas de la aspersión». 

( 13 ) M: «el santuario». 

( 14 ) M: «(y todos) los utensilios del santuario al levantar el campo», 

( 15 ) I: «(a cargar), pero no...»; («con la tienda»): dittografía debida al final del v. 
M: «a transportar, pero no...». 

( 16 ) M: «pues morirían». 

C 7 ) En pl; TM sg. 

( 18 ) M: «(de Qehat): la tienda...». 
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NEOFITI I 


Num 4, 11-15 


•nena írir poon nVonfr] na 1 ? pin©’ narm nrm» Vsn n 

pimx ; rr poon pío di “po 

pinn nanij? nm xa pna pwav n nn»» n» Vo iv* pao*». 12 
í^iarv’i paoon -p» nona pnn^ poan nVon naV ti 1 ?] 

:n01p V» 

:pinsi tina 1 ? nV» penen nnana n** prawn 13 
nn nnmn» n*» pna nV» war* n ma Va rr nV» pan 14 
nV» penen nnana na Va rrpiT» nn nnnma nn nn’V»» 

nirw píen juoot *p» non 

n'Voaa n^enp na Va nn nnrrp n n^oaaV mai pnx oVem 15 
xVi pwaa |soaV nnpn ma pV»*” pro ana jar nnnem 
pena nnpn ma nVoa pV» pro»’ xVi nemp n^aV panp* 

:man 


11 pene*] ppab’ I | nbaa[i]] i vid delt | nana] «ana M | 

pean] prob leg c M pan | 'm] in text sed ’ delt || 12 na] 

ntta M | prcaan n] 'aen I | ir*a na] ama M | [pian ... nb] pian] 
[pian piooi -pa nana pna’ pean nbaa mab nb] desider in text 
ex homoiotel at in margine add | [aban enab nb] vel [nbaa]] b» 

'aan nn» [prob deld] M | [nana]] ,, ana M | naip] circellus a 

correct hic mendose collocatus || 13 psanm] [leg p*n"m] piTrn 

M | nbs] pn’by M: prob haec varia lect transpoñd ad ultimum 
[3.°] nbs v seq || 14 ma] mxa M | war* m] 'en I. | pana]- 
potasa] M | apata] npma M | na] nsa M | nan] ”sn M | nb» 
3.°] prob huc transpoñd varia lect prrbs v praec || 15 rrimp a’] 

nunip am M | nanean a’boaa rrunp na] albina wnp am mita 
'aT>»a M I ps] p M | sbi pwaa paab] xbn Viaoab M | p»aa 
ubi] 'Vi I | pata 1 ubi] 'an M | pbm] p’bx M | nbaa] pl c Samar 
Vg Syr; sg TM | anpt] anp M | puma] '»a M. 
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Num 4, 16-25 


NEOFÍTI I 


NEOFITI I 


Num 4, 16-25 


16 Y la incumbencia ( x ) de Elejzar, hijo de Aharón, el sumo sacerdote, 
será el aceite del alumbrado y el incienso de los perfumes y la oblación 
perpetua ( 2 ) y el aceite de la unción—la incumbencia f) de todo el 
tabernáculo y de todo lo que hay en él, en el santuario ( 3 ) y en sus 
utensilios. 

17 Y Yahweh ( 4 ) habló con Moisés y con Aharón diciendo: 

18 No vayáis a destruir ( 5 ) la tribu de los clanes de los hijos de los 
Qehatíes ( 6 ) de entre los levitas. 

19 Haced, pues ( T ), esto para que vivan y no mueran al acercarse al Santo 
de los Santos: Aharón y sus hijos vendrán y los situarán ( 8 ) a cada uno 
en su servicio y al lado de su fardo. 

20 Pero no entrarán ( 9 ) a mirar cuando el gran sacerdote ( 10 ) esconde 
todos los utensilios del santuario, para que no mueran. 

21 Y Yahweh ( 4 ) habló con Moisés diciendo: 

22 Haz también el censo ( u ) de los hijos de GerSón, por su casa patriarcal, 
por sus clanes. 

23 Sumarás de treinta años para arriba hasta cincuenta años, para que 
sirvan en la tienda de la reunión, a todos los que habrían de entrar en 
las fuerzas de combate. 

24 Este será el servicio de los clanes de los hijos de GerSón, en cuanto a 
servir y a transportar ( 12 ): 

25 trasportarán ( 13 ) los cortinajes del tabernáculo y la tienda de la reunión, 
su cubierta y el cobertor (de sasgewaná qué le recubre y la corti¬ 
na ( 14 )) ( 15 ) de la puerta de la tienda de la reunión; 


O Cf 3,32-36. 

( 2 ) M: «la oblación del holocausto perpetuo y el aceite...». 

( 3 ) M: «(y todo lo que) hay en él: el santuario». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «(no) seáis destruidos». 

( 6 ) M: «de Qehat». 

( 7 ) M: «hacedles (dadles) (este) remedio (o: «ordenanza»): que aparten sus ojos del 
santuario»; cf Ps. 

( 8 ) M: «y (los) colocarán»; probablemente hay que corregir el texto según M. 

( 9 ) M: «(no entrarán) los levitas cuando los sacerdotes cubran los objetos santos». 

( 10 ) M: «(cuando) los sacerdotes estén escondiendo los utensilios del santuario, para 
que no mueran». 

( n ) Lit: «toma también la suma de las cabezas de...». 

( 12 ) M: «de los geráoníes en cuanto al servicio (lit: «al servir») y carga». 

( 13 ) M: «cargarán». 

( 14 ) M: «(y) la cortina (otra palabra) de sasgewán». 

( 15 ) Omitido en el texto por homoioteleuton; añadido en M. 


nnopi nrnnmxn nnira mi nina jnnxn nna nttfVx ; i»idoi i6 
*?di naaira *?d dido nrnann nnirai n-nn nroai rr^a oíd 

:nj»ai ninip rpaa rrn na 
na^aV pnx nsi nira d» w V^ai n 
:"irV u ]a 'nnpn 'im nrrsnt oan? ir» jixnra xV is 
nmnp smp rra*? pmnanpa pnia’ x*?i prrn pn 1 ? nay xm 19 
:n^ioa Vsn nnn^io *?» nai nai pnrr pntra fiVs?*’*' nm jnnx 
nurnp rra s ia Va rv» nan nano apira no ranraV p 1 ?»" x*?i 20 

:]inizr xVn 

ñora 1 ? ntra ns b^ai 21 
pnnnax rra 1 ? prx *jix punn man nraiDO t¡nn ir* *?ap 22 

jpnrr'sní 1 ? 

n *?d pnrr niDon pi» piran na nsn V 1 »*?! pair pn*?n naa 23 
:xaan piraa pVis nVsa 1 ? nanp Vn 1 ? Vns?*’ 
:pst)»Vi nVsob jiimn naan nn^snt pVs xn 24 
naiaoon] nom n^sn naat pira m niDiran nnsrT ir 1 pasaon 25 
:xaan jaira sanm [non m V*» 1 ? p nVsa n 

16 nal 3 Oí] ita in text; ' add a correct ad deld; sed prob 
leg 'oidov maooi M; cf 3,32.36 oiooi | nnoai nn'nn nmai] nmai 
'ai arran M | oído] maoo M | nmp n ’33 n'an] rra n'a n’m 

nomp M || 17 o» '"] '» '”T aia’a M || 18 px'on] ps'nrri 

M | ’nnpn] nnpn M | i: ja]'na I | 19 pnV ñas mi] [mi] 
ncnpa ja pn'ro pmr n pnb H'3'sa nmpn M | pnia’] 'a' M | 
jimnanpa] leg? pnmanpa | pnm] jnon M: prob jinon est lect 
mendosa pro jwi || 20 nmp nn ... 'amab] josa no 'xn'b 

«mp ana n' mino M | jima' ... sapwa no] mino jirr [no] 

na' sbn iwmp rra asa pspoa M || 21 '"] '"n n'na'a M || 

22 rraioo] jm'aioo M | prx] pin M | pnnnax] a sofer qui 
primó mendose scripsit iinnnax | pnm’snTb] pnm"S3Tb M 11 

23 naa] na ja I | Vi»’ 'n] Vis'n I | nboab] mb[oa*?] M || 

24 jnbo] nsnpo] M | pooaVi nboab punn] [leg manan] wun 

bio'abi mbo’ab M J psoabi] js?[oabi] I || 25 pisón] jibon M | 

[nnioon] nom] noo "om M | [non ... nanoon] desider in text, 
omiss ex homoiotel; habentur in M c var lect | [nbs ’n]] nnb’sn 
M | [b'sb ja]] '»Va M | [non]] ono M. 
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Num 4 , 26-34 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 4, 26-34 


26 y los postes (*) del recinto y la cortina ( 2 ) de la entrada del recinto que 
está junto al tabernáculo y junto al altar todo alrededor, y sus cuer¬ 
das ( 3 ) y todos los utensilios para su servicio; y todo lo que a esas cosas 
se tenga que hacer, ellos harán (tal) servicio. 

27 Todo el trabajo de los hijos de los geráoníes, en lo referente a sus 
fardos ( 4 ) y a su servicio, estará bajo las órdenes de Aharón y de sus 
hijos y les señalaréis ( 5 ) en (el) ministerio todas sus cargas ( 6 ). 

28 Ese será el servicio de los clanes de los hijos de los geráoníes en la 
tienda de la reunión y su ministerio estará bajo (el mando) ( 7 ) de 
Itamar, hijo de Aharón, el gran sacerdote. 

29 Sumarás a los hijos de Merarí por los clanes de su casa patriarcal. 

30 Sumarás de treinta años para arriba hasta los cincuenta años para que 
hagan el servicio de la tienda de la reunión, a todos los que habrían 
de entrar en las fuerzas de combate. 

31 Y éste será su servicio de carga ( 8 ) en el conjunto de los trabajos que 
prestan en la tienda de la reunión: los tablones del tabernáculo y sus 
cerrojos ( 9 ) y sus columnas y sus zócalos; 

32 y las columnas del recinto que están todo alrededor de él, y sus zócalos 
y sus estacas y sus cuerdas ( 10 ): todos ( n ) sus utensilios y todo( n ) su 
servicio; y señalaréis los objetos de su servicio de carga ( l2 ) por sus 
nombres. 

33 Este será el servicio de los clanes de los hijos de Merarí; en todo su 
servicio en la tienda de la reunión estarán bajo la autoridad de Itamar, 
hijo de Aharón, el gran sacerdote. 

34 Y Moisés y Aharón y los príncipes del pueblo de la comunidad suma¬ 
ron ( 13 ) a los hijos de los qehatíes por los clanes de su casa patriarcal, 


(‘) Cf 3,26; probablemente hay que leer «(y) las cortinas» con M TM. 

( 2 ) M: «(y) el cortinaje de...» (otra palabra). 

(') M: «(y) sus cerrojos». 

( 4 ) M: «sus cargas» (otra palabra). 

C) M: «(y les) asignaréis». 

( 6 ) M: «en (los) ministerios todas sus cargas». 

O Falta en el texto. 

( 8 ) M: «(su servició) de cargas» (otra forma); lit: «(el servicio de) sus cargas». 

( 9 ) M: «sus cerrojos» (sin «y»). 

' ( 10 ) M: «y sus cerrojos». 

( u ) Lit: «para todos...», «y para todo...», traducción literal del TM; pero el lamed 
parece ser enfático y por tanto, no se ha de traducir por «para». 

O 2 ) M: como variante ( 8 ). 

( 13 ) M: «y contaron», o: «y asignaron». 


bsn marca Vs? -h nrm snn nsn m nrm ftniVrx nn 26 
ba m pnnnbia na ba m pmnn» rrn mm nnn p nrm» 

:pnbs>n pnb nas?rr n n» 

win man mnbs ba mnMn mi pnxn ñas mis ba n 
ba m moas pyrb» paaom pmnbs babi pmbia» bab 

tpmblDa 

pT’) bsr pnmaai mar prcaa mimn man nrrmnr pbs p 28 

¡nn nina pnxn nna (n)arrxn 
:pnrr maon pnnnax rrab pnrvmníb man ma 29 
Va pnm maon par paran na nsn bmbi piar pnbn na p 30 
:ns»T pira pbs rr nbbab nanp bmb bism 
marcan nmib man papa pmnbis bab pnbio» moa xm 31 

tnnaim nmasn muii 

bab pmnnai pmaoi pnnaim nnn nnn p nmnn mniasn 32 
tpnbia» moa na m paaon parcai pmnbs 'rabí pnna 
bs? mar prcaa pmnbs Va*? mnan man nrrsnT mnbs p 33 

:nan mna pnxn nna nanm mr 
pnirmnib mnpn ma ir nnrcsa as? nanam pnxi nrc» aaoi 34 

jpnnnax mab 

26 rmb ,, x] in text primó nrr, deinde n bis delt; nxvn[b'X] I; 
rrnbn M | nsn] ons M | b» n] 'sn I | n] nnn M | pn'nna] 
pnnji M | •>!»] ’ixa M | nasn-’ n] 'm I || 27 ñas rnw bs 

mam pnxi] mai pnx ns b» M | 'imi] sicintext | nin^n] ■> 
add a correct | man mnbs] nn pbs M | pn^bioa] pnnbtsa M | 
paaom] piam M | pmbioa ba m nnoaa] pnnboa ba rm poaa 
M || 28 pbs] mnbs M | nmmnr] rmpm] I | <n)amxn (nr) bs] 

nn’ suppl c v 33; amxn in text | pnxn nna] 'X na I || 

29 pnmmnrb] pnnvpnTb] M || 30 na p] naa I | bism] 

sic in text; bbsn M | nbsab] mb[sab] M II 31 pnbioa] pnnboa 
M | nmji] ai M || 32 pmnnai] pmnm M | pnna] pmaxa M j 

na] na M mendose loco 'isa M v 34 | pnbioa] pmaboa M'|| 

33 nmsní mnbs] nt 's a correct pro nr riinbs = ht pbs | 
pntn nna] 'nx na I || 34 aaoi] [leg nai ut M in v 32] nxai 

M | nnwn os] nnrwi xas? M | pnrr-’snrb] pnovanth M. 
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Num 4, 35-45 


NEOFITI I 


35 desde treinta años (para arriba) O hasta los cincuenta (años) O, todos 
los que deberían entrar en las fuerzas de combate, para servir en la 
tienda de la reunión. 

36 Y su total, por sus clanes, fue de 2.750. 

37 Este fue el total de los clanes de los hijos de los qehatíes, todos los que 
debían servir en la tienda de la reunión (y) que sumaron Moisés y 
Abaron según la orden del Verbo de Yahweh por medio de Moisés. 

38 Y el total de los hijos de GerSón, por los clanes de su casa patriarcal, 

39 desde treinta años para arriba hasta cincuenta años, todos los que 
deberían entrar en las fuerzas de combate, para ( 2 ) servir la tienda de 
la reunión, 

40 el total de los clanes de su casa patriarcal fue de 2.630. 

41 Este fue el total de los clanes de los hijos de GerSón, todos los que 
debían servir en la tienda de la reunión (y) que sumaron ( 3 ) Moisés y 
Aharón según la orden del Verbo de Yahweh. 

42 Y el total de los clanes de los hijos de Merarí, por los clanes de su casa 
patriarcal, 

43 desde treinta años para arriba hasta cincuenta años todos los que 
deberían entrar en las fuerzas de combate, para ( 4 ) servir en la tienda 
de la reunión, 

44 su total por sus clanes fue de 3.500 ( 5 ). 

45 Este füe el total de los clanes de los hijos de Merarí que sumaron 
Moisés y Aharón según la orden del Verbo de Yahweh, dada por 
medio de Moisés. 


(') Falta en el texto; suplido con lugares paralelos. 

( 2 ) M: «(de combate), el servicio para servir la tienda». 
("') M: «contaron» o: «asignaron». 

( 4 ) M: «(el combate), el servicio para servir». 

O M: «(3)200» con TM O Ps LXX. 
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NEOFITI I 


Num 4, 35-45 


vistVd <ps> ps»n 12 lsn p®'r nl?r > “> 3 p 35 

:ni»í psaa nVsaV nanp VmV 
pxa sasv pVx pn pmmnTV pmiao pm 36 
'i mat psaa nVs m Va vihp nm nnmm miao f?* 37 
:nsan ■’iT w n nnaa nnm as Vs pn*o nsa aso 

spnnna* nmV pnmnrV pnn ma miaoi 38 
V^nV-Visn n Va ps pan na nsi V’sVí ps pVn na p 39 

:naan psa nVsaV nanp 

rv’Si poVx pn pnnnax nmV jmnmnTV pmiao piai 40 

:piVm prca 

h man psaa nVo m Va psnn man n^sni mía o fVx 41 
: w n nnaa mm a"a Vs pnn nsa aao 
:pnnaK iraV pn^sniV nnan man nnvsnT misen 42 
VmV Vis[\h Va ps pan na nsVV-sVi ps piVn na p 43 

:man psaa nVsaV nan¡? 
{puta sam pVx nnVn jinn r, snTV pnmiao pm 44 
os Vs pnrci nsa aao n mnan man nnrnm mmo pVx 45 

:nsan nn n Vs m nnaa nnm 


35 na ]»] nao I | (V'SrVi)] suppl c v 39 et locis par | (pie)] 
suppl c iisdem | bism] sic in text; Vbsn M || 36 pnrr'snTV] 

pnnpsnrV M | proa] nsa I || 37 fVs] pVs M | nbs m] 'si 

I; n*?sn M | aao m] aaon I | os] ais I 11 38 pnrv«sntV] 
pnrrrpntV] M || 39 na p] naa I | Van m] Visnn I; VVsn M | 
pea nbsaV] »aV n-Va-aV. nrrra» M || 40 jinrr-snTV] pnnppntV] 

M | pisa] nsa I || 41 ps] pVs M | n^inr] rvr[snt] M | 

nbs n] r sn I | aao n] 'on I | ooo] na M | om] vid ana, bis 
a correct || 42 nTrent] prob corr nrminr; rrpnr] I | pnrp , 5nTb] 

[prob corr píirrr'] pnn«[»ntV] M || 43 na p] naa I | Vis[’]m] 

•> add a correct | nVoab] mVs’a 1 ? nnra» M || 44 eam] •pnnm 

M c TM O Ps LXX | pisa] nsa I || 45 ps] pVs M | 

man nnmnf] ma rvppnr] M | aoo m] 'on I | as] ais I. 
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Num 4, 46-5, 5 


NEOFITI I 


46 La suma total que sumaron Moisés y Aharón y los príncipes de Israel, 
todos los levitas por los clanes de su casa patriarcal, 

47 de treinta años para arriba hasta cincuenta años, todos los que debe¬ 
rían entrar a prestar, en la tienda de la reunión, servicio de trabajo o 
servicio de carga O, 

48 su total fue de 8.580. 

49 Según la orden del Verbo de Yahweh, (se) asignó por medio de Moisés, 
a cada uno su servicio y su carga; y las incumbencias de cada uno fue 
lo que había prescrito Yahweh ( 2 ) por medio de Moisés. 

CAPÍTULO V 

1 Y Yahweh ( 3 ) habló con Moisés diciendo: 

2 Ordena a los hijos de Israel que despidan del campamento a todo el 
que esté leproso y a todo el que padezca flujo seminal y a todo el que 
sea impuro por la impureza de un cadáver de hombre ( 4 ); 

3 varones o hembras, alejadlos; alejadlos fuera del campamento para que 
no contaminen sus campamentos en medio de los cuales Yo habito ( 5 ). 

4 Y así hicieron los hijos de Israel, y los arrojaron fuera del campamento; 
conforme a lo que Yahweh ( 3 ) había hablado con Moisés, así hicieron 
los hijos de Israel. 

5 Y Yahweh habló con Moisés diciendo: 


(‘) M: «(todos los que) deberían entrar a prestar el servicio del trabajo (y) el servicio 
del trabajo, en la tienda de...». 

O M: «el Verbo de Yahweh». Otra probable traducción del v 49: «...se hizo su 
censo por medio de Moisés, cada uno según su servicio y su transporte y su censo (fue 
el que) Yahweh había ordenado por medio de Moisés». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) Lit: «de hijo de hombre». 

( 5 ) M: «(para que no) contaminen vuestros campamentos pues la Gloria de mi 
Sekiná habita entre vosotros». 


40 


NEOFITI I 


Num 4, 46-5, 5 


••V? ir Víner '•imam pnxi nira nao *h núiao ha 46 

:pnnnax rrab pnmsií 1 ? 

nVaab Vi»’’ p Va pw piran na isi V'sbi pw pnVn na ja 47 

tma’T piraa Viaa musí mus ]nVa 
:pjani pixa tram paVa nian prraiao pim 48 
nai iaj nirai i*r Vs pnrr» ddo v,v t maa mu ms Vs 49 
:ntrai tp Vs ips u laiaoi in^iaa bsi nnnbe Vs 


CAPUT V 

naub nira as? Wai 1 

m Vai sisan Va nnntra ja pnVuri VKiBr na ir* ips 2 

íVí iai irsi xaaa axoai Vai 

xVi pnrr pnVirn nnutra |a iaV pnVirn napi is iaia 3 

jpípra uir mx p pnrvnua ir paxo*’ 
na *pn nnutra ]a iab pnrr inViri Vintír na pa vrasi 4 
íVair* na ms pa nira as w VVa u 

:iauV nira as V’Vai 5 


46 ddo n] aaoi I | binen laian] ’tn m[aian] M | 
pnn^snrb "vb] pnnr’sntb ■’Xvrb M || 47 na ja] iaa I | bis’ i 

p»aa biaa nTasi riTas pba nbaab] nnT»as pbs mbeab bbsn 
'aa nnTa» pbsi M || 48 man] [leg man] nran M | pitra] 

mra L|| 49 ais] i delt; ais I | i¡?b n] 'si I | '"i niara M. 

5 1 w ] '"i rna'a M || 2 nnntpa P] 'aa I | rn] sic text 

emendatus, sed primó a’NTr; asm I | saca] rab M 11 3 lana 

19] i»i pan |B M | pmra ... paso’] ip i |iDíi'T»a m iat«r 
jiyra n^iw rara» M | natt 'i] 'tn I || 4 pa] p M | nnnera n 

'aa I | bba n] 'ai I | w ] '-"i ms'a M. 
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Num 5, 6-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 5, 6-14 


6 Habla con los hijos de Israel: Hombre (o) mujer que hiciere alguno de 
los pecados de los hombres (*) engañando al nombre de Yahweh ( 2 ), 
tal persona se hará culpable, 

7 y confesará el pecado que ha hecho y restituirá el importe líquido de 
su pecado y añadirán un quinto ( 3 ) y lo dará a aquél contra el que 
pecó ( 4 ). 

8 Y si (tal) hombre no tiene rescatador ( 5 ) a quien se pueda restituir (el 
importe d)el pecado, (el importe d)el pecado que se habría de restituir 
a Yahweh ( 6 ), será para el sacerdote además del carnero de la expia¬ 
ción sobre el que se hará por el (culpable) el rito de expiación ( 7 ). 

9 Y toda separación de cualesquiera cosas santas de los hijos de Israel, 
que ofrezcan al sacerdote, de él será ( 8 ), 

10 y las ofrendas de cualquier persona de él serán ( 9 ); lo que una persona 
dé al sacerdote, de él será. 

11 Y Yahweh ( 10 ) habló con Moisés diciendo: 

12 Habla con los hijos de Israel y diles: Cuando la mujer de un hombre 
se ha extraviado y le ha engañado, 

13 y de ella ha usado maritalmente (otro) varón y la cosa permanece 
oculta a los ojos de su marido y ella ocultamente se ha contaminado 

y no hay testigo contr^ ella y ella no ha sido cogida in fraganti, / 

14 tanto si sobreviene (al marido) espíritu de celos y recela de su mujer 
habiéndose ella mancillado, como si le sobreviene espíritu de celos y 
recela de su mujer no habiéndose ella mancillado, 


C) Traducción de un genitivo objetivo («algún pecado contra los hombres») por 
genitivo sujetivo; M: «(hombre o mujer que hiciere—entre todos) los hijos de los 
hombres—»: pero probablemente el «circellus» que señala el puesto de la variante está 
desplazado y hay que leer M: «(...que hiciere cualquier pecado) de los hijos del hombre». 

( 2 ) M: «al nombre del Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M l.°: «(el importe) líquido y añadirá quintos (un quinto) de su precio»; M 2°: 
«y (añadirá) un quinto de su precio». 

( 4 ) M: «(a aquél) de quien es (el importe d)el pecado». 

( 5 ) M: «(y si no tiene) hombre rescatador». 

( 6 ) M: «que se habrá de restituir al nombre de Yahweh». 

C) M: «(del carnero de la expiación) Con el [bh en lugar de lyh] (que se hará por él 
el rito de expiación)», con TM O Ps. 

( 8 ) M: «para él serán». 

O M: «para él será; (lo que) una persona...». 

0°) M: «el Verbo de Yahweh». 


•m aam *?a p paas^ n nnx aaj Vxasr aa os y 1 ?» 6 
. :xmn ros» ainnm nava npw npwnb xtw 
íwaMm nnpa nswx rr rnm nasn pnmin rr pihlim i 

trrb a^nnxn p*? jm a*?s *\w 
-iTnnaT na m n*? norcx mina 1 ? pns mai*? rr*? r xi 8 
n*?s n'b “iso' n rrms'OT man p ía nina*? 
ím nina*? paip’ n *?x"ny aan pnMunp *?a*? wiax *?ai 9 

nn'’ 

rnrr mn nina*? jrr n -ni pin’ nm atmp rr nan 10 

na'ab ntra os w b’boi 11 
nnnx a:oú)n onx -ni -qi pnb -laan bx-i«raa os *r*?a 12 

nprc nn -ip®m 

-iaom nbsan ars p 'oam san sra^n ñas -ni tsatsn 13 
trwanx n*? «•'ni na rrbn nnoi rnxnoxn xm 
ix rnxnox xm nairix ir 1 xipa nx(i)pn nn abs masa 14 
:naxno ,, x x*7 xrn nTinx rr xipa nxip rm abs atas'’ 


6 nnx nai] corr c I [nnx] íx [nai] | n] nnx M | pías- n] 
'S?n I | ba ja] 'aa I | x«n nan ’iaw] niwx •’ia M sed prob circellus 
extra debitum loe | «n naen] ,v a nia’a arca M | xmn] sic c 
ketib TM loco X’nn 11 7 jn[-i]mr] i add a sofer \ nasn] 'y n 

I | ntm] corr c M ntn*i | «jar n»s[i]ni nn¡?a] v add a correct; 

iraini p: 'y ’Wi pBamniwna M | yb a^naxt] mn nawxn 
M || 8 pns nnaib] 'a aai M | ’^b “imnan] '^y nawb nrnnxn 

M | man ja] na I | yb] -na M || 9 jinMsnp] ’ supra add | 

panp' n] 'pT I | •nrr y-rn] piy nb M || 10 ñas pin' nnn] 

' 3 j iffip yb M | jy n] tvh I || H w ] ”7 nna^a M || 
12 •>DO(’)n] in text 'tstnh || 13 •trs] ar» M | naxnoxn] prob 
leg 'no' I; naxoa M | ybn] prob leg rrb I | na] nb M || 

14 nx(i) pn] nxápn in text sed 1 add a correct | ni ay] = na y 

a correct. 


42 


10.—NÚMEROS 


43 




Num 5, 15-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 5, 15-21 


15 tal hombre, pues, traerá su mujer al sacerdote y traerá por ella la 
ofrenda que la corresponda: un décimo de mekiltá de harina de cebada. 
No verterá sobre ello (aceite ni pondrá) (*) encima incienso, porque es 
la oblación de celos, una oblación de conmemoración ( 2 ) que recuerda 
pecados. 

16 Y el sacerdote la acercará (a la mujer) y la colocará delante de Yahweh, 

17 y tomará el sacerdote aguas puras en ( 3 ) una vasija de barro y tomará 
el sacerdote polvo que esté a los lados del tabernáculo ( 4 ) y lo echará 
dentro del agua, 

18 y el sacerdote pondrá a la mujer de pie delante de Yahweh y desatará 
la cabellera de la cabeza de la mujer y pondrá sobre la palma de su 
mano la oblación de conmemoración —que es la oblación de los 
celos— y en las manos del sacerdote estarán las aguas amargas porta¬ 
doras de maldición ( 5 ). 

19 Y la conjurará el sacerdote y dirá a la mujer: Si no te ha usado 
maritalmente varón y si no te has descarriado mancillándote, fuera del 
control de tu marido, quedarás inmune (o: justificada) de estas aguas 
amargas portadoras de maldición ( 8 ); 

20 pero si te descarriaste fuera ( 7 ) del control de tu marido y si te man¬ 
cillaste y si un varón fuera ( 8 ) de tu marido usó ( 9 ) de ti maritalmente, 

21 el sacerdote conjurará, pues, a la mujer con juramento imprecatorio y 
el sacerdote dirá a la mujer: Que Yahweh te ponga a la maldición y a 
los juramentos ( 10 ) en medio de tu pueblo, derritiendo Yahweh tus 
muslos e hinchando tus entrañas ( n ), 


C) Falta en el texto y en M. 

( 2 ) M: «de conmemoración que recuerda». 

( 3 ) M: «(aguas) santas dentro de». 

( 4 ) M: «y del polvo de debajo de una plancha que está en las bases del tabernáculo». 

( 5 ) M: «la oblación de conmemoración —y(?) la oblación de celos es—; y en las 
manos del sacerdote estarán las aguas de investigación que investigan (la falta)». La 
nota está desordenada; leer: «que es la oblación de celos». 

( 6 ) M: «(y si no) te has descarriado mancillándote estando bajo el control de tu 
marido, quedarás inmune {o: justificada) (de la prueba) de estas aguas de investigación 
que investigan (la falta)»; cf TJ II. 

( 7 ) M: «(estando) bajo (el poder de tu marido)» o: «en lugar de»; cf v 29. 

( 8 ) M: «bajo»; o: «en lugar de»; cf variante anterior. 

( 9 ) M l.°: «y puso». 

M 2.°: «(y puso contigo un varón) su cama fuera del control de tu marido». 

( 10 ) M: «y execración»; cf O. 

C 1 ) M: «(en medio de) tu pueblo cuando el Verbo de Yahweh derrita tus muslos e 
hinche tu vientre». 


)Y-ws7 nV» manp rv 'm runa nn 1 ? mnnx m x*iai Tibh 15 
mía*? -«iVs? (jrr ten nnw») ¡tt * 0 ? psrcn n»p nn*?a» 
pin man» nna*n nm» «•’n nxipn nnm» nnx 

mp nn' D*>pn nina mr anpn i6 
^isrwa nim n mas? jai «jorrr.j» nV pai pa tena aon \i 

i*jnn tena ao** matean 

Vi? jnn nnnxn xtr*i m man mp nnnx n** nma pn is 
tenan nvai *rn nnhwpn nma minan nnma m n*r 

jnnjn’ra ímn» tea jum 

xb j'si *ja , s7 “Di wat v xV jx nnnx*? nmi nma nn" s?awn 19 
rrenVa nnna ira*® wn “pVsm nnin ja na naso meo 

:jte>xn 

arm naxnox ainxi “j^sm nm«n ja na mpo anx nxi 20 

:“p*?m ja *ia nwawn m "pa *iai 
nnnte? nana naxn nonVT nnsnawa nnnx m nma sawn 21 
-||>]aT m w ntzr na "|»s na mnaten ai*? 1 ? “pm w man 

:pnaia "ps» nn x**©» 


15 •’npjn] ■» supra add a correct | (|n- «Vi nn®»)] desider in 
text et in margine; sed signo consueto " significatur a correct 
aliquid in text deesse | nnan» nnann] '»n nnan M || 17 iuna] 

1 a correct | f'»] D"8 I ]ub pan] ua p®np M | niír n moa jai 
ma®»n "Vis"®»] mo^ton [rápha, tabula] n*?ao nwnn mss j»i 
ma®» M | •'biD’&a] nVava M; cf 3,29 | tena 2.°] ' a correct || 
18 snan] »i“ib , i M | n’oiib» ... nanann nnma] nnan nnma 
pnab mpna m» pin’ nnan "Wfai xn nmp nma [prob del] rm 
M | nnixipn] 1 bis a correct delt; 'Jp I | tenan] ' a correct; cf v 
17 | tea] ' a correct || 19 n»'»] leg “p»s M | p’bxn ... man] 

pnab mpina m» j» [leg ’anrn] onn -p^sa'? nm®n rvmn na^xo meo 
p’bsn M | "amn] leg? "anrri; cf v 28 | N"»’»] leg prob ir» |»; '»» 
I || 20 T’bsan nm®n j» na] -[■p’rsan nm®n] mnn M | naxnox] 

'no’ I | ann] 'wi M | 'bsa nm®n p na n®"»®n] |» na naam 
'Vsan nm®n M | j» na] mnn M | "| ,)1 7»a )»] r a» I || 21 rtjna] 
; a correct | ns7ia®bi] -aiabi M | pnsi» ... yaa] nn» 1 -» ]n" na i"»» 
nn"B 3 -pona nn p"0» -pan" '«n M | i["]an"] •> supra add a correct. 
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Num 5, 22-31 


NEOFITI I 


22 y que estas aguas portadoras de maldición (*) entren en tus entrañas 
para hinchar tus entrañas ( 2 ) y para derretir tus muslos. Y la mujer 
dirá: Amén, amén; amén que no me mancillé, amén que no me man¬ 
cillaré. 

23 Y escribirá el sacerdote estas maldiciones en un escrito y las borrará 
dentro de las aguas amargas ( 3 ); 

24 y dará a beber a la mujer las aguas amargas portadoras de maldi¬ 
ción y entrarán en ella las aguas portadoras de maldición ( 4 ) para 
amargarla. 

25 Y el sacerdote tomará de la mano ( 5 ) de la mujer la oblación de los 
celos y mecerá la oblación delante de Yahweh y la acercará sobre el 
altar. 

26 Y el sacerdote tomará de la oblación un puñado, el memorial de ella, 
y la dispondrá encima del altar, y después de esto dará a beber las 
aguas a la mujer. 

27 Y así que le haya hecho beber las aguas ocurrirá si se mancilló y engaña 
a su marido que las aguas portadoras de maldición entrarán en ella 
para amargarla y se hinchará ( 6 ) su vientre y se derretirá su muslo y 
la mujer será objeto de maldición en medio del pueblo. 

28 Y si la mujer no se mancilló sino que es pura, concebirá y dará a luz 
un hijo varón O- 

29 Este es el estatuto de la ley de los celos ( 8 ): ya sea que la mujer ( 9 ) se 
descarríe fuera ( 10 ) de su marido y se mancille, 

30 ya sea que pase sobre el varón espíritu de celos y recele de su mujer, 
pondrá a la mujer delante de Yahweh. Y el sacerdote practicará con 
ella todas estas disposiciones de la ley ( n ). 

31 Así quedará el varón libre del pecado de ella ( 12 ) y esa mujer recibirá 
(el castigo) de su pecado. 


0) M: «estas aguas averiguadoras». 

( 2 ) M: «tu vientre». 

C) M: «en las aguas averiguadoras». 

( 4 ) M: «(las aguas) averiguadoras (de la falta), y entrarán en ella las aguas averi¬ 
guadoras (de la falta)». 

( 5 ) M: «(de) las manos de...». 

( 6 ) M: «(las aguas) averiguadoras (de falta) y se hinchará (su vientre)»; 

O M: «sino que queda inmune (o: justificada), concebirá un hijo». 

( 8 ) M: «(ésta) es la instrucción de los celos». 

( 9 ) I: «que se descarríe una mujer». 

( 10 ) M: «en lugar de su marido...». 

( n ) M: «(toda) esta loable ley»; lit: «(toda) la alabanza de esta ley». 

( 12 ) M: «(de) pecados». 
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NEOFITI I 


Num 5, 22-31 


■p-r rroaabi -psa nnsiab p» 3 pVx xnsnVa ira pVsrn 22 
:axnox xbn px naxnox xbn jan :px px nnnx nami 
:n-TiB ira ub pinan maca nina pbxn rrt5 ’ n,? nv 23 
nmiba ira na ibsrn nnsiiba ítthb ira rr nnnx rr "ptm 24 

:nb nnaab 

nnma rv’ *pm nnipxn nnma n" nnnxn xt p nina aon 25 

:nnana "ai bs nn" anpn w tnp 
pi nnana "ai bu noi nnnanx n" nnma p nina papn 26 

:xna n" nnnx n" "par pa nna 

nbsaa np® nprcm naxno ,, x px nn^m xna m nir "pirn 27 
-oanni nona na[i]nm nb nnnaab nmviba xna na pbsm 

:na» na trbb nnnx "irrm naT 
nan na nbni nasinv xm nnim nnnx naxnox xb pin 28 
tannom nbsa p na nnnx noon nnxipn nn-mx mu xn 29 
ir* nrpn nmnx ir» xipn xipn mn nbi? nasn m nai ix 30 
: pbxn nmixn n^a^p Va rp nina nb nasn w anp xnnx 

:nam rv- bapn x^nn nnnxi nam p xnai "ann 31 


22 pbx tronVa] «repina M | "púa] T 0 * 13 M | rroaabi] 

Npoaabi] I || 23 pbxn rv* aman] ' add a correct; amai 

P^bxn n^anb rv* M | nina] a correct x[ma] | nnma xna ub] n^aa 
nyna M || 24 nnaab ... nnna] [leg? na] n-a pb»m pnaV n-pina 

pnab n-pna nm M || 25 xt] ut M | nmpxn] prob leg 

nnxipn; cf v 29; nmp M || 26 p]rr*'M||. 27 naxntrx]W 

I | na[ 3 ]nm nb nmaab mwiba] 1 supra add a sofer; pnab nyna 
nsjrm M | mam] -oann.M | m] ub I || 28 naxnox] morí | 

na nbm na»m. xm írati] na nasm nrm ,M; cf v 19 Jl 
29 nnxipn nnmx nnw] nmp numx M | nnnx noon] nnx nhotn 
I 1 nbsa p na] 'sa *]bm M | nbsa p] 'saa I || 30 nasn n] 

-m I | sipa] nsipn M | trpn] n”pn M | ¿tnns] sic in text; primó 
vid nnns | pbxn nnmxn n’-a-^p] mn nn^ns na® M || 31 nam] 
pam M | xmn] sm M. 
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Num 6, 1-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 6, 1-8 


CAPÍTULO VI 

1 Y habló Yahweh ( x ) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y diles: Si un hombre o la mujer ( 2 ) 
hace explícitamente voto de nazareato para consagrarse delante de 
Yahweh, 

3 no beberá vino nuevo ni añejo ( 3 ), ni beberá vinagre de vino nuevo ni 
vinagre de vino ( 4 ) añejo, ni beberá cualquier zumo de uvas ( 5 ), ni 
comerá uvas frescas o secas. 

4 En todos los días de voto de su nazareato no comerá nada de lo que 
se hace de la cepa del vino, desde las pasas hasta las pepitas de las 
uvas ( 6 ). 

5 En todos los días del voto de su nazareato no subirá navaja ( 7 ) sobre 
su cabeza; hasta que estén cumplidos los días por los que se consagró 
delante de Yahweh será persona consagrada ( 8 ); crecerá ( 9 ) en larga 
cabellera el pelo de su cabeza. 

6 En todos los días de su consagración al nombre de Yahweh no se 
acercará a cadáver ( 10 ) de muerto. 

7 No se hará impuro por su padre ni por su madre, por su hermano ( n ) 
ni por su hermana en su muerte O 2 ), pues la corona ( 13 ) de su Dios está 
sobre su cabeza. 

8 Todos los días de su. nazareato está consagrado delante ( 14 ) de Yahweh. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «una mujer». 

( 3 ) M: «(de vino nuevo o añejo) se abstendrá; vino ( corr: «vinagre») de vino 
(nuevo)». 

( 4 ) M: «ni vinagre de vino...»; cf TJII. 

( 5 ) M: «agua del lavado de uvas» = TJII. 

( 6 ) M: «(desde) las pepitas hasta las pellejas no (comerá)». 

( 7 ) M: «no pasará navaja (glf = glb) sobre...». 

( 8 ) M: «(será) cosa santa». 

( 9 ) I: «y dejará crecer». 

M: «dejará crecer». 

( 10 ) M: «(de su consagración) delante de Yahweh, a la contaminación de cadáver (no 
se acercará)». 

( n ) M: «y por su hermano»; «y» falta en TM. 

( 12 ) M: «en su muerte» (otra forma). 

C 8 ) M: «la corona» (= la cabellera de nazareo) (otra palabra: nzyr = heb nzr). 
C 4 ) M: «será cosa santa delante de...». 


CAPUT vi 

na^aV nwa as V’Vai i 
jms 1 anx nnns w iai pnV “iavn Vmv- Ta as V’Va 2 

:•«* miaña V mn ttj VvtibV 

¡?tis (-iam Vm) mn (iam Vn) ti« r xV ¡?tsi nVn *ian ]a 3 
wpaii r»ann raían w. xV paaan mixs Vai w xV 

:«?D»r xV 

Itíraa |a xnarn man ]a Tas' *7 Vaa nnrm 'na ■wt* Va 4 

:Vax s xV ps “?s 

■paVrc ’T ts mtm Vs nVs^ xV aVa rrniTTa ni •’av Va 5 
ns» sis •anrr mír «np ** an¡? "iniv n x^ar 
tVis^ xV rran tTDi Vs na vb rrrvmi 'bv Va 6 
a*nx pnnrraa pnV axno^ xV . írnnxVv nnxV rraxVi ■na«V 1 

:rrtm Vs rrnVx V'Va 
D*T¡? Tlír íTTp 7Pni*T’T3 'BV Va 8 


6 1 •>■«] ™i rr-izrn M || 2 nana] nnx M | ■ivnaV] 1 a 

correct ad deld i non i || 3 rnn] primó nnn; dein nhrt; 

demum rnn ' non eraso | nam Vn 'ncn nV] [leg son] ion “narr 

“iam M | Vn i.°, 2 .°] nan ib n in tex; corr c I 'ni Vn; bn i.° 

(loco 2.°)] Vm I I -iam Vm] um sani.M. | paan misa] -ass-r «w 
M | ptrar prrtn] lira 1 ! jann M j Vam] Via'” I | 4 , av] par 

M | xb po *rs praa] xb mili nspmsm M | Vate] Via 1-1 I || 5 ’ar] 

par M | Vs nVsr xb a Vi] ’v na»’ xb *]Vi M | paVtr n] ’bvi 
I; íaVwn M | mir n] mm I | enp] tmp M | aw] nm I 
[prob leg ’3T]; -aia M || 6, -ar] par M | xm Vs *»i na»V] 
itbi xaaV omp M || 7 rmtV] «Vi M | pnmraa] primaba 

M | V’Va] "ir: M || 8 w] rar M | mp rin’ tsmp] wp 

’ip sin M. 
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Num 6, 9-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 6, 9-16 


9 Y si un muerto hubiera muerto junto a él súbitamente O, sin darse 
cuenta, se tornará impura ( 2 ) (la cabellera de) su cabeza consagrada y 
tendrá que rapar su cabeza en el día de su purificación; el día séptimo 
la rapará. 

10 Y el día octavo traerá dos tórtolas o dos palominos al sacerdote a la 
entrada de la tienda de la reunión, 

11 y ofrecerá el sacerdote uno en sacrificio por el pecado y otro en 
sacrificio de holocausto y hará sobre él el rito dé expiación por lo que 
pecó a causa ( 3 ) del cadáver ( 4 ), y consagrará (de nuevo) en aquel 
mismo día su cabeza. 

12 Y se consagrará delante de Yahweh por los días de su nazareato, y 
traerá un cordero añal para sacrificio de reparación, pero los días 
primeros no cuentan, pues se ha impurificado la corona de su naza¬ 
reato ( 5 ). 

13 Y éste será el estatuto de la ley del nazareo: el día ( 6 ) que se cumpberen 
los días de su nazareato, (se) le traerá a la entrada de la tienda de la 
reunión, 

14 y ofrecerá como su ofrenda delante de Yahweh un cordero añal, 
perfecto, sin defecto, para el sacrificio de holocausto y una cordera de 
un año, perfecta, sin defecto para el sacrificio por el pecado y un 
carnero perfecto, sin defecto, para el sacrificio de las cosas santas, 

15 y una cesta de panes ácimos de flor de harina (en forma de) pasteles 
amasados con aceite y galletas ácimas untadas de aceite, y sus obla¬ 
ciones y sus libaciones. 

16 Y el sacerdote lo ofrecerá delante de Yahweh, y hará el sacrificio por 
el pecado y el sacrificio de holocausto. 


i 1 ) M: «(y si) muriera a su lado un muerto de los que hay obligación de enterrar 
(lit: «el muerto del mandamiento [cf Megillah 3b], o: «el muerto de la caridad»), súbita¬ 
mente (y que haya sido) obligado (a la impureza)». 

( 2 ) M: «se impurificará (su cabeza)». 

("') M: «por lo que sé hizo culpable a causa de...». 

( 4 ) M: «por lo que pecó a causa del hombre (lit: «hijo del hombre») que murió al 
que sepultó». 

( 5 ) M: «(pues) impurificó la cabeza de su nazareato». • 

( 6 ) M: «(ésta) será lá instrucción (o: «el ritual») del nazareato: el día...». 
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rrnmi «m axon sn*» x 1 ?^ *pna nP -pon ir» ma** nnxi 9 
:rrn'’ neo' [al’sraw «ara rrirran ova ypm nson 
niP pr na pVm pnn ix pnow pn rrran xorai 10 

:xj»'t pira snna nina 

n na Vs? nVa nsan nrPsP nm nrixanV nn nina anpn 11 
:xmn «ara n mi ir 1mp nirsi Vs? xan 
nairx 1 ? nn» na nax 'm nminni nar rr w anp num 12 
:n'nmi PVd axno' mnx pon panp pin 
■’jv 1 " 1 írnmi nar rr paV«n xara nnMtn nnHmx mn xm 13 

sniian pira annV nnr 

nbsP nn ai» p aVa nntr na nax anp nnamp rr anpn 14 
aba nn nani nnxanV ai» p aVir nnir nna nnn nnano 

:xnmp noaP aia p 

jMrrwa pn» pana) mraa p»e pVn nVo pn'aan V01 15 

:pn*oon primal naaa 

¡nn*?» nn nnxan rr anpn anp xina anpn 16 


9 st xVn 3 ... ni»'] prob leg ... xVi ...; nnnx» nn niVs na' 
xonxa *10113 M | axon] axno'i M | nnran] nman I | ara 
nnran] [leg? nnian ara] nnman ai’3 M | [n]'S'a®] n supra add 

a sofer || 10 pnn 'n'] ’n" a correct, eraso nn*’?; nn w M | 

pi'iaiw] 'dw I | pnn 2. 0 ] pnn M | nana mi 1 ?] '3*7 I | snna] 'n 1 ? 

M || 11 V» xan n na Va?] 's a"nnxn na p M | n na *?» 

naai *7S san] nap n nan xai na *?s am naa M | san 'n] 
'm I || 12 pan¡7 pan] ’xanp [leg? x'»m] sari M | axno' 
nninm V'Va [leg 'ox]] 'Ti unn 3X0 M; cf v 9 et LXX || 13 nnn 

xara nn[']Tin nn[']mx] ’ et' supra add a correct; T3 nmnni nmnx 
M | nv> n' paban xara] cf v 5; xar o 1 ?» ’n xava M | paVan] 
pa*?^' *»*t I || 14 aia p i.°, 3 .°] 'aa I | ma] na M | a*?» 2.°] 
corr na 1 ?» | noa]*?] nam*? M |.| 15 pe p^n nVo pn'aan Voi 
pn'oa pansi mp»a] '»a 'ansí nw»a pa pn’aan n^oi M | j[']n't¡>»] 
’ supra add a sofer | pn’aoii] 'aion M || 16 niña] pnn'] TP 

[nina] [leg? M ¡nina prob deld sec M. 
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Num 6, 17-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 6, 17-24 


17 Y ofrecerá el carnero como sacrificio de cosas santas delante de Yah- 
weh además de la cesta de ácimos, y el sacerdote ofrecerá su oblación 
y su libación ( x ), 

18 y el nazareo se rapará su cabeza consagrada a la puerta de la tienda 
de la reunión y (tomará el pelo de su cabeza consagrada) ( 2 ) y lo echará 
al fuego que está debajo del sacrificio de las cosas santas. 

19 Y el sacerdote y tomará la espaldilla cocida ( 3 ) del camero y un pastel 
ácimo de la cesta y una galleta ácima y lo pondrá sobre las palmas ( 4 ) 
de las manos del nazareo, después que se haya rapado la corona ( 5 ) 
de su nazareato, 

20 y las elevará el sacerdote cómo ofrenda de balanceo ( tenufah) delante 
de Yahweh; son cosa santa que corresponde al sacerdote, a más del 
(pecho) ( 6 ) del balanceo y de la pierna de la separación, y después de 
esto el nazareo podrá beber vino. 

21 Este es el estatuto ( 7 ) de la ley del nazareo. El que hace voto de ofrenda 
delante de Yahweh además de su nazareato, sin tener en cuenta sus 
posibilidades económicas ( 8 ), deberá hacer según los términos de su 
voto, además de lo estatuido por su nazareato. 

22 Y habló Yahweh ( 9 ) con Moisés diciendo: 

23 Habla con Aharón y con sus hijos diciendo: Así habéis de bendecir ( 10 ) 
a los hijos de Israel: —Salió Moisés de mi Nombre ( u ) y les dijo—: 

24 ( 12 ) Que Yahweh te bendiga y te guarde; 


C) M: «sus libaciones». 

( 2 ) Falta en el texto; añadido en el margen. 

( 3 ) M: «que está cocida». 

( 4 ) M: «la palma». 

( 5 ) M: «la corona» (otra palabra, cf v 7). 

( 6 ) Lit: «el vientre». Hay que leer ny <y (cf M: ny l h) con Aruk y N en Ex 29,27. La 
m de ra° procede de la fusión de nm y yod (o waw): esta corrección la debemos a 
S. Speier. 

( 7 ) M bis: «la instrucción», o: «el ritual de...». 

( 8 ) Lit: «a reserva de lo que encuentre su mano»; M: «...de lo que encuentre entre 
sus manos». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «con este orden (o: «rito») bendeciréis». 

( n ) o: «salió Moisés de su Nombre y les dijo»; M: «y di(les)». Adviértase que la LXX 
traslada al v 23 el 27 que habla de «mi Nombre». Probablemente hay que leer min 
Semayya — de los cielos. 

( 12 ) Los w 24-26 están en hebreo sin traducción aramea; es uno de los pasos en que 
el targumista no debía traducir el arameo; cf Miáná Megilla 4,10; Berliner, Targum 
Onkelos II, p 217; Me Ñamara, The New Testament..., p 46 (corr Nm 16 por Nm 6,24-26). 


rr-r&Bi nVo bv w aip mmp noaiV aip** man m n 

jítooi m rrnma ir» turo aipi 
isw rr» ao^] • nimia trm ir» aaai pwa anna mía iboi is 
¡ mrnp noaa mnn t xntrw bv pi [nimia ron 
p in tobi nVm sisn p nnV’ín nsns rr» xana 301 19 
“isoHn “ira p mían •nr* •’BB bv pi in tbbi *pian nVo 

: nimia Wa ir 

(xan) bv xana 1 ? p’x snp w mp íeax ¡kana finir onr 20 
nnn mía nnr» pa “ira pi nirranBxi xpw *?an nrns[a]xn 
nimia bv mp ’nip it» n min nrrrx mMia si 21 
jyrnniJ mw bv i3ar pa mía asa ?it» ann n na p “a 

na'a 1 ? rira db w V^Vai 22 
’jkv ia rr panan pa wnb naa asi pnx as? b'bn 23 

tpn 1 ? i»xi uv p ntra bm 

piam w » •pía*’ 24 


17 mtznp noD’i 1 ?] purnp nomi 1 ? M | fonn] 1 a correct | 
rroo2] rmoi M || 18 [••• desider in text, add in M | H 

mnn] mi || 19 nnV’&a] nbwaan M | ’sd] *p M | ma p] ma 
M | nso[ , ] , ’i] ’ add a correct | [... ?] V’ba ñ 1 ] mn M; cf v 7 | | 
20 sana 1 a correct | prx] [x]in M c TM | (nstj)] cf Ex 29,27; 

text; nsm M | nms[2]sn] i supra add || 21 m[’]u] » supra 

add; mmnx M | tt n] mi I | tt ] ht M | nT snn] pa sntr 
, it’ M | pa] p M | mn] mmn.N M || 22 •*•»•»] mama M || 
23 panan pa] an sito pna M 11 nam] masi M | ’a®] prob 
leg || 24-26 Hi w leguntur hebraice tantum cf M Megil-la 

4,10. 
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Num 6, 25-7, 6 


NEOFITI I 


25 haga brillar Yahweh su faz sobre ti y te haga gracia; 

26 Yahweh te descubra su faz y te dé paz. 

27 Cuando invoquen mi Nombre C), mi Verbo, sobre los hijos de Israel, 
Yo, con mi Verbo los bendeciré. 

CAPÍTULO VII 

1 Y acaeció en el día en que Moisés terminó de erigir el tabernáculo, que 
lo ungió y lo consagró con todos sus utensilios (y el altar con todos 
sus utensilios) ( 2 ). Y una vez los hubo ungido con el aceite de la unción 
y los hubo consagrado, 

2 ofrendaron su ofrenda los príncipes ( 8 ) (de Israel, los jefes de su casa 
patriarcal, ellos eran los príncipes) ( 4 ) de las tribus, a saber, los que 
habían sido puestos al frente de los censos ( 5 ). 

3 Y trajeron sus ofrendas delante de Yahweh: seis carros uncidos ( 6 ) y 
doce toros: un carro por dos príncipes ( 7 ) y un toro por cada uno, y 
los acercaron delante del tabernáculo. 

4 Y habló Yahweh ( 8 ) a Moisés diciendo: 

5 Acéptaselos ( 9 ) y sean para hacer el servicio de la tienda de la reunión 
y dalos a los levitas a cada uno según la medida de su servicio. 

6 Y tomó Moisés los carros y los toros y los dio a los levitas. 


(‘) M: «(mi Nombre) santo (sobre los hijos...)». 

( 2 ) Falta en texto y margen; omitido por homoioteleuton. 

( 3 ) I: «los príncipes» (otra forma). 

( 4 ) Falta en texto; añadido en margen; omisión por homoioteleuton. 

( 5 ) M: «ellos eran los príncipes de Israel, a saber, los que (habían sido) establecidos 
y puesto al frente de los censos». 

( 6 ) M: «cargados de tapices cuando están cubiertos», 
f) M: «de dos príncipes». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «tóma(los) de (ellos)». 
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NEOFITI I 


Num 6, 25-7, 6 


:-prm -pVx vis mr 25 
:mVrc "jV arcr -pVx ras sr* 26 
:pnm "pan mxi Vxn vr ra V» n»» m rarc m parí 27 

CAPUT VII 

«n¡?i rrrr •a-n marca rr n»p[»]V nrca DVrcxn «ara mnr 1 
nrcaa jin rr n-n (ma Va m nnana mi) ma Va mi mm 

:pnm rcnpi nman 

maarc [ 3313 “) pax jinnnsx ma nwn Va-Km] aana-i ía-ipi 2 

:maiao Va paaa nm jira 

pin irca pnm pma )Vaa mrc w cnp pmaa-ip ir prrxi 3 
Dtp pnm íanpxi nn Van ja -nm j^a-ian pin Va nVaa 

:naarc(a) 

nmaV nrcaV w *i»xi 4 
jinm jnm naar jarca jnVs m nVaaV jvimi pnrmVa Vap 5 

tminVis no^aa -13a wiV'V 
rxriV'V pnm ami nrir mi nnVaa m nrca aon 6 


27 bs naa m n»] bs xr>np [•■atr] M | na[’]aa] 1 supra add. 

7 1 nap[a]V] primó napxb a sofer; deinde 'kb; demumnapab 
x deleto; 'piab I | (nía ba rm nnana rv't>] desider in textu ex 
homoiotel || 2 nanan] nnan I | [manan ... bxnwn]] desider 

in text, add in margine | nmao ... [manan jiix]] manan pin 
mina bs jmaai j'wpn pin bxntpn M || 3 jin^xi] irrxi I paita] 

p’sna pin [cf Ps] na ’as jrsa M | pnm] nm I | jmanan pm bit] 
panan pnn [deld] ja ja M | ban] ba M | tanpxt] lanpt M | 
niarc(a)] niatr? [deld] ^ in text || 4 •»•*•*] ^n nnan M || 

5 jinnriba bap] mb ja ao M | pnrntba] 'mtb ja I | nbsab] 
mbaab M | • , xnb ,, b] corrector vbum corr signo ‘ super posit: delet 
x, addit ’ 2.° ita ut lectio sit mib’b et sic locus sit variae lect M; 
•’Xivbb M || 6 ■’Xnb’b] mb’b a correct, x deleto et loco illius 
1 inducto. 


55 





Num 7, 7-13 


NEOFITI I 


7 Y Moisés dio dos carros y cuatro toros a los hijos de Geráón según la 
medida de su servicio. 

8 Y Moisés dio cuatro carros y ocho toros a los hijos de Merari según 
la medida de su servicio, bajo la dirección de Itamar, hijo del sacerdote 
Aharón 0). 

9 Y a los hijos de Qehat Moisés no dio ni carros ni toros, porque a ellos 
incumbía el servicio del santuario: debían transportar en sus hombros 
el arca. 

10 Y ofrecieron también los príncipes la ofrenda de la dedicación ( 2 ) del 
altar en el día en que lo ungió. Y acercaron los príncipes sus ofrendas 
delante del altar. 

11 Y Yahweh ( 3 ) dijo a Moisés: Un príncipe de tribu cada día ofrezca su 
ofrenda para la dedicación, por la unción ( 4 ), del altar. 

12 Y el ( 5 ) que ofreció el día primero su ofrenda ( 6 ) fue NahSón, hijo de 
Amminadab, de la tribu de los hijos de Judá. 

13 Y su ofrenda que ofreció fue una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos del santuario ( 7 ), una copa de plata cuyo peso era setenta 
sidos en sidos del santuario; ofreció estos dos objetos —la copa y la 
fuente— llenos de flor de harina empapada ( 8 ) en aceite, para la 
oblación; 


( ] ) M: «(del) gran (sacerdote)». 
( 2 ) M: «la unción del altar». 

(?) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) Lit: «de la unción». 

( 5 ) M: «(y) este (que)». 

( 6 ) M: «las ofrendas». 

( 7 ) I: «(en sidos) santos». 

( 8 ) M: «mezclada». 


56 


NEOFITI I 


Num 7, 7-13 


no aa pmn •nía 1 ? nwa arr pin nsmx m fans pin rr 7 

noaa nial •n»’? nwa arr nmn man m p 1 ?» sranx nr 8 
:mna pnxi ma nannn r*r pnanV®. 
mis nmn p x*?i nn^a» p xV nrca arr xV nnp na^i 9 
:ranx rv» piso pin pn^snaa pri^s nnn xtrnp n^a pVs 
nanan ianpr nvv •’an xara nrma nain ir» nana - ) ia*ipi 10 

:nnana oip pn’ianp n’ 

qv Vaa *rn oa» an ar *?aa in oaw ai ntraV w naxi 11 
:nrmai -nmai naun 1 ? pma-ij? m pap* 

|a ama» na pwni manj? n * 1 n^aip xara aipm p mm 12 

tmim mai noatp 

■’sVoa psrVo pnVni nxa xm poan P’B a*i¡? t n^aaipi 13 
psrVo p»aw ^¡?n peal m pía nbpna mn xttmp n*a 
'torV^a p^a-pnn' anp p*?xn n^[ A ]a pm ximp n*»a 's’joa 

rnnnaa 1 ? nwaa n*rB nVio nptai 


7 arr p*nn nsmx] [leg 'n] ai n^mn 'nsmx M | jmftmbis] 
pni' 1 eraso, a correct || 8 nmn n’ian m pis? sais] n'hsmx 

nn nnwn nn nbss? M | pnxn ma] 'nx na I | runa] [nina] 
nan M || 9 nmn p] nna I | pn^snaa] [pn]n[Dnaa] I a correct 

qui addit piranas M | pisia] p*?ao M || 10 nnana nain] [nain] 

'»n nman M | nn] m n M | pn ; mp] 1 [•» deld] a correct 
c TM || 11 •>■"] 'm ma’a M || 12 p] p M | anpanj npn 
I | n'mp] n^ipip] M || 13 xtmp ma i.°] 'Tip I i.° | nn^p 

pbxn] primó nm» a sofer, dein 'ra, demum ’ erasum; pbxn n^ix» 
M | xnPm] ' a correct; '•«Vis I | nb’a] nV”a I; nan®a M: haec 
varia lect mendose refertur circello ad nbio | cf vv 19.25.31.37.43. 
49.55.61.67.73.79. 
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Num 7, 14-19 


NEOFITI I 


14 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro O, que ofreció lleno de principales inciensos: perfumes ( 2 ) delica¬ 
dos, (bien) dosificados y puros para el incienso ( 3 ); 

15 un novillo de tres años; un camero de dos y un cordero añal, a los 
cuales tres ofreció para holocausto ( 4 ); 

16 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado ( 6 ), para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus pecados (propios) y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu; 

17 y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco cameros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó ( 6 ) 
y ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Judá, NahSón, hijo de Amminadab. 

18 El día segundo de la dedicación del altar por la unción, ofreció el 
príncipe de la tribu de los hijos de Issakar, Netanel, hijo de Suar. 

19 Ofreció ( 7 ) como su ofrenda: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos, en sidos del santuario ( 8 ); una copa de plata de seten¬ 
ta sidos de peso, en sidos del santuario ( 8 ); estos dos objetos —la 
fuente ( 9 ) y la copa ( 10 )— los ofreció llenos de flor de harina empapada 
en aceite para la oblación; 


( ] ) M: «(un incensario) de diez sidos de peso que era de oro». 

( 2 ) M: «(lleno de los principales) perfumes». 

( 3 ) M: «para el incienso de los perfumes». 

( 4 ) M: «(un cordero) de un año (lit: «de su año»); a los tres los ofrecía el jefe de la 
tribu para holocausto». 

( 5 ) M: «(que ofreció) el jefe de la tribu para el sacrificio por el pecado». 

( 6 ) La razón de añadir este verbo («donó»: 'tndb) es explicar por paronomasia el 
nombre Amminadab; M: «(que) dispuso». 

( 7 ) M: «y ofreció». 

( 8 ) I l.°, 2.°: «(en sidos) santos». 

( 9 ) M: «(en sidos del santuario); dos llenos—una fuente...». 

( 10 ) I: «y una copa». 
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NEOFITI I 


Num 7, 14-19 


rvnn irm rms min pan pb>o nws mbpn» mn *p u 
paos» poi paoia nn»p nwn nP» nm anp an*n 

:nnn»pb poní 

nn naxi fmn na *rn nan ym nbn <n)a pin na nn mn 15 

jnPb anp p'Prv nnw na 
pin mpaP nnxanb nm anp nn jn» na tos ió 
: noatr mbw>aw >si naw bs? nmsxn nansa nnsaab 
pan n©an pía nwan pan pn pin anp xnzrnp noaabi n 
an (nboni 'oaaa anpi amnx n manp p nwan pnnw ^a 

jairas na pm nmmn man naatz; 
nm naatp an anp nnanan nman naum xrin «ara ís 

:nans na bxim nasni 

P?oa pbo pnbm nsa nnn pan 'bra nnanp m anp 19 
pVo paw bpn pan nn pnta nbpn» mn xsmp ma 
nmPa ]Pa pm anp pbxn nma pn xsrnp ma 'xboa 

:nnm»b nraa nV’D nbio nnpmai 


14 anrr ... mbpna] annn nnnn psbo nnro M; cf vv 20. 
26.32.44.50 | piaoia nnap] pajón M | paoi] a delt | nnnopb] 
n^iaoia nmopb M | Cf vv 20.26.32.38.44.50.56.62.68.74.80 || 
15 nbn (n)a] in text r n na emend c v 21 | pnnn] pnnm M | nna? 
nbsib anp pmnbn] nbisb anpa nonti; an mn pnnbn m-n® M | Cf 
vv 21.27.33.39.45.51.57.63.69.75.81. || 16 nnxonb] noa® an 

nnxonb M | nansa] nana I | Cf vv 22.28.34.40.46.52.58.64. 
70.76.82. || 17 noaibi] nmaibi M | amns n] 'xn I; nno p] 
M | amns: pob bs; bsu p®b seu verbum inductum ratione 
paronomasiae c anras | 'oaia] [n] p I | (npani] in textu mam | 
Cf vv 23.29.35.41.47.53.59.65.71.77.83 || 19 anp] snpi M I 

xcmp ma i.°, 2.°] 'nip I i.°,2.° | mn] leg mn I | nmV”s ... pn] 
mV^o piba pnn M | pbxn mna] p’bxn mnxa M | nnpntai] 
np[ntBi] I | nb’S] [leg nb’D] nb^s I; nansai (V prob deld); cf vv 
13.25.31.37.43.49.55.61.67.73.79. 


11.—NÚMEROS 
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Num 7, 20-25 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 20-25 


20 un incensario que era de diez siclos de plata de peso ('), pero que 
era ( 2 ) de oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfu¬ 
mes ( 3 ) delicados, (bien) dosificados y puros para el incienso ( 4 ); 

21 un novillo de tres años ( 5 ), un camero de dos ( 6 ) años y un cordero 
añal, a los cuales tres ofreció como holocausto ( 7 ); 

22 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado ( 8 ), para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu; 

23 y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco carneros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó ( 9 ) 
y ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Issakar, Netanel, hijo de Suar. 

24 El día tercero de la dedicación del altar por la unción, ofreció (el 
príncipe de) ( 10 ) la tribu de los hijos de Zabulón: Eliab, hijo de Helón. 

25 La ofrenda ( u ) que ofreció ( 12 ): una fuente de plata cuyo peso era de 
ciento treinta siclos en siclos del santuario ( 1S ), una copa de plata de 
setenta siclos de peso en siclos del santuario ( 1S ); estos dos objetos —la 
fuente y la copa ( 14 )— los ofreció ( 1S ) llenos (de flor de harina) ( 16 ) 
empapada ( 17 ) en aceite, para la oblación; 


( ] ) M: «(un incensario) de diez (siclos) de oro, lleno de incienso». 

( 2 ) M: «(un incensario) de diez siclos (de peso) que era (de oro)». 

( 3 ) M: «(lleno de lo) mejor de los perfumes». 

( 4 ) M: «para el incienso de los perfumes». 

( 5 ) M: «(un novillo), un carnero, un cordero añal para holocausto». 

( 6 ) M: «dos» (otra forma). 

( 7 ) M: «(a los cuales tres) el jefe de la tribu ofrecía como holocausto». 

( 8 ) M: «(que ofreció) el jefe de la tribu para el sacrificio del pecado». 

( 9 ) M: «(que) dispuso». 

( 10 ) Falta en el texto. 

( n ) Lit: «su ofrenda». 

( 12 ) M: «ofreció su ofrenda». 

( 18 ) I: «(en siclos) santos». 

C 4 ) M: «y una copa». 

O 5 ) M: «(estos dos objetos) llenos». 

( 16 ) Olvidado en el texto y margen. 

C 7 ) M: «mezclada». 


ann nnn x^m rrrn» rvnn fjorn pVo iro rrVpn» mn “pa 20 
jnmüj? 1 ? pon p»Dp» pao pacía mc¡? , wn n*" 1 ?» nrr anp 
*rn naxi fmn na in nan .pe n*?n *ia pin na *rn mn 21 

:nbs?b anp pmVn nne na 

pfríp pin mpae 4 ? nnxcn 1 ? rrir anp nn p» *ia msx 22 
:ncae ntov s ain *?sr s iain *?»■ nn[']Bxn nmxa mccaV 
pax nean pn nean pan pn pin anp nnmp noaaVi 23 
a-i n-cni rroai p anpi ammxn manp p nean pn© na 

nsnx na bxam idwi man nca© 
’im noa© (an) a-»p nrrnan aman naiim xm'Vn xara 24 

■:f?n *ia ax^x frían 

^*?oa pb>o p*?m nxamn poDT •»V w e anp n mianp 25 
p*?o -pjae bpn pan nn pita n*?pna nnn nmp ma 
(nmb^D p*?a> pnn < ’ anp j’bxn nm» pn nmp ma 'tfVoa 

tanme*? neaa rfr*B (n^o) nnpntai 


20 ita] fta M | nnnapb pan,... i»» rrbpna].me» nbpna 
nfntjp m’ba annn M; haec vid versio genuina et primigenia | n®» 
annn rmn ... nras rmn ...] [annn] nvm ’n sbo nnw» M; cf w 
14.26.32.44 | piaoia map man] 'Oía »an M | nnnapb] miopb 
mnaoia M | Cf w 14.20.26.32.38.44.50.56.62.68.74.80 || 21 na 

nbsb ... nn nan pw nbn] nbsb nnp na nn naa nn nan M: prob 
versio primigenia | pnnn] p^nn M | nbsb anp] anpa noa® ai mn 
'b»b M | Cf vv 15.27.33.39.45.51.57.63.69.75.81 || 22 mm anp 

nnaonb] nnaanb naa» an [anp] M | nansa] nana I | nnftosn] 
i supra add a sofer \ Cf vv 16.28.34.40.46.52.58.70.76.82 || 
23 animan] prob leg 'na n c vv 17.29; 'an I; nno [-n] M | ja 
moai]; leg? 'oai |a c vv 17.29.35.41; 'ia I | Cf vv 17.29. 
35.41.47.53.59.65.71.77.83 || 24 (an)] desider in text || 25 

anp n mianp] [npiamp m anp M | anp n] 'pn I | ma 
nwnip i.°, 2 .°] 'mp I i.°,' 2 .° | nrrn] rmn. I I pban m-ia] p-bsn mnaa 
M | p’ba pnm anp] p’ba [anp] M | nmV”B pba] p-ba nn-V® in 
text | nnpntai] np[ntai] M | (nbo)] desider | nb®] primó nb*®, 
postea in nb® mut; [leg nb-D] nb”S I; nansa M | Cf vv 13.19. 
31.37.43.49.55.61.67.73.79. 
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Num 7, 26-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 26-31 


26 un incensario que era de diez sidos de plata de peso O, pero que era 
de oro ( 2 ), que ofreció lleno de los principales (inciensos) ( 8 ): perfu¬ 
mes ( 4 ) delicados, (bien) dosificados y puros para el incienso ( 5 ); 

27 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto ( 6 ); 

28 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu ( 7 ); 

29 y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco cameros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Zabulón, Eliab, hijo de Helón ( 8 ). 

30 En el día cuarto de la dedicación del altar por la unción, ofreció el 
príncipe de la tribu de los hijos de Rubén, Elisur, hijo de Sedeur. 

31 La ofrenda que ofreció: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos, en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso, en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, 
para la oblación; 


0) M: «(un incensario) de diez (siclos) de oro lleno de incienso». 

( 2 ) M: «(un incensario) de diez siclos (de peso) que era de oro». 

<*) Parece que falta en el texto; cf lugares paralelos. 

( 4 ) M: «(lleno de lo) mejor de los perfumes». 

C) M: «para el incienso de los perfumes». 

C) Las mismas variantes del v 21. 

C) Las mismas variantes del v 22. 

( 8 ) Para las variantes de este v y de los w 30-83 véase la traducción de los 
w paralelos anteriores. 


nnn nmas min *]oan pb>o -ws rrb’p» mn "pa 26 
pBB» ptí pacía (moj?) rvVa nrr ap arm 

pm 

•m -ioro fmn na nn nan pw nVn na pm -o nn mn 27 

tnb’srV an¡? 'prrnVn nn» na 

rnsaa*? irVw 1 ?! pin niparc*? nnxBif? an¡? *m ps na tss 28 
:nt53ir fítov ^ain Vsn rain Vs? rin^sin n»n«a 
pa« aman- pn roan pan pn pw anp nnzmp noaibi 29 
3-i mana 'ddi p anpn anmx n nia-ip p nw»n pniw na 

:f?n 13 ax'bx pian mi noa» 
nm naaw ai 3"i¡? nnanan aman naum abaran Kara 30 

nww la "viss-'Vk pnnn 

nfroa pb>o pb>m nxa mn pean ^b an¡? n nnanp 31 
pVo paw. V¡?n poan nr» ptn n*?pa mía n«mp ira 
nn^s p*?a pn ; an¡? pVsn jcna pn. n«mp ma -r^oa 

'ínnraa*? nw»a nV^p nVo nnpT»i 


26 mbpna] nbpn» M | arm rrnn ... pbo “>»»] ’n pbo moa 
arm nnn M; cfvv 20.32 | nmopb ... pbo mbpna] [nbpna] 
miop n”ba arm mirra M; cf v 20 | piaoia (mop) ’irrm] 'oía 
M | (mop)] suppl in text ex locis par | nmupb] [mrajjoia miopV 
M | Pro toto v cf loca par w 20.32.44.50: collatio var lect horum 
vv probat has varias lect ex uno fonte haustas esse sed non 
semper, ut in v 26, apto loco esse attributas. 11 27 Variae lect 
quae numerantur v 21 praec [v 27 nbsb ... ai mn] | Cf vv 
15.21.33.39.45.51.57.63.69.75.81. || 28 Variae lect quae nume¬ 

rantur v 22 praec quibus adde nnxonb anp] nnxonb nrr anp M 
c text v 22 | Cf 16.22.34.40.46.52.58.64.70.76.82 || 29 noDibi] 

noraibi M | atina n] 'tn I | 'oai p] 'ja I I pian] ibian M | 
Cfvv 17.23.35.41.47.53.59.65.71.77.83 || 31 Variae lect apud v 

25 his additis vel exceptis: •’b-’S i.°] nV’S M | nnn] hic I non 
addit nnn | pn] pn M | pba pnrr anp] p a [ 3 “>p] M I 
nmb^s] hoc ordine | niri»a nb”D] in text at non invenitur 
' emendatio ['3] nb’D ñeque 'b^S I | Cf vv 13.19.25.37.43.49. 
55.61.67.73.79. 
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Num 7, 32-38 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 32-38 


32 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
(bien) dosificados y puros para el incienso; 

33 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal a 
los cuales ofreció para holocausto; 

34 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu; 

35 y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco carneros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales; ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Rubén, hijo de Sedeur. 

36 En el día quinto de la dedicación del altar por la unción, ofreció el 
príncipe de la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel, hijo de Suri 
Sadday. 

37 La ofrenda que ofreció: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, 
para la oblación; 

38 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
(bien) dosificados y puros para el incienso; 


rvnn wm aras nnn p»*?o iw mVpn» mn -pa 32 
p-on parca pao piaría mrp '•ron rr^a nrr anp arm 

jíimop 1 ? 

nn iam pmn na nn nan par nVn na pin na nn mn 33 

anp pnmVn nnr na 

mcaa 1 ? piVrVi pain ñipar 1 ? nnxrn 1 ? anp nn pw na mas 34 
: nrar nV?r min *?»i nain H»» nmcxn nansa 
pnas nran pni nran pan pnn pin anp rrrnip noaiVi 35 
an rram mai ja anpi anans n nnanp p nran pnnr na 

mmr na mar 1 ?» pixnn man nrar 
man nrar an anp nnanan nman naiann mcmn sava 36 

:*nr nis.na .ViraVr panam 

m*?oa pa7*?o pn*?m nsa nnn ^oan anp m nnanp 37 
p*?o psair Vpn ^oan nn pnta n^pna nnn nrmp rra 
nn^m p^a pnn*» anp p*?sn nma pnn smip ma m*?oa 

jnnnaa 1 ? nraa nVMs n*?o nnpmai 
annn nnn smi aras nnn *]oan pabo nr» n^pna nnn "|ta 38 
:nnnop*? pmm paasa pao paaoia ’rsn n^a arr anp 

32 ira] pta M | annn nnn ... psbo nws] n p»*?o nnro 
[ann h] nnn M | 'oía nnap ^sn] na e?sn M | Cf w 14. 
20.26.38.44.50.56.62.68.74.80 || 33 ... nn nan pw nbn na 
nbsb] in text circellus super pnii, sed cf v 21 ; na nn ñas nn nan 
nnbaVnrw M | pnnn] pnn M | nbsb anp] [nbsb] nw [anp] I; 
nbisV anp» naatr an mn M | Cf w 15.21.27.39.45.51.57.63.69.75.81 | | 

34 Variae lect ut v 28: nnsanV anp] /san 1 ? mm anp M i.°; 
nnsanb naap an anp M 2 .» | nansa] nana I | Cf w 16. 
22.28.40.46.52.58.64.70.76.82 || 35 noaabi] no-aibiM | anins n] 

'Sn I; nno [’n] M | Cf w 17.23.29.41.47.53.59.65.71.77.83 || 

36 manan] [leg nstznan] nnrnan M || 37 Variae lect eaedem ac 

in V 25, sed v 37 nnn] mn I | pba pnrr anp] '’ba [anp] M | nb[”]s] 
w add a sofer ; nansa M | Cf 13.19.25.31.37.43.49.55.61.67.73.79 || 

38 nnnapb ... psbo ntrs mbpna] nnap m’ba annn nnuw [mbpna] 

M | pama ^sn] [pama] nmap [’trsn] I | nnnapb] mnama nmapV 
M | Cf vv 14.20.26.32.44.50.56.62.68.74.80. 
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Num 7, 39-45 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 39-45 


i 


39 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales ofreció para holocausto; 

40 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 

41 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco carneros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de Simeón, Selumiel 
hijo de Suri Sadday. 

42 El día sexto de la dedicación del altar por la unción, ofreció el príncipe 
de la tribu de los hijos de Gad, Elyasaf, hijo de Deuel. 

43 La ofrenda que ofreció: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso, en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite 
para la oblación; 

44 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
(bien) dosificados y puros para el incienso; 

45 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto; 


nn mm pmn na nn nan pi® n*?n na pin na nn mn 39 

:nbsb» anp pnmVn nn® na 

pi*?®bn pin mpa®b nnaon 1 ? mn** anp nn pT» na mas 40 
:n®a® mb>® min bsn naw bs? nmbxn nanxa nnsaab 
pnax n®an prn n®an pan pn pin anp rramp- noaibi 41 
an rrana maa p anpi amnx n manp p n®an pnn® na 

:n® ms na Vira 1 ?® ps»®n naa® 
man naa® an anp nnanan nman naunn nnrn® «ara 42 

:bxisn na po^bx (n)n 

mboa pabo pnbm nxa nnn pean 'b^s anp m nnanp 43 
mboa psai® bpn poan nn pntá mbpn» nnn n®mp ma 
nnpntoi nn^s p'b» pnn’’ anp pbxn nma pnn n®mp ma 

¡nnmab n®aa nb^s nbo 

min irm nmas nnn pean pabo n®a rrbpn» nnn -pa 44 
pmm pausa pau pjama nnap n^ba nn** anp annn 

¡nnnupb 

nn nato pnnn na nn nan pi® nbn na pmn na nn mn 45 

:nbab anp prrnbn nn® na 

39 nb»b ... nbn nn] nnbsb nn» na nn ñas nn nan M | 
pmn] pnn M | nbsb “ anp] M desider varia lect quam invenies 
v 40 primó loco | Cf vv 15.21.27.33.45.51.57.63.69.75.81 || 

40 nnxonb mn’ anp] nnsonb noa» an [anp] M | nansa] nana 
I | Cf vv 16.22.28.34.46.52.58.64.70.76.82 || 41 Variae lect apud 

v 35, sed M nnon loco nno [n] | Cf vv 17.23.29.35.47.53. 
59.65.71.77.83 || 42 mmn»J nsmn» M | (n)n] in text mn || 

43 anp n] 'pn I | anp n mianp] nb"S mianp m anp M | nnn] 
mn I | ntzmp ma 2.°] np I 2.°| pbxn. mna] ■p’bxn mnsa M | 
nb”S] nansa M | Cf vv 13.19.25.31.37.49.55.61.67.73.79 || 

44 nnnopb ... n»s mbpna] nnop m’ba annn nn»s nb[pna] M | 

annn ... n»s] 'nnn nnn n psbo nn»s M | piaoia ... nm] »xn 
'Oía M | nnnopb] 'Oía nniopb M Cf vv 14.20.26.32.38.50. 
56.62.68.74.80 || 45 Variae lect apud v 21 sed loco 'bsb anpa 

M, hic habetur in M nbsb [leg anpa] anp | nn»] mn® M | Cf 
vv 15.21.27.33.39.51.57.63.69.75.81. 
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Num 7, 46-52 NEOFITII 

46 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 

47 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco carneros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de Gad, 
Elyasaf, hijo de Deuel. 

48 El día séptimo de la dedicación del altar por la unción, ofreció el 
príncipe de la tribu de Efraím, Eliáamá, hijo de Ammihud. 

49 La ofrenda que ofreció fue: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, 
para la oblación; 

50 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
(bien) dosificados y puros para el incienso; 

51 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto; 

52 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 


NEOFITI I Num 7, 46-52 

pam mpaff 1 ? nnaun 1 ? nrr anp nn “ía pT» *vsx 46 
:nt5a» nV?® mn *?jn 'lain bv nmban nmxa moa» 1 ? 
pmn nrcan pna ntcan pian pin p*rm aap nnrrip noaaVi 47 
ítoh rroaa ja anpa aúna n naanp p n'wan prm» 'aa 

j^kish na <a}aa naaa noat? ai 
naaa noarc a-i aap nnanrn nnian naaann n^srarc sara 48 

:Tirr»s na 'asm 

iva •'aVoa paVo pn^m nx» mn ^oan anpn naanp 49 
rra •’sb’oa psaw Vpn *ioaa an pita rrVpn» nnn ntrnj? 
nripnai nn^D'p*?a. aap pVxn n^aa pan ntmp 

jnnnaaV rwaa nV'D n*?o 

man x'm nn^as? man «pan paVo arca nMVpn» mn “pa so 
p^aaa paasa pao paaoaa nnop anca n^Va nn' aap anaa 

^naop 1 ? 

an aaxa pnan aa an aaa pao nVn aa paan aa an aan si 

'.ribvb aap pn^nVn nnt? aa 

pabwba paan napa» 1 ? nnxonV nip aap an pts? aa n'sx 52 
:naa® 'mbv s aan Van aaan bv nn'san naasa nasa»*? 


46 Variae lect apud v 22 [in v 46 '»na I ] | Cf vv 16. 
22.28.34.40.52.58.64.70.76.82. || 47 noaiVi] no’Djbi M | aninx n] 

'DNT I | rpODi ]»] leg? ’paj j» c w 17.29.35.41 sed cf vv 23. 
53.59.65.71.77.83 | (7)n] hn in text || 48 rrsraff] n^sraw 
M || 49 Variae lect apud v 43, his exceptis: mznip ma i.°, 2 .°] 
'*rp I i.°, 2 .° | p’Va pnrr» aap] . pb» aap M | ^boa p»aw] 
[-rVoa] pbo [psaw] I | Cf w 13.19.25.31.37.43.55.61.67.73.79 || 
50 n[\|bpn»] •> add a sofer \ anaa nnn ... psbo a®»] na vv 
anaa rmn h pbo M | 'oía ... •wxn] 'acia «an M | Cf 14.20. 
26.32.38.44.56.62.68.74.80 || 51 pin] primó main sed ab ipso 

scriba emendt pin | nbsb ... nbn aa] nn» aa an aas an aaa 
[nb»b] M | nntr] mm» M | nbsb aap] nbisb a apa naae? aa mn M | 
Cf w 15.21.27.33.39.45.57.63.69.75.81 || 52 naaxa] naaa I | Cf 

vv 16.22.28.34.40.46.58.64.70.76.82. 
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Num 7, 53-60 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 53-60 




53 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco carneros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Efraím, Eliáamá, hijo de Ammihud. 

54 El día octavo de la dedicación del altar por la unción, ofreció el 
príncipe de la tribu de los hijos de Manasés, Gamliel Pedah Sur. 

55 La ofrenda que ofreció fue: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, 
para la oblación; 

56 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
bien (dosificados) y puros para el incienso; 

57 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto; 

58 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 

59 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco cameros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Manasés, Gamliel, hijo de Pedah Sur. 

60 El día noveno de la dedicación del altar por la unción, ofreció el 
príncipe de la tribu de los hijos de Benjamín, Abidán, hijo de Gidoní. 


pin nwan pm nrcan pon pin pin anp nnzmp noaibi 53 
mam rro[D]j p anpi man» n manp p nwan pnn» na 
mmas na satrr^x amaxn man nonvb an 
man nonw ni anp nnanan nnian rourn nman «ara 54 

nía nns na b&bai. nsnan 

m*?oa p»Vo pnbm nxa mn poan ^a anp m nnanp 55 
p*?o psaw Vpn *ioan nn pnta rrbpna rmn ntrnp rra 
p*?a pnrr anp nma pnn narrip ira mVoa 
rnnmaV nwaa rib^s nVo nnpntai 
nnn xmi rrras; nnn *pan pVo nw» rrVpna mn -pa 56 
pam pasa pae pacía nnap nwn rr^a nn 1 » anp anm 

nnnapV 

na nn naxi pmn nn nan pw nVn na pin na nn mn 57 

m*?» 1 ? anp pnmVn nna 

piVtifri pam mpa^V nnxan*? mn 1 ’ anp nn pts? na mas 58 
maaa mVa mm Vs?*i nam Vs? nmasn nansa nnaaa 1 ? 
pmn naan pm ntran pnan pnn pmn anp nmp noaiVi 59 
mam moai ]a anpi amnx *nr manp p naan pnnw na 
ms nna na Vx sl ?aj nroan man naaa an 
man naaa na anp nnanan nman nannn msrwrv xana 60 

msnj na prax pnan 


53 noaibi] no-’Dibv M | amnx n] 'xn I | rro[a]i p] d add 
supra; ’ODi p in w 17.29.35.41 sed cf w 23.47.59.65.71.77.83 || 
55 3 “ip n] ’pi I; variae lect apud v 61; sed v 55 non habet M 
npo manp m anp | Cf w 13.19.25.31.37.43.49.61.67.73.79 || 56 

Variae lect apud v 44 [hic '•naoia ®xn M] | Cf 14.20.26.32.38.44. 
50.62.68.74.80 || 57 Variae lect apud v 21; adde nn®] íp'IW M | 
v 57 nbsb ... an mn M pro '*?»*? ... 3 n mn v 21 | Cf vv 15.21.27. 
33.39.45.51.63.69.75.81 || 58 ncnxs] nana I | Cf vv 16.22.28.34. 

40.46.52.64.70.76.82 || 59 Variae lect apud v 35 | mo33 p] 

cf ’ODl p in vv 17.29.35.41 sed cf w 23.47.53.65.71.77.83 || 60 

nV”S nmnp m anp M: mendose circellus super abp huic v 
adjudicatur; pert ad anp v seq; cf v 72. 
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71 


Num 7, 61-67 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 61-67 


61 La ofrenda que ofreció fue: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, 
para la oblación; 

62 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
bien (dosificados) y puros para el incienso; 

63 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto; 

64 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 

65 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco, cameros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Benjamín, Abidán, hijo de Gidoní. 

66 El día décimo de la dedicación del altar por la unción, ofreció el 
príncipe de lá tribu de los hijos de Dan, Ahiézer, hijo de Ammí Sadday. 

67 La ofrenda que ofreció fue: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, 
para la oblación; 


p*?o p*?ni nxa mn ^oan anp n maip 6 i 
p*?o pnw Vpn fjODT nn pita rrVpna nnn ntnp rva 
nrr^a p*?a pn^ anp 'pbxn nma pn rrcnp rra mboa 

inania*? nrcaa nVm n*?o nnpntai 
nnn ipm nnms rmn pan p*?o na» rr^pna mn "pa 62 
pan posa pao piaoia map wi n^a nn*» anp annn 

:nnnapb 

nn naxi pin na nn nan pa nbn na pin na nn mn 63 

:nbsb anp pm*?n nna na 

pVaVi pin nipaa*? nnaan*? n^r anp nn pa na tds 64 
:naaa m*?a *?sn nain nnmin nansa nnsaab 
•*33 (naan pm naan pan pn) pin anp rmnip noaiVi 65 
an nnam n^oai ja anpi amnx m manp jn naan pna 

misni na jTax jarían man naaa 
man noaa an anp nnanan nman nannn rrnnra xana 66 

¡n» ’a» na niirnx pn 

nm m*?oa p*?o jmbni nxa nnn *joan ••V’u anp m nanp 67 
m*?oa jrnVo jmairc bpn pan nn pma mbpna nnn namp 
nnpnTavnn^Va p*?a pn s anp j^bxn nma pn namp nm 

innniB*? naaa nbmi nVo 


61 •’V ,, s anp m manp] nb^a rr’ianp m anp M; cf v 60 | 

rmn] nnn I | nanp rra i.°, 2 .°] np I i.°, 2 .° | pnrr> anp pbsn nma 

pba] [pba] anp j”bxn nmxa M | nnpnrai] np[nta] I | nb^a] 

nansa M | Cfw 13.19.25.31.37.43.49.55.67.73.79 || 62 Variae 

lect apud v 44 | Cf vv 14.20.26.32.38.44.50.56.68.74.80 || 63 jmnn] 

pnn M | nnw] rmrw M | Cfw 15.21.27.33.39.45.51.57.69.75.81 || 
64 Variae lect apud v 22 | Cf vv 16.22.28.34.40.46.52.58. 
70.76.82 || 65 Variae lect apud v 53 | pn) nrcan pan pnn)] 
(nwan] desider in text | mear ja] cf ’oai ja in vv 17.29.35.41 sed 
cf w 23.47.53.59.71.77.83 H 66 nmnrs] nnrcs M || 67 Variae 

lect apud v 61, his exceptis anp m nanp] nnanp rr anp M 

(sine nb”D) | varia lect non adest ad rmn ñeque ad nírnp ma 2.° | 
nimbe] corr prob nn'b’B | Cf w 13.19.25.31.37.43.49.55.61.73.79. 
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73 


Num 7, 68-74 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 68-74 


68 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
(bien) dosificados y puros para el incienso; 

69 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto; 

70 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 

71 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco carneros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de Dan, 
Ahiézer, hijo de Ammí Sadday. 

72 El día once de la dedicación del altar, por la unción, ofreció el príncipe 
de la tribu de los hijos de Aser, Pagiel, hijo de Okrán. 

73 La ofrenda que ofreció fue: una fuente de plata de ciento treinta sidos 
en sidos del santuario; una copa de plata de setenta sidos de peso en 
sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente y la copa— los 
ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, para la oblación; 

74 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
(bien) dosificados y puros para el incienso; 


annn rmn xmi rrras nnn rjocn ps*?o iw mbpna mn "|ia 68 
:nnn»pb peni pese p» pacía nncp -ron rr^a nm nnp 
•m [n]axi rmn na nn nsn pw nbn na pin na nn mn 69 

tnVs 1 ? .anp pm^n nnw na 

pbsrbi rain mpatrú> nnxenb mm anp nn ps na mos ?o 
: ncaw mVttrmm bsn rain bv nmcxn nanxa nncaa 1 ? 
pin ntpan pm nttran pan pn pin anp nnznip noaiVi i\ 
mam n-oai p anpi amnx m niamp p nrcan jinn» na 
rnv na» na ntsnnx pn man ncaw an 
naatr an anp nnanan nman naurn par nró nn ara n 

:pas? na birsffi nwn man 

mVoa pVo pibm nxa nnn pan anp m nnanp 73 
mVoa pnw *?pn fjoan nn pma n^pna nnn ntrmp ma 
nnpmai nm^s p*?a pnm anp fVxn nma pn rwnip ma 

jnnmaV niraa n*rm nVo 

mn x-ni yrras nnn «pan jmVo tw n^pna nnn pa 74 
pam posa pa pacía nnap 'wxn n^ba nm anp annn 

tnnnapV 


68 Variae lect apud v 20; sed in v 68 desider varia lect apud 
■|T2 et •’wm, et rnopb M scribitur defective | Cf vv 14.20.26.32. 
38.44.50.56.62.74.80 || 69 Variae lect apud v 21, quibus adde 

nrw] rpmtp M | v 69 ... "wx ... M [v 21 nax], nbsrb anpo ... M 
[v 21 'bsb 'p»] I Cf vv 15.21.27.33.39.45.51.57.63.75.81 || 
70 Variae lect apud v 22 quibus adde nnxünb] id M | Cf vv 
16.22.28.34.40.46.52.58.64.76.82 || 71 Variae lect apud v 35 | 

rroaa p] cf ’ODi p in.vv 17.29.35.41 sed cf w 23.47.53.59.65.77.83 || 
72 naurn ■par nw» nn ara] m nntrs nn xaua M | ronm] 
'nb I | nb”S manp m [anp] M: mendose circello super " anp v 72 
adjudícate; pert ad anp v 73; cf v 60 || 73 Variae lect apud 

61, dempta nanaa M | Cf w 13.19.25.31.37.43.49.55.61.67.79 || 
74 Ex consuetis variis lect, cf vv 14.20.26.32.38.44.50.56.62. 
68.80, híc habentur: mop n”ba anrr p»bo nn m et paoia-vn et 
n’uaoia nmapb, omnes in M. 
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12—NÚMEROS 


75 


Num 7, 75-81 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 75-81 


75 un novillo de tres años, un camero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto; 

76 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 

77 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco cameros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de Aser, 
Pagiel, hijo de Okrán. 

78 El día doce de la bendición del altar, por la unción, ofreció el príncipe 
de la tribu de los hijos de Neftalí, Ahirá, hijo de Enán. 

79 La ofrenda que ofreció fue: una fuente de plata cuyo peso era ciento 
treinta sidos en sidos del santuario; una copa de plata de setenta 
sidos de peso en sidos del santuario; estos dos objetos —la fuente 
y la copa— ; los ofreció llenos de flor de harina empapada en aceite, 
para la oblación; 

80 un incensario que era de diez sidos de plata de peso, pero que era de 
oro, que ofreció lleno de los principales inciensos: perfumes delicados, 
(bien) dosificados y puros para el incienso; 

81 un novillo de tres años, un carnero de dos años y un cordero añal, a 
los cuales tres ofreció para holocausto; 


-m uam fmn na in *ian p 3 ® nVn na pin na nn nn 75 

anp pmn*?n nn® na 

pi 1 ?®*?! pin ñipas? 1 ? rínNünV mm anp “m ptsr ia nsx ie 
: 713 a® m 1 ?® s am Vsn 'lam nmsxn nmxa rnsaaV 
pin nrc»n pri n®an pian pn pin anp mrrnp noaiVi 11 
fpau rroai p a“)pi aun» n nmp-p n®»n pan® 

:pD57 13 VX'ISB "l®in •’liaT 7133® ai 

Hüa® ai aip Timan anana naam par i®» pin ara 78 

:]r*S “13 S'T’HX ^nDH 71331 

^Voa psrVs pnVm nxa mn pan anp n mia-ip 79 

■’sVsa psai® Vpn ^sai in pma mVpna min n®ip ma 
nnpnai nm*?”D p^a pTim aip p*?xn n^ia pn n®*np ma 

janraaV n®aa n^s nVo 

miTi anas; miTi pan ps*?o "i®s? mVpna mn "|ia so 
pon paasa pa® piaoia map om nPa Tin*’ aip a?m 

jTimapV 

in "taxi pmn “ia m iai pi® n*?n na pmn na in nn si 

-.n’?»’? aip pmn*?n Tin® na 


75 Variae lect apud v 21, sed v 75 non habetur var lect pin 
M, et [nbsb ... 31] nnn plene scribitur | Cf vv 15.21.27. 
33.39.45.51.57.63.69.81 || 76 Variae lect apud v 22 || Cf w 16. 

22.28.34.40.46.52.58.64.70.82 || 77 Variae lect apud v 35 J ]D 

¡V031] cf ’OSl p in w 17.29.35.41 sed cf vv 23.47.53.59.65.71.83 || 
78 ... pm ara] nn «ara M | naim] -nV I || 79 Ex consuetis 

variis lect, hic habentur ... a’Uip] nVo nnanp m 3"ip M | 
nanp na i.»] 'íp I i.» | pa ... nna] r a 3->p pbsn nn«a M | 
nnpnai] • nphtai] I I nV«D] nansa M | Cf vv 13.19.25.31. 
37.43.49.55.61.67.73 H 80 Ex consuetis variis lect, hic habentur: 
... npna] map mba anm mas nbpna M | ... ñas] mas 
an*n min n psbo.M | Cf w 14.20.26.32.38.44.50.56.62.68.74 || 
81 Variae lect apud v 21, quibus adde nna] n^na M | v 81 
nbsb mpa ... M [v 21 'bsb ...] | Cf w 15.21.27.33.39.45.51.57. 
63.69.75. 
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77 


Num 7, 82-88 


NEOFITI I 


82 un macho cabrío que ofreció para el sacrificio por el pecado, para 
perdón de pecados y por ofensas involuntarias, para expiar con la 
sangre del macho cabrío sus (propios) pecados y los pecados involun¬ 
tarios de la tribu. 

83 Y para el sacrificio de cosas santas ofreció dos toros, cinco carneros, 
cinco cabritos, cinco corderos añales: ésta fue su ofrenda que donó y 
ofreció de su propia riqueza el príncipe de la tribu de los hijos de 
Neftalí, Ahirá, hijo de Enán. 

84 Esta fue la dedicación del altar por la unción, el día en que se le ungió, 
ofrecida por los príncipes de los hijos de Israel: doce fuentes de plata, 
doce copas de plata, doce incensarios (de oro) ( r ). 

85 El peso de cada fuente de plata ( 2 ) era ciento treinta sidos y el de cada 
copa, setenta sidos; toda la plata de (estos) objetos: dos mil cuatro¬ 
cientos sidos en sidos del santuario; 

86 doce incensarios de oro, llenos de incienso ( 3 ), cada incensario diez 
sidos en sidos del santuario; todo el oro de los incensarios fue de 
ciento veinte (sidos) ( 4 ). 

87 Todos los toros para el holocausto, doce toros; carneros, doce; corde¬ 
ros añales, doce; con sus obladones; y doce machos cabríos para el 
sacrificio por el pecado; 

88 y todos los toros del sacrificio de cosas santas fueron veinticuatro 
toros; carneros, sesenta; machos cabríos, sesenta; corderos añales, 
sesenta. Esta fue la dedicación del altar por la unción, después que se 
le hubo ungido. 


0) En el texto «de plata». 

( 2 ) M: «una fuente». 

( 3 ) M: «llenos de inciensos, de perfumes delicados, de diez...». 

( 4 ) M: + «sidos»; en el texto de N falta «sidos» con TM. 


78 


NEOFITI I 


Num 7, 82-88 


pnVrcVi pi(n> nynwV nn[x]anV rrrr aap in prs na tbx 82 
:nüaw mVrc mn .Vsn 'mn Vs? íttbxi naixa msaV 
pin wan pía nrcan pm pn pin ai¡? num¡? noaiVi 83 
nmi rroai p anp aunx 'i nm¡? p nrcan pnn» la 

:ps? *ia s7YTix 'Vnsn uai naaw ai 
■smm nnVa nir an «ara nnman nman naun-xi 84 
n®» pn ^oan pata ’iw mn *pai pV'a Vxatm iai 

Tin ^oan pía 

njntai pan «pai mn nnVm nVpna 7 , »S7 1 70 pVm nxa 85 
n^a 'sVaa pVo nxa sanxi pVx pan xna *pa Va mn 

:nm¡? 

nana mira aiw p naop pVa nw» pin ann pía 86 
:pwn nxa nmm i’am Va nirmp nu 'sVaa 
ia pax i»» pn pai pin a»® pn nnVsV mn Va 87 
:nnxanV iwv pn pn p'am pnnmai ivs pn pnnw 
l^nra paa pin nsaaxi pvs nnmp noan nmw Vai 88 
nnaaaa nmaa naun xa fM pnw aa pax pna»x pn 

•.nir» mn ana p 


82 nn[N]onb] s add a sofer | (n)] i in text | nansa] nana I | Cf 
vv 16.22.28.34.40.46.52.58.64.70.76 || 83 Yariae lect apud v 35 | 

n^oaa p] cf ’oai |a in w 17.29.35.41 sed cf w 23.47.53.59.65.71.77 || 
84 ... nir* ’ann] [leg írrv* "aan] rprnaan I; rvnV p nir* 'aa n M | 
nrtba] rmb p I | pan] -nn 11 pan] emend annn || 85 pVm nsa] 

nwai pnVn I | *pan nnn nnVP nbpna] pan nmn anV-B M | 
nnn] n[nn] I I npatan] na I | pnan s’ia] pn mxa M | nxa] 
psa M || 86 pana] ppna M | naro p mop pVa 'acra pan] 

>a p pao piaoia pap.pVa nim ’mn M | nm? pan] a^a nn I | 
pann] ann I | n-onan vel nana] nana M | pa&sn] + pVo M || 
87 pan i.\ 2 .°] nn I i.°, 2 .° | ac?» pan ptsn pa^esi] aa mas 
.••a •nn prs M || 88 noan] ncan M | pñwx i-°] [p]ff I I 

pnnwq [pn-]® I | ana p] 'naa I | ’aan] -aa n M. 
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Num 7, 89-8, 9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 7, 89-8, 9 


89 Y cuando Moisés entraba en la tienda C) de la reunión para hablar 
con El, él oía la voz del Verbo ( 2 ) que hablaba ( 3 ) con él de encima 
del propiciatorio que está sobre el arca del testimonio, entre los dos 
querubines. Desde allí hablaba el Verbo con él ( 4 ). 

CAPÍTULO VIII 

1 Y Yahweh ( 5 ) habló con Moisés diciendo: 

2 Habla con Aharón y dile: Al colocar tú las lámparas, las siete lámparas 
alumbrarán en la parte anterior del candelabro. 

3 Y así hizo Aharón: colocó por la parte delantera del candelabro las 
lámparas conforme lo que Yahweh ( 5 ) había ordenado a Moisés. 

4 Y era la hechura del candelabro oro cincelado; cincelado desde su basa 
hasta sus flores. Conforme a la visión que Yahweh había mostrado ( 6 ) 
a Moisés, así hizo Besalel ( 7 ) el candelabro. 

5 Y habló Yahweh con Moisés diciendo: 

6 Separa los levitas de en medio de los hijos de Israel y purifícalos. 

7 Para purificarlos harás con ellos así ( 8 ): rocíalos con las aguas lústrales 
y pasen la navaja sobre todo su cuerpo y laven sus vestidos y serán 
puros. 

8 Y tomarán un toro junto con la oblación de flor de harina empapada 
en aceite, y tomarán un segundo toro para el sacrificio por el pecado. 

9 Y harás que se acerquen los levitas delante de la tienda de la reunión 
y reunirás toda la comunidad ( 9 ) de los hijos de Israel. 


Q) M: «y al entrar de Moisés en la tienda de...». 

( 2 ) Se emplea la palabra Dibberah , cf Ex 19,3, Lv 1,1. 

( 3 ) I: «hablaba». 

( 4 ) M: «con Moisés». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «(que) el Verbo de Yahweh había mostrado». 

( 7 ) I: Sin el nombre Besalel. 

( 8 ) M: «y con este rito». 

( 9 ) M: «(a toda) la asamblea del pueblo de la comunidad». 


rr s?aw sin rras? nVVaaV xm pira 1 ? VVs? ntz?a mn Tai 89 
nnrrnoT nrnx Vs? n misa riVsa rras? VVaa nman Vp 
:rras? V?aa nmm mn pn p mana pn ma p 


CAPUT VIII 

na*’»'? nt£?a a» ,,v ’ *mVai i 
n[\|ax VapV rrmxia rr “|nmoa ít*? *iami pnx as? Wa 2 

jrr'rsia ^arc pAi’’ nnma 

n na “pn nmxia "no nnma nrnx VapV pnx pn nas?i 3 

:ntra nx w n¡?o 

mm rr , 3ttntr ns?i mn coa ns? am mui nnma ñas? pi 4 
:nnma rr VxVsa ñas pa ntí?a m ntn n mina xm 

naaV nrca as? w VVai 5 
jpnrv’ “onni Vxmr •’sa u p ■’mV n*’ tznax 6 
piasn nnxon *»a pmVs? nx pm nmaV pnV “ras?n pai 7 
:pm piroiab prnimi pmaa Va Vs? aVs 
na jmn uní nwaa nVm nVio nnmai pin na mn pon 8 

?nnxonV aon pin 

nan nn«?sa Va nr wiam xian prca onp •"T’V m anpm 9 

:Vx*1B?’’ 


89 pe?ab bbs? mz?a mn m] pwab ne?an nbs?aavM | nbbaab] 
[nbb]ab I | mn] prob lect authentica est mn a sofer in mn mut | 
mm bp] nmam nbp M | bp] sbp M | bbaa] bba [prob emend 
bbaa] I | bs? -n] 's?n I | bs? n] [bs?] man M | pn p] pna I | 
mas] ntra as? M. 

8 1 ”-]'n mnaa M |¡ 2 bapb] bapi.ba M | np]SK] - supra 

add a sofer || 3 bapb] bnpibo M | "no] [leg mima] ia [no] 

I | npo n] 'sn I | p] ,v n m-wa M || 4 mina] nspw] I | 
w nm] 'n mna^a mn M | m bnbxa] m I 11 5 ^ 'n mna-a M 11 
6 np ’mb] ma p ’mvb M | n p] ua I || 7 pai] mmo-pnai 

M || 9 nns?ia] nnwa as? bnp M. 
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81 


Num 8, 10-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 8, 10-19 




10 Y una vez que hayas hecho acercar a los levitas delante de Yahweh, 
apoyarán sus manos los hijos de Israel sobre los levitas, 

11 y Aharón hará con los levitas la ceremonia del balanceo delante de 
Yahweh, de parte de los hijos de Israel, y serán para hacer el servicio 
de Yahweh. 

12 Y los levitas apoyarán sus manos sobre las cabezas f) de los toros, y 
ofrecerás ( 2 ) el uno en sacrificio por el pecado y el otro en holocausto 
delante de Yahweh, a fin de hacer expiación sobre los levitas. 

13 Y colocarás a los levitas delante de Aharón y delante de sus hijos y 
harás con ellos la ceremonia del balanceo delante de Yahweh. 

14 Y una vez hayas separado a los levitas de en medio de los hijos de 
Israel, los levitas pertenecerán a mi Nombre. 

15 Y después de esto los levitas entrarán a servir la tienda de la reunión 
y los habrás purificado y habrás hecho con ellos la ceremonia del 
balanceo, 

16 porque me son dados como presente de entre los hijos de Israel; en 
sustitución de los que abren todo seno materno, de los primogénitos 
de todo lo de los hijos de Israel, los he separado para mi Nombre. 

17 Pues para mi Nombre son ( 3 ) los primogénitos de los hijos de Israel, 
tanto de los hijos de los hombres ( 4 ) como de las bestias. El día que 
di muerte a todos los primogénitos en el país de Egipto, los (consa¬ 
gré) ( 5 ) a mi Nombre, 

18 y tomé a los levitas en lugar de todos los primogénitos ( 6 ) de los hijos 
de Israel, 

19 y di a Aharón y a sus hijos a los levitas ( 7 ), de entre los hijos de Israel, 
como un don para hacer el servicio cultual de los hijos de Israel en la 
tienda de la reunión y para hacer sobre los hijos de Israel la expiación, 
de suerte que no haya (lugar a) enojo contra los hijos de Israel por 
acercarse ( 8 ) los hijos de Israel al santuario. 


( x ) M: «(sobre) la cabeza de los...». 

( 2 ) M: «y ofrecerá». 

( 3 ) M: «(pues) para mi Nombre he separado». 

( 4 ) Es decir, «hombres»; I: «de entre los hombres». 

( 5 ) Olvidado y añadido al margen en letra cuadrada propia del texto; M: «(los) he 
separado». 

( 6 ) I: «(de todo) primogénito». 

( 7 ) M: «(y di) a los levitas dados a Aharón». 

( 8 ) M: «(para que no haya) muerte devastadora al acercarse los hijos de Israel». 


raiV bv p?tt rr Vxatr aa psaoa mp ■«vV rr aaprn io 
nVuaV piaa VxaBr aa p w mp idix ^ab rr pax paa n 

,:T mnViD rr 

an[x]üaV *rn rr aapi rrmn 'trxa V» pypT rr paño? avVi 12 
^avV V» aasaaV aip nnVsV an rri 
: w aap.iBJ» pnrr »pm an mpi pnx aap tV a- 1 n-pOJi 13 
rnV wb pina Vx-ier 1 aa a p arV rr ttnsrn 14 
pam pnrr •o*rm xana pira nVs[»]V arV pVsr* pa anal 15 

asix pnrr 

mVn Va 'ana *]Vn Vxntrr aa 13 p 'V pan’ prx aína mnx 16 
aatrV pnrr nunex Vxnttr aa ai 1 ?! p Va naa 
«ara n-rsaai xtnx aaa Vx'w aan nmaa Va vsvh anx 17 
rmb pnrr [rrsnpx] ansaa xsnxa nmaa Va nVepn 

:Vxn ir aan nmaa Va ^Va arV rr riaon is 
aVsaV Vxntr aa u p aiaVi paxV aína avV rr rrana 19 
xVvVxnizr aa bv aaaaaVi aiat ptraa Vxatsr aaa pVa rr 
:nsmp rraV Vxaer aaa pnmanpa rúa Vx*nzr aaa a«r 


10 "tV l.°] ’XTpb M II 11 ”vib] primó sofer scripsit w rb 

sed correxit w nb; ’xvrb M | 33 p] 333 I | pm] pm I | nbs>3b] 

mbs’sb M | mnbis] 7 delt prob a sofer \\ 12 ’ivVi] •wrbi M | 

^ki] trio M | 33pi] 33p3 M | nn[x]3nb] x supra add; nxánb M | 
rns33b] '3*? I | "arb] •’XiT’b M || 13 D’p[n]i] n supra add a 

sofer | pa 3’3 p 'WtV M, eras; cf v 14 11 14 33 u p 3V»b] 
33 T3 p •>xiY , b M | *13 7 »] 13» I 11 15 nba [a] 1 ?] a supra add || 
16 *73 n 33 ] nVl3 '7131 M I 33 p] 333 I || 17 b 3 ' 3 tPb] 

[*73] [leg mm&x] rrunBX 'nvb M | xtwx 333] 'X3 I | nVüpn] 

'pn I | [rpunpx]] desider in text, add in margine; rr’wnsx M 11 
18 'nV] «pin ’xivb M | nm33] mppa] I || 19 37p‘ 

pnxb-nina] innxb pa’n’ •’Xir’b M u p] 33 I ]nbs] pmnbis M ¡ 
msssbi] '03*7 I | nr* 333 pnmanpa tin] 33 pnmanpa bans ni3 

'W M I 333] 33 I. 
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Num 8, 20-26 N E O F IT I I 

20 Y Moisés y Aharón y toda la comunidad 0) de los hijos de Israel 
hicieron así a los levitas; los hijos de Israel hicieron conforme a todo 
lo que Yahweh ( 2 ) había ordenado a Moisés respecto a los levitas. 

21 Y se purificaron los levitas y lavaron sus vestidos y (Aharón ( 3 ) hi¬ 
zo ( 4 ) con ellos el gesto del balanceo delante de Yahweh, y Aharón 
hizo ( 5 ) sobre ellos el rito de expiación ( 6 )) para purificarlos ( 7 ). 

22 Y después de esto entraron los levitas a hacer sus servicios cultuales 
en la tienda de la reunión delante de Aharón y delante de sus hijos. 
Conforme a lo que Yahweh ( 2 ) había ordenado a Moisés respecto a 
los levitas, así hicieron con ellos. 

23 Y habló Yahweh ( 2 ) con Moisés diciendo: 

24 Esto es lo que harás a los levitas: Desde veinte años ( 8 ) para arriba 
entrará (el levita) en (su) ejército de campaña, a servir en la tienda ( 9 ) 
de la reunión. 

25 Y desde cincuenta años volverá del ejército de campaña, no servirá 
más( 10 ). 

26 Pero se pondrá al servicio de sus hermanos en la tienda de la reunión 
para el desempeño de las guardias, mas no tendrá servicio (cultual); 
según ( n ) este orden obrarás con los levitas, en sus ministerios. 


o M: «(y todo) el pueblo de los...». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) Falta en texto y margen. 

( 4 ) M: «e hizo el gesto de balanceo» (otra escritura); o: «y hará el gesto de balanceo». 

( 5 ) M: «y hará expiación». 

( 6 ) Falta en texto, añadido en margen. 

( 7 ) I: «para purificarlos)» (otra forma). 

( 8 ) M: «Éste es el servicio que corresponde a los levitas; después de veinte». 

( 9 ) M: «en el servicio, para hacer el servicio en la tienda...». 

( 10 ) M: «(d)el trabajo y no servirá más»: así con TM; el texto omite: «y». 

( n ) M: «para el desempeño de las guardias, mas hacer servicio no lo hará; según 
este...». 
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NEOFITI I 


Num 8, 20-26 


nps n na Va Tibb binar* 'im nnir» bm pnxi mra nnsn 20 
:bx*iirr pnb na» pn Trb b» mra rr w 
nsm mp isix pnrv» *p 3 xi] prmnb mnm ”rrb pmxi 21 

:pnrr* n^mab [pnx pmb» 

anp xian piran pmnbe rv> nbsab •nrb ib» pnn *inn jai 22 
pa ■TPb b» mra n** • ,r ’ nps n na “pn ■ma mpi pnx 

:pnb na» 

na^ab mra o» bbai 23 
nmp Vnb bi»**'* b’sbi piir pmrs *n p ‘mbb na»n n xn 24 

txian piran nbsab 

m» nbs' xb nmp V*n p -nTrn par piran nn pi 25 
nba^ xb pbsi moa mrab “ man piran nnx rr iratrn 26 

rpnmaan •'■’rrbb *m»n xtto pna 


20 nntwa] [nnwiD] a» M | '’XypVV M | Va] baa M | 

“r¡?D n] 'pan I | w ] '«i nna^a M | na» pa •’yt'?] '» p •wp 1 ? 
M || 21 iiansi] [pai]m l | "m 1 ?] •>xyp'? M | isas pnir» *pxi] 

[pnx pnPa “iaai anp] desider in text, add in margine abest 
tamen pnx [*pxi] | ñ'Wi]] pp’i M | [naai]] [isja’i M | n^anaV] 
'an*? I 11 22 ana pi] 'aai I | nbaaV ■>vr l ? ibs? ^na] i*?» p 

’xnP M | apa ,_ i] 'an i | •>•»] nna-’a M | ■"rrb Va 
pa] p ■’xrrbb M || 23 •*•*•»] '«n mia^a M || 24 naan n xn 

na |a 'Tib 1 ?] 't?» [leg? na] ana p •wrbb nnn njnbia p 
M | Tibb] •’HvrbV M | na p] naa I | ptraa ... naap b'fib] 
'áa mba mbaa 1 ? nnras [b’nb] M || 25 na pi] 'aai I | V»n p] 

'na I | ti» nba’ *6 nanp V»n p] ti» niVa' ubi nn*ra» [*r>n p] 
M c TM | xb] Xbi I || 26 pna nba’ xb pbai moa “icab] 

'*rna mba’ xb mbaabi niaa “nü’ab M | Tpbb] ’XTrbb M. 
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Num 9, 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO IX 

1 Y habló Yahweh C) con Moisés en el desierto de Sinaí, el año segundo 
después de salir ( 2 ) los hijos de Israel liberados del*país de Egipto, en 
el mes primero, diciendo: 

2 Los hijos de Israel ( 3 ) celebrarán la Pascua ( 4 ) a su debido tiempo. 

3 La haréis a los catorce días de este mes ( 5 ) entre los dos soles (= en 
el crepúsculo), a su debido tiempo; la haréis según todas sus leyes y 
según todas sus disposiciones. 

4 Y habló Moisés con los hijos de Israel para hacer la Pascua. 

5 E hicieron la Pascua, el mes primero, a los catorce días del mes, entre 
los dos soles, en el desierto del Sinaí. Conforme a todo lo que Yah¬ 
weh 0) había ordenado a Moisés así hicieron los hijos de Israel. 

6 Pero había unos hombres que estaban impuros ( 6 ) por contaminación 
de cadáver de un hombre y no podían hacer la Pascua aquel día (y se 
acercaron delante de Moisés y delante de Aharón aquel día) ( 7 ). 

7 Y aquellos hombres le ( 8 ) dijeron: Nosotros estamos impuros por 
contaminación de cadáver de hombre ( 9 ), ¿por qué habremos de ser 
impedidos de ofrecer la ofrenda de Yahweh en su día, en medio de los 
hijos de Israel? 


(*) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «(segundo), a la salida (de los hijos de Israel)». 

( 3 ) I: «Israel (celebrará)». 

( 4 ) M: «el sacrificio (?) (de la Pascua)»; cf Ps. 

( 5 ) I: «en (este) mes»; M: «en el mes de Nisán, entre...». 

( 6 ) M l.°: «pero había allí unos hombres que estaban impuros...». 

M 2.°: «pero había unos hombres que habían cargado con el ataúd de José y 
que habían cargado con Nadab y Abihú, los hijos de Aharón, y no podían hacer la 
Pascua». 

O Falta en texto y margen. 

( 8 ) M: «(dijeron) a Moisés». 

( 9 ) Lit.: «de un hijo de hombre». 
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NEOFITI I 


Num 9, 1-7 


CAPUT IX 

pnrnpsx jan xnmn hrwn Ton nnnnaa naa as V 1 ?»! i 
nana 1 ? xnanp xnn-a Dlnjxan xsnx p ipna *?x*w nan 

jírim nnoHa ir ‘jxnr* -azi pnnsri 2 
rvrv’ pnasn nrwatp nn pin nm 1 *? par nw» nsnnxn 3 
jípir pnn»n m nT*o Vaai ra^p Van. nnara 
^nnop nasa 1 ? Vxnsr na a» nwa ‘rVai 4 
*rn nnT 1 ? par -rara n»nnxa nm¡? nrtTn xno’s rr nasn 5 
na» pa nwa rr n¡?s n na -Va rron manan jwwb» 

j^xnan na 

naraV i*?a' xVi iza nan írssa xaaa pnxoa pmn pnni pim 6 
xara pnx anpVi nwa anpV ínnp) xwn xara nnop 

:(xinn 

nab m nan t^ai xaaa paxoa px n* 1 ? prxn ■ xnai pnaxi 1 
“hvmr na na anana w n man¡? ir nanpa 1 ? x*?n ajani 


9 1 m»’» M | rima] ita in text | pnrnpBS pin] 

'pssaM | [i]] supra add || 2 Vsm’ ’n] bsntzr’ 11 nnof’Js] •> supra 
add a sofer ; ['’B] [leg? 'OB^J] DBS M; cf snos nOBi Ps; sed forte 
03» leg [ppaa et referend ad vbum T3 v 3 [cf v 11] loco nno’B || 
3 tb pin nmP] ’ra p’j nm» M | nnT 1 ?] nnTa I | rra] 
pa I | nmao] c Ps, K’oao O; ¡roan S c Q’rsn TM || 5 n» bs] 
*733 I | t¡?b n] 'poi I | •"’] '«a m»’» M | rima®] cf y 3 | j 
6 paso» pim p-iai pirn] 'soa pm h pian pn pim M i.°; rm 
rv>*7i pntn pa arrasi ama irsoni ^orn nansa araron ronaa 
snos naamV pnb n®ss M 2 ° \ saoa] 'oV I | n®a aipb íanpi) 
(smn sara pns mpbi] desider in text et margine || 7 np] 

n®»*? M | saoa] 'aob M | nab] + po M. 
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Num 9, 8-11 


NEOFITI I 


8 Y les dijo C): Esta es una de las cuatro causas que surgieron delante 
de Moisés: en dos de ellas ( 2 ) Moisés fue expedito y en las otras dos 
fue lento ( 3 ); en (el caso de) personas impuras que no habían podido 
hacer la Pascua a su tiempo, y en la causa ( 4 ) de las hijas de Selofhad, 
Moisés fue expedito porque sus causas eran causas de bienes. En (el 
caso d)el que recogió leña, violando el sábado con arrogancia, y en (el 
caso d)el blasfemo que pronunció el santo Nombre con blasfemias ( 5 ), 
Moisés fue circunspecto porque sus causas eran causas de pena capital, 
para enseñar a los jueces ( 6 ) que habrían de surgir después de Moisés, 
a ser expeditos en las causas de bienes y lentos en las causas de pena 
capital, para que no den muerte precipitadamente a aquél que es 
merecedor, en juicio, de ser matado (condenado a muerte), y para que 
no se avergüencen ( 7 ) de decir: «No hemos oído» (caso semejante), por 
cuanto Moisés, nuestro señor, dijo: «No (lo) he oído.» Y les dijo 
Moisés: Levantaos ahora y os daré a conocer lo que delante de Dios 
esté que se os haga. 

9 Y habló Yahweh ( 8 ) con Moisés diciendo: 

10 Habla con los hijos de Israel diciendo: Si un hombre de vosotros o de 
vuestros descendientes está impuro por contaminación de cadáver de 
hombre ( 9 ) o está a largo camino, hará la Pascua delante de Yahweh. 

11 La harán el mes segundo, a los catorce días, entre los dos soles. La 
comerán con panes ácimos y con hierbas amargas. 


(!) M: «(y dijo) Moisés: Levantaos ahora y os daré a conocer lo que está establecido 
delante de Yahweh que se os haga; ésta es una...». Sobre este texto cf A. Jaubert, Revue 
de VHistoire des religions, 167 (1965), pp 26-30; cf Nm 9,8; 15,32-36; 27,1-11 y Lv 24,11-12. 

( 2 ) M: «que entraron delante de Moisés, señor nuestro; en dos de ellas». 

( 3 ) M: «lento» (otra forma). 

( 4 ) M: «(a su tiempo) y respecto a (las hijas de...)» = TJ II; corregir: «y en la causa 
(de las hijas de...)». 

( 5 ) M: «(de bienes); y en (el caso d)el blasfemo que blasfemó el santo Nombre con 
blasfemias, y en (el caso d)el que recogió leña violando con arrogancia el sábado, 

(Moisés) fue (circunspecto)...». . 

( 6 ) M: «(de pena capital). Y en unas y otras dijo: «No he oído» (caso semejante), 
para enseñar a los jueces que habrían de surgir después de Moisés a ser expeditos en las 
causas de bienes y lentos». 

( 7 ) M: «(y no) se avergüencen de decir: «No hemos oído» (caso semejante); también 
Moisés, nuestro señor, dijo...». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) Lit.: «de un hijo de hombre». 
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NEOFITI I 


Num 9, 8-11 


pna» pna nro mp íapn pan nsrnx ja nn pr pn 1 ? nam 8 
xVn paxoaa pn»» nro mn pm» pmai mt nro mn 
ja riT nw» mn nnsVsn mma jnai mata nno» na»» 1 ? 
larra nnarc nroipaa pn» *»an pman pim V^aa 
^Via p pn»» nro mn psnaa anp n»w «n»n ncnnaai 
nna pa|»pn n^n 1 ? na*?» 1 ? proa nn pman pim mm 
pim xVn nnroi nna prnm mn»» nna pmt pnn n nró 
pnna pim nana nV&pn» nVnam p m sansa p*?»p 
nro pnV naxi nnsaap x 1 ? ñas jan nron psaarc x 1 ? “i»*’»*? 
spa*? nasa» w mp p ]pm na pam saatrxa pa iaip 

:"!»•’»*? nro □ 57 w* V* 1 ?»! 9 

masa axo» '[ílm anx ñas naa nana 1 ? bxnttr na a» y?» io 
nnona nasm pam 1 ? ix pa*? npmn mxa ix «a nan roa 

:*’*»*’ mp 

mm pnaan nnsas nn par nro.nsanxa nann nnma n 

:mm pVair pm» asi pros 


8 Cf Lv 24,12, Nm 15,34; 27,5 | nn jn pn 1 ? naxi] [naxi] 
pa 1 ? naya anp ja jpm na pan’ yaiwi jya iaip n»a [haec vid 
versio primigenia] nn p M | nyanx ja] 'xa I ¡ ntra anp iapn 
pma pina] na pnna jan nra anpb iVy n M | pnaa] pna M | 
naya 1 ? iba’ xbn] 'ya*? iba’ xb n M | pnai] [leg pnai] j’m M | 
ja] jai M | pim] mmn M | mra mn ... paa] nsnnai [paa] 
[n»a] mm ima nnaw bbnn ntwipaai j’sma mzmp na» *jnnn M | 
pnaa] pna M | mm] nnm M | pmn mm] dúplex versio | 
j’rnai ... ptrai] nmi nabab myatr xb nax j”bxai p’bxai [p»Di] 
mai nnaa ana jnnr pmab ntra nna aipab rnyn M | pa[’]’p] 
’ supra add | pnn n] leg? pirn n | jan nwan jiya® ... pnna 
nax] vbum pnna primó pnfia, a sofer postea pñíia; pnna’ 
[n]ax jan nwa ana pna» xb namb M | nnya®] n delt ab I?; 
mn[yaw] I || 9 ’”] '”n mna’a M || 10 ’[i]m] i supra add 

a sofer \ maca] n add a 2 m; sofer initio scripsit ’aaa, cf vv 6.7; 
'ab M || 11 ma] [ma] ja I; ja M | ayi prnaa Vy] 'y pros M. 
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Num 9, 12-18 


NEOFITI I 


12 No I 1 ) dejarán de ella para la mañana y no le quebrantarán ningún 
hueso ( 2 ). Según todas las leyes de la Pascua la harán. 

13 Pero el hombre que esté puro y no esté a largo camino y rehusare ( 3 ) 
hacer la Pascua, tal persona será exterminada de en medio de su 
pueblo; puesto que a su debido tiempo no ofreció la ofrenda de Yah- 
weh, ese hombre recibirá (el castigo) de sus pecados. 

14 Y si habitara ( 4 ) con vosotros un (inmigrante) ( 5 ) e hiciere la Pascua 
delante de Yahweh, la hará según las leyes de la Pascua y según sus 
disposiciones. Un mismo estatuto de la ley ( 6 ) tendréis tanto para el 
inmigrante como para el ciudadano ( 7 ) del país. 

15 Y en el día en que Moisés erigió el tabernáculo, la nube cubrió el 
tabernáculo, el tabernáculo del testimonio, y por la tarde hasta la 
mañana había sobre el tabernáculo una como apariencia de fuego. 

16 Así será permanentemente: la nube lo recubrirá ( 8 ) y por la noche 
tendrá aspecto de fuego inextinguible ( 9 ). 

17 Y al mismo tiempo que se levantará ( 10 ) la nube de encima del taber¬ 
náculo, inmediatamente después se pondrán en marcha los hijos de 
Israel, y en el lugar en que se posará ( u ) (la nube) ( 12 ), allí acamparán 
los hijos de Israel. 

18 A la orden del Verbo de Yahweh se pondrán en marcha los hijos de 
Israel y a la orden del Verbo de Yahweh acamparán; todos los días 
que la nube repose sobre el tabernáculo, estarán acampados. 


0) M: «y no (dejarán)». 

( 2 ) M: «y no descuidarán (practicar) con ella el mandamiento; según todas las leyes 
de la Pascua...». Cf N Ex 12,46 M: en ambos lugares se trata de evitar un texto polémico 
utilizado por los cristianos, cf Jn 19,36. 

( 3 ) M: «y cesare de hacer» = Ps. 

( 4 ) M: «(y si) habitara como inmigrante». 

( 5 ) Probablemente el texto está corrompido y hay que leer «huérfano» o «inmi¬ 
grante». 

( 6 ) M: «(una misma) interpretación (habrá)...». 

( 7 ) M: «para los inmigrantes y para los ciudadanos (del...)». 

( 8 ) M: «(La nube) de la Gloria (lo) cubrirá». Desde este v hasta el final del cap el 
texto hebreo usa el imperf que literalmente traduce el texto de N en vez del pretérito 
imperfecto, pero los imperf del arameo (literario) también pueden traducirse como 
pretéritos imperfectos: «será» = «era»; «recubrirá» = «recubría»; «se levantará» = «se 
levantaba», etc... 

( 9 ) Lit: «de fuego que devora fuego», cf Gen 38,25; M: «y por la noche como la 
apariencia del fuego». 

( 10 ) M I: «Y según se levantaba»; lit: «según el levantamiento». 

( n ) I: «(y en el lugar en que se posará) el fuego». 

( 12 ) En el texto «el tabernáculo». 
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NEOFITI I 


Num 9, 12-18 


Vdd ma pnarr xV smi mas ns? m» irvtr xV 12 

:[ linas?’’ nnosn 

i3»»V» »j»m TinO x]V npl/nh nnxai m nrr n xnan 13 
xV «i manp dyix na» u )» xinn nrcsi ’S’nn xno's 

:xmn xi33 Vnp 1 ’ isin maia anp 
iiosn ■’i» v ’p3 w anp nnos na» ,, i (mH paa» anirr nnxi 14 
psV 'nrm mn nrvmx mm na»*’ pD ■mn moai 

:x»“ixn nanrVi 

marca xisrca rr mi» 'dd marca m arca n-’pxn xarai 15 
:niB» n» nnrcx rwa larca V» 'iim xrcanai nrmnon 
in^Va xrcx nVsx xrcx nni mn' ■’OD-’ mi» mina •típ pía 16 
na pVcr pa ma )ai marca iVaa mi» [nlpVnox prcxai 17 
rVxnrc-’ la irirc*’ jan marca pn •’irc'’ n nmxai Vxnrc-’ 
mu as V»i bx'irc’ ua nna’a mm as V» is 

:pntm marca V» mi» nrc n par Va piar n moHa 


12 xb] xbi M i ma ■pian' 1 ’] 'oan •wp baa ma pbüa 1 xb nnnxai 
M: hac versione vitatur híc et N Ex 12,46 textus polem allatus 
a Jn 19,36: os non comminuetis ex eo | nnosi] no[S“r] I | pía»'’] 
mendose repetitur in text || 13 nim n] nm I | mm n] xmn 

M | np[m]n] m supra add | ■’rtnp* x]b] primó vid nm, postea ’ add, 
x emendt a 2 m | ’imt’]] mn I | lasaba siani] 'ab posi M | 
lasaba] 'ab )a I | xno’s] no[a] I | •’S‘’ntrr>i] '[rc]ni I | xmn] sic c 
TM, leg xmn | u ja] na I || 14 amm] mnm M | (n)n] nm 

vel bn in text | na^pa] na^pa M | hoan] nempe [njnoai | pa] 
)a M | 'lis mm] miinx M | nam-'bi n*vrabi] ma^mbi m’imbi M || 
15 a^pxi] 'px n M | nnnnon marca] imo )arcab M | una] 
7 tma I || 16 pía] )a M | ’DD’ ñus] /an mp’ [ps7] M | xrcx nm 

mb’ba xrcx nbax] 'ba nnrcx irnai M || 17 [njpbncx prcxai] [n]p' n 

add; mpbo nabi M | [njpbnox] nipbno’ I | nen n] [•nrc’] xmn I | 
marca 2.°] leg xus? c M et TM || 18 as i.°, 2.°] in text a sofer 

scriptum ais: postea 7 ab I deleto, vbum emendatur as; B7S I i.°, 
2.° | nrc n] 'rcn I; nen n M | map^a] ■> supra add. 
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Num 9, 19-10, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 9, 19-10, 4 


19 Y cuando la nube se detenga 0) (muchos días sobre el tabernáculo, 
los hijos de Israel guardarán la observancia [o: orden] de Yahweh y 
no) ( 2 ) partirán. 

20 Y habrá tiempos en que la nube estará ( 3 ) un corto número de días 
sobre el tabernáculo: a la orden de su Yerbo acamparán y a la orden 
del Verbo de Yahweh partirán. 

21 Y habrá tiempos que la nube estará ( 4 ) desde la tarde hasta la mañana, 
y la nube se levantará por la mañana y ellos partirán, o que estará por 
el día y la noche, y después la nube levantará y ellos partirán. 

22 O serán dos días o un mes o muchos días ( 5 ) que la nube se detendrá 
sobre el tabernáculo reposando sobre él, y los hijos de Israel estarán 
acampados y no partirán, y al levantarse la nube ( 6 ), partirán. 

23 A la orden del Verbo de Yahweh acamparán y a la orden del Verbo 
de Yahweh partirán. La observancia (o: orden) de Yahweh guardaron 
según la orden del Verbo de Yahweh dada por medio de Moisés. 

CAPÍTULO X 

1 Y habló Yahweh ( 7 ) con Moisés diciendo: 

2 Hazte dos trompetas de plata; las harás (de plata) repujada y os 
servirán para convocar al -pueblo de la comunidad y para mover los 
campamentos. 

3 Cuando las suenen, se congregará junto a ti todo el pueblo de la 
comunidad, a la entrada de la tienda de la reunión. 

4 Pero si sólo suenan una ( 8 ), se congregarán junto a ti los príncipes ( 9 ), 
los jefes de los millares de Israel ( 10 ). 


(') M: «y al levantarse». 

(“) Falta en texto; añadido en M. 

( 3 ) M: «y tiempos que estará (la nube...)». 

( 4 ) M: «y tiempos que (estará)». 

( 5 ) M: «muchos (días) en la permanencia (de la nube)». 

( 6 ) M: «y al levantar de ella (= de la nube) (partirán)». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «(una) de ellas». 

( 9 ) I: «todos (los príncipes)». 

( 10 ) I: «(de los millares) de los hijos de (Israel)». 


nmua ir* pntm pao por naowa bs?] nía» Twai 19 

:pbtr [xbn 

rrrn as bs? maros bs? pro par mis? rirr n paaTirm 20 
:pbtr m»’n mrs as bs?i ymr nna'» 
mss? pbnor mas *t»i xum p mss? rm n psar rrxi 21 
jpbtri rms? pbaor •’b'bi aar i» pbar masa 
man?» bs? nus? *rrw -a pao par is rrr par pin ix 22 
xus? rvi¡?bn[o]xai 'pbo’’ xbi binír na pío 1 » rbs? noab 

:pbtT 

pb»** w, nia^a rmi as bs?i p*w ^ maa mía dd bs? 23 
:nt2?»*r tp bs? ^ ma^a dttj db bs? ñas '"i nmpa ir 


CAPUT X 

naraV rwa os? ’«•»■ b'bm 1 
pab prnr pnir Tas?n prss «joan pisisn pmn “|b Tas 2 

:nnn^a rr .nbeabi nnwMaa as? nsatab 
¡war pira s?“inb nniria as? ba “|irnb psaim pna ps?¡?m 3 
¡Vinn rr’Bbx tni •sanan -jnrb psmn ps?¡?ir mm pKi 4 


19 ncni] mpboai M | m bs-Hzn ua piar pío par marca bs?] 
[sbi nmoa] desider in text add in margine || 20 piar msi 

rin 1 ’ n] •’rm n psam M | •’Yirr n] ’nn[’]3 I; ’ supra script | pía] ; aa 
M | as i.°, 2.°] ut v 18 notatur; ais I i.°,2.° || 21 npian msi] 

n pian M | ’nn n] corr? mnn seu rim n c v 20 | srcan ja] 
'ana I | ’b’bipar is] rrb-bv naa^s M || 22 mrc na pso par] 
mansa par pío M | mrc] no? I | pbtr sus? mpbn[o]sai] 
'm mmpboai M || 23 as i.°, 2 .°] ais I i.°, 2 .°. 

10 1 •>*»] '«n nnan M || 2 pnxixn] pnxixn M | nnrcpjsa] 

■* supra add | nbaabi] pa 'oabi M: prob pa transferenda est ad 
v 3 ut varia lect loco pna | 3 nnrcra as?] 'san sas? M | s?-inb] 
na M || 4 mna] pnsa [nnna] M | manan] ['an] ba I | bsnrcn] 
['rc\| man I. 
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Num 10, 5-13 


Num 10, 5-13 


NEOFITI I 

5 Si suenan con toques cortos, se pondrán en marcha ( : ) los campamen¬ 
tos que acampan ( 2 ) al oriente. 

6 Si suenan con toques cortos por segunda vez, se pondrán en marcha 
los campamentos que acampan ( 2 ) al sur: a sus partidas tocarán toques 
cortos. 

7 En cambio al reunir a la comunidad sonaréis (la trompeta) pero sin 
tañer toques cortos. 

8 Y los hijos de Aharón, los sacerdotes, sonarán las trompetas. Y (estas 
cosas) las tendréis como estatuto eterno a lo largo de vuestras genera¬ 
ciones. 

9 Y cuando entréis en las formaciones de combate (= en guerra), en 
vuestro país, contra vuestros enemigos ( 3 ), contra el adversario que os 
oprime ( 4 ), sonaréis las trompetas y vendréis a la memoria de Yahweh 
vuestro Dios, y seréis librados ( 5 ) de vuestros enemigos. 

10 Y en el día de vuestro júbilo, en el día de vuestras fiestas, y en los 
principios de vuestros meses, sonaréis las trompetas al tiempo de 
vuestros holocaustos y de vuestros sacrificios de cosas santas y os 
servirán de buen recordatorio delante de vuestro Dios. Yo, Yahweh, 
Dios ( 6 ) vuestro. 

11 Y en el año segundo, el veinte del mes, (la nube) ( 7 ) se levantó de 
encima de la tienda del testimonio; 

12 y partieron los hijos de Israel a sus viajes desde el desierto del Sinaí, 
y reposó la nube en el desierto de Parán. 

13 Y partió en vanguardia ( 8 ), según la orden del Verbo ( 9 ), transmitida 
por medio ( 10 ) de Moisés, 


(') «con toques cortos», o: «con toque de alarma»; M: «y se pusieron en marcha». 

i 2 ) I: «(que) acamparon». 

( 3 ) M: «(contra) el enemigo que os pone en apretura, sonaréis con toque corto las 
trompetas y seréis recordados...». 

( 4 ) I: «que os oprime» (escrito de manera distinta). 

( 5 ) M: «y seréis librados de la mano de (vuestros) enemigos». 

( 6 ) M: «así dice Yahweh». 

( 7 ) Falta en texto; está en M («una nube»). 

( 8 ) Lit.: «y partieron...»; M: «(y partieron) primeramente según (la orden...)». 

O El texto puede leerse Mymr(') («el Verbo») o Mymr(h) («su Verbo»), En el 
primer caso tendríamos el uso de Merma' en absoluto como en Jn, sin aditamento de 
Yahweh; pero tratándose de palabra que termina línea, puede que falte el (Memra') de 
Yahweh. 

( 10 ) Lit: «por la mano de Moisés»; M: «por las manos de Moisés». 


NEOFITI I 

?nnn» p pin nnnwa p^tri íaa’ pspnm 5 
paa* k»itt p p«n nnnwa pVtri nuun pT •na'’ papnrn 6 

jprpiVoa 1 ? paprr 

jpaamrv xVi pspnn xbnp rr praannai i 
rh'a D'pV pa 1 ? p ; im mxixna p»prr xxina pn*n uai 8 

JpD'Ti 1 ? 

V» pauai •’Vsa V» parida xaap mo 1 ? p*?»n arnn 9 
panVx w mp p-ia-rnm mxixna pspnni paV puan nxio 

:pa'aaa p pph]anni 

nmxixna pspnm pauT •tnai pana» nmi parvmn orai io 
mp ao pan 1 ? pa 1 ? pirm pa^mp uai *?sn pauviVs? V» 

tpanVx w mx panVx 

rua»a •nysa p^no^a nm*»’? p*w»a nnrmn nrwa mni n 

:nnnnm 

manea xm» man Ton man» p pm’wa’? Vxntr na íVan 12 

:pnm 

:nw»n nT’a a»’» mu do V» nrranpa íVan 13 


5 pbo’i] Pan M | pifan]- I | nnna p] r aa I || 

6 pian] pifan] I | asm p] 'as I | psrprr] pfpiv] I || 

7 paaanxai] sic; nmssi M || 8 arana] sic loe nnna | mxixna 

pin’! nmnxixna M | pipi] pin’!? a correct; pifni] I | abs] 
'sn I || 9 piannm ... ’bsra *?»] p’snsa] pnxai nraa [bs] 

nanm nnvnxixna paanrim pab [leg M | pnral] 7 ’» n I | pab] 
pan’ I | ... ppflpnm] i supra add; ’bsa t p pawni M | ’*?»a p] 
'aa I || 10 nmxixna] nnmxixna M | •’ODi] no , 'ai M j pin’!] pmi 

I | nas] ™ nax pa M 11 11. pVno’N nn"r*? piawa] [piersa] 

'’N nnTa par* M | nm’V] 'na I | pbno’N] 'nc I | pbno’X] fpbno’x] 
p» M II 12 maia p] 'aa M || 13 V» nmaipa] bs? nmiir p 

M | aa] aia I | na^a] in fine lineae; potest legi xia^a vel ma’a | nTa 
ntrai] ntran it> bsr M. 
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Num 10, 14-25 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 10, 14-25 



14 partió en vanguardia f), (repartida) en sus ejércitos, la bandera del 
campamento de los hijos de Judá. Y el jefe que había sido nombrado 
sobre los ejércitos de la tribu de los hijos de Judá era Naháón, hijo de 
Amminadab. 

15 Y sobre los ejércitos de la tribu de los hijos de Issakar, Netanel, hijo 
de Suar. 

16 Y sobre ( 2 ) los ejércitos de la tribu de los hijos de Zabulón, Eliab, hijo 
de Helón. 

17 Y, desmontado el tabernáculo, partieron ( 3 ) los hijos de Geráón y los 
hijos de Merarí, portadores ( 4 ) del tabernáculo. 

18 Y partió ( 5 ) la bandera del campamento de la tribu de los hijos de 
Rubén, en sus ejércitos. Y el jefe que había sido nombrado sobre los 
ejércitos de la tribu de los hijos de Rubén era Eüsur, hijo de Sedeur. 

19 Y sobre los ejércitos ( 6 ) de la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel, 
hijo de Suri Sadday. 

20 Y sobre los ejércitos ( 6 ) de la tribu de los hijos de Gad, Elyasaf, hijo 
de Deuel. 

21 Y partieron los hijos de los qehatíes, portadores del santuario —y antes 
de su llegada se erigía el tabernáculo. 

22 Y partió ( 7 ) la bandera del campamento de la tribu de los hijos de 
Efraím, en sus ejércitos. Y el jefe que había sido nombrado sobre los 
ejércitos de la tribu de los hijos de Efraím, Eliáamá, hijo de Ammihud. 

23 Y sobre los ejércitos ( 6 ) de la tribu de los hijos de Manasés, Gamliel, 
hijo de Pedah Sur. 

24 Y sobre los ejércitos ( 8 ) de la tribu de los hijos de Benjamín, Abidán, 
hijo de Gidoní. 

25 Y partió ( e ) la bandera del campamento de los hijos de Dan, en sus ejér¬ 
citos, a retaguardia de todos los campamentos. Y el jefe que había sido 
nombrado sobre sus ejércitos ( 10 ) era Ahiézer, hijo de Ammí Nadab ( u ). 


(') M: «(partió) primeramente, (repartido) en sus ejércitos». 

( 2 ) M: «Y el jefe que había sido nombrado sobre (los ejércitos de...)». 

( 3 ) M: «Y cuando el tabernáculo estuvo desmontado (bajado), partirán» (sic o: 
«partían»). 

( 4 ) M: «portadores» (otra palabra). 

( 5 ) M: «Y partirá(n) (sic) la bandera del campamento de la tribu»; cf nota 3. 

( 6 ) M: «Y el jefe que había sido nombrado sobre los ejércitos de...». 

(’) M: «Y partirá(n) (sic) la bandera del campamento de los hijos de...»; cf nota 3, 

( 8 ) Esta palabra está en el texto en hebreo, error que señala una rayita puesta encima 
de la palabra. 

( 9 ) M: «Y partirá(n) (sic) la bandera del campamento...»; cf nota 3. 

( 10 ) M: «(que habrá sido nombrado sobre) los ejércitos de la tribu de los hijos de 
Dan». 

( 1! ) Probablemente error por Ammí Sadday; cf 1,12; 2,25; 7,66.71. 
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m-n pnnnV^nV nmmps rmm msn m-irc» p o3ü Van 14 
tanras? 13 pura mirra nm n& 3 rc nii^n Vs? ana mm 

nsns i[3] Vxim idwh nrcsrc miV^n Vs?i 15 

:f?n 13 [slx^Vx f?i 3 n im n» 3 rc rmV^n Vs;i 16 

:m3rc» n5?rc mai aiai prcnn ais pVrcn marca pisnai 17 
mm rían pnnnV'nV pixm ’im nrcsrc rmrca ddo Van is 
mxmrc “i3 “inrVx pixm un nasrc mrtnV’m Vs 7 aaa 
mrc ms *13 Vx'&Vrc paatzrr nm nasrc niiV^n Vsn 19 
:Vxi5n “13 ^p^x [*r]n nasrc miV^n Vsn 20 

:pmVs?» i» marca rr paipai nrcipa as?» nairipa asa pVrcn 21 

mm nam pnmiVmV amsxT ns^r naarc rmrca oaa Van 22 
mrnas? na 57 arc , Vx anexa man naarc nnVoi Vs? aaa 
mss ms *13 Vx^Vm nrcsm nm naarc nnVm Vsn 23 
nsisrm *13 prsx prm nai naarc xix Vsn 24 
pnrmVmV nrmrca VaV rcsaa pn man anrca aaa Van 25 
:3*7i ••as? na *nsnnx mnnV ,, n Vs? aaa mn*T nan 


14 pnrmV’nb nnanpa] nrmVmb mi’® ja M || 15 nnb’n] 

'bn I | "i[a]] in text | 16 bat] ba aaa nnm nan M | 

miVoi] 'bn I || 17 pbwi naaaa pnsnai] jibán maaa nm mi 

M | aro] •’bab M || 18 naaa mira oaa ban] mura oaa jibán 

'an M | jinnnb i-i nb] 'b^nb M | xaaa mrnb’n] leg? ’vn noi'; rmbn 
’w 1 || 19 rmb’n b»i] 'iba bs? aaa nnm nan M | nnb’n] 

'bn I || 20 nub^n bai] nnbm bs? aaa nnm nan M | mib^n] 
'bn I | [*r]n] in text primó nn, postea emendt nn || 22 ban 
... nnaa oaa] man nnnaa oaa jibán M || 23 rmbn bai] 

nnb’n b57 aaa nnm nan M || 24 xas] in text; emend nub^n | | 

25 mnaa oaa ban] nrmaa aaa jibán M | nimba] 'bn I; 
jm man naaa nnb’a M | an aa] correctio super lect erasam 
quae vid na na. 
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Num 10, 26-34 


Num 10, 26-34 NEOFITI I 

26 Y sobre los ejércitos O de la tribu de los hijo de Aser, Pagiel, hijo de 
Okrán. 

27 Y sobre los ejércitos de la tribu de los hijo de Neftalí, Ahirá, hijo de 
Enán. 

28 Tales fueron los viajes de los hijos de Israel, en sus ejércitos; según este 
orden se ponían en marcha ( 2 ). 

29 Y dijo Moisés a Hobab, hijo de Reuel, el madianita, suegro de Moisés: 
Nosotros partimos al lugar del que Yahweh ( 3 ) dijo: Lo daré a vos¬ 
otros. Ven con nosotros y te trataremos bien, pues Yahweh ( 4 ) con su 
Verbo dijo que había de traer bien y consolación sobre Israel. 

30 Pero él dijo: Yo no (iré) ( 5 ), sino que me marcharé a mi tierra y a mi 
parentela. 

31 Y (Moisés) le dijo: No nos abandones, pues ( 6 ), porque por algo tu 
conoces ( 7 ) los prodigios que Yahweh ha obrado con nosotros en todo 
lugar en que hemos estado acampados o caminando en el desierto, y 
nos podrás servir de testimonio. 

32 Y si vienes con nosotros, cuando venga el bien con que Yahweh ( 8 ) 
nos beneficiará, te favoreceremos a ti. 

33 Marcharon, pues, de la montaña del santuario de Yahweh ( 9 ) un 
camino (de tres días y el arca de la alianza de Yahweh caminaba 
delante de ellos) ( 10 ) a tres días de marcha para prepararles ( n ) un lugar 
para campamento. 

34 Y la nube de la Gloria de la Sekiná de Yahweh ( 12 ) era un escudo 
durante el día en su desplazamiento ( 1S ) del campamento. 


O M: «Y el jefe que había sido nombrado sobre los ejércitos de...». 

( 2 ) M: «en sus ejércitos y se ponían en marcha». 

P) M: «(del que) el Verbo de Yahweh (dijo): Lo daré a vosotros. Ven con nosotros 
y te trataremos bien pues el Verbo de Yahweh ha predecido bienes sobre Israel». 

( 4 ) M: «(pues) delante de Yahweh fue decretado desde la eternidad traer bienes 
sobre Israeb>. 

( 5 ) Falta en texto y margen. 

( 6 ) M: «por favor». 

( 7 ) M: «por eso conoces nuestros campamentos en el desierto y serás para nosotros 
indicador de cruces de camino (o?; «de fuentes»)»; Ps: «tan querido como la pupila de 
nuestro ojo» (= Sifre). 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

O M: «desde el monte de Yahweh». 

C°) Falta en texto y margen; omitido por homoioteleuton. 

O 1 ) M: «para indicarles)». 

O 2 ) M: «(y la nube) de la Gloria de Yahweh (era) sobre ellos...». 

C 8 ) M: «en su desplazamiento» (otra forma). 
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NEOFITI I 

“D birlas *wxn ’im no 30 ; ivnV , n bsi 26 
♦.pro -q snmx •’Vnsn rían noao nnbrn bsn 27 
: pbo3 nn xmro pro pnnnbmb binar* "33 " 3 boa pbx 28 
px pbo3 noan ron mn» bxisn *13 33 inb ntra mxi 29 
w nns i*? saín p» bix pob *jnx nn'’ *’*’*’ *iox "n nnnxb 
:bmip' bs pmi nao mmab *i»x mimoa 
:bix ■’nnbnbi "snxb jnbx di*ix (btx) H 3 X mb mb *ioxi 30 
s"03 srr n*n pro paa mnx pr ¡?aon ps xb mb nsxi 31 
rnvn nnanaa pbosi pío pirn)! “inx boa ps w nasn 

tnnnnob p 

pv 30131 pS7 *’*’*’ 30*’*’ "T Xin H30 ‘’IJT’I pS TlT 0V1X '’IÍT’I 32 

na""¡? pnxi par.nnbri) nmx nonpa xv*3 moa ibosi 33 

ira nnx pnb mpnnb por nnbn -prm. (pn**»n¡? b^o» 

:mw» 

tnnnwa p pnbo-aa namxa pa mn w n nww n¡?"X psn 34 


26 Wr'n byi] 1 add ad deld?; nnV«n by ’iaa nrim nn M | 
<mib'rt] ’bn I || 28 pbx] p"bx M | 'ia] ’Dt I I r 17133 - pnimb’nb] 

ibón pnrvnb^nb M || 29 mía] [hebr] ’nan I I ñas n] 'NT I | 

"”i rria’a dvw “|b natmi p’y nnx pab px nTi -1 ’"t nna’a 
bx*w by aa bba M |atrai]--aam I I bx*w by ... nna-aa •’■"] Dtp p 
bx*w by nnaa [x final vid ras] x^n-xb naby 'B r p "iarrx '*”’ M 11 
30 (btx) nax rrb] btx desider | pbx] jn pbx M || 31 pa] 

lyaaM | nnnnob ... sit nxn paljb ■nirrrii manan pnrca rryT p 
pnyn wM | p’(in)n] in text ptm || 32 atn n] 

I | «n nna^a M | ps] ]b I | atwi] atrn.I; nairm'. M | 
33 moa] 'ü p I | rwtpD rv>a noa] '"T mía p M | 
(pn’aip b’-’üa "n na^p pisi par nnbn)] desider in text et suppl 
ex Ps | nipnab] minab M || 34 nnraa np-XJ ’"t mp 

'n-by M | naa’sa] wa I I pnbPaa] pnmbaia M | nn'Twa-p] 
F aa I. 
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Num 10, 35-11, 5 


NEOFITI I 


35 Y cuando se ponía en marcha el arca, Moisés rezaba diciendo: «Le¬ 
vántate, por favor, Yahweh y dispérsense (') tus enemigos y huyan los 
que te odian delante de ti.» 

36 Y cuando se detenía, Moisés rezaba diciendo: «Vuelve, pues, Yahweh, 
de tu enojo poderoso y vuelve sobre nosotros en tus buenas misericor¬ 
dias y haz reposar la Gloria de tu Sekiná en medio de los millares y 
miríadas; multipliqúense las miríadas y bendice los millares de los hijos 
de Israel» ( 2 ). 

CAPÍTULO XI 

1 Y ocurrió que, habiéndose rebelado el pueblo, hablando maldad al 
oído de Yahweh, (ello) fue oído delante ( 3 ) de Yahweh y su enojo se 
hizo vehemente y el fuego de delante de Yahweh se encendió contra 
ellos y consumió los extremos del campamento. 

2 Y clamó el pueblo delante de Moisés y Moisés rezó delante de Yahweh 
y el fuego fue absorbido ( 4 ). 

3 Y Moisés llamó a aquel lugar Bet Yeqidta ( 5 ), porque allí se encendió 
contra ellos fuego de delante de Yahweh. 

4 Y el conglomerado ( 6 ) (de extranjeros) que había entre ellos tuvo 
grande apetencia y volvieron a llorar también los hijos de Israel dicien¬ 
do: ¡Oh, quién nos diera de comer carne! ( 7 ). 

5 Nos recordamos de los pescados que comíamos gratuitamente en 
Egipto, los cohombros, los melones, los puerros ( 8 ) y las cebollas y los 
ajos. 


0) M: «(y) cuando el arca se ponía en marcha, Moisés levantaba sus manos en 
oración y decía: Levántate, pues, oh Verbo (de Yahweh), con la fuerza de tu poder y 
dispérsense...». El texto dice lit: «su Verbo», pero probablemente hay que leer con el TJ II 
y Ps y M de v 36: «oh Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «Y cuando el arca se detenía, Moisés levantaba sus manos en oración y decía: 
Vuelve, pues, oh Verbo de Yahweh, de tu enojo poderoso y bendice las miríadas y 
multiplica los millares de los hijos de Israel»; cf TJ II. 

( 3 ) M: «(fue oído) delante de Yahweh y manifiesto delante (de Yahweh)». 

( 4 ) M: «fue absorbido» (otro verbo). 

( 5 ) M: «(a aquel lugar) Taberá (= quema) porque se encendió». 

( 6 ) M: «y la abigarrada multitud que había entre vosotros». 

( 7 ) M: « Ojalá tuviéramos quien nos diera de comer (carne) ». 

( 8 ) M: «los cohombros, los melones {firjXonéncDv : especie de melón: cucurbis citru- 
llus) y los puerros». 
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NEOFITI I 


Num 10, 35-11, 5 


v» ^aa mp n®& mm naxi mnx Vbj na mm 35 

:-pnp p “pxio T>P* 13n "1 33T ,,?S73 ti“ n3rr1 
pppn p ps mm naxi •’Vsa n®» mn .n® mn nai 36 
na “pra® np’X n®xi n^ao "pama ]rb» aun "|<Thn 
ib’xn®’ nan ’abx -pai nnnan pío’ nmiam mabx 


CAPUT XI 

p]pm w nnp »»®i ■«i n»»®»a wa pin pasnnaa na» mm 1 
:nrrn®» ••moa nVam nnp p m pna m»ai man 
:nn®x nsVanxi *’•’*’ nnp n®» ■’Vxi n®a nnp na» íntijun 2 
m»a pn mnx nm'p'’ ma '-xinn nnnxn na® n®a xnpi 3 

nnp p x®x pna 

na mnb> paai ntm nmamn nnnmx pirra n naian»i 4 

n®a )ir ba*” p m'ibx pnnxi bxn®'’ 
rm mxwp m pa ansaa pbax pmn mm m px piaña 5 

jrrain rvn mbxa m mma rvn mrr&a 


35 pnnnm ... bai na] ibsa n-r a’xp n®a nin búa ronx mm na 
'mi -p^n «yipna ■ nnan pa aip naxy M | n®a mm naxi] prob 
deld nato || 36 b*n®’ nan ... mn nai] mn n® mías rmn nay 

pn ppn |a '’m nnaa pa [leg am] im [njaxi ibsa it ppt n®a 
bm®’ ’m m’abx mam nnnan pnay M | "|(T)rn] “¡mn in text: 
n emend. 

11 1 mm] ynm M | anp ®a®y ^m] nmp ’bsyamp M |[ 

2 in[i]isi] i supra addit a sofer | nsbanxi] ns?p®y M || 

3 nnnxn] nmxn? vel nmxn? M sed prob vb mendose scribitur | 

m»a pn anx nnnyma] '»a mnx mam M || 4 n naiansn 

•pirra] 'amamxn [leg mminamm] m’anansy M | pmra n] 'an 
I | miamn] [leg? mann] nann M | mnb] mnb I | ba” p mbx 
n®a p’] [n®a] p’ ba^an |b mn ’xn’b M | n®a] n[n®a] I || 
5 pinn] prin n M | mxipp] axfwp] I; cf a’X®p TM j mxwp 
mma mi mmaa nn] 'ma mi [cf nr¡Xonénwv\ misaba m’üp M | 
man] nan M. 
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Num 11 , 6-9 


NEOFITI I 


6 Y ahora nuestra garganta está vacía O; no tenemos nada fuera de (ese 
maná) ( 2 ) del que están pendientes ( 3 ) nuestros ojos ( 4 ). 

7 Y el maná era como semilla de culantro ( 5 ) y su aspecto ( 6 ) era como 
la apariencia del bedelio ( 7 ). 

8 El pueblo empezó (corregir?: se esparció) a recoger ( 8 ) y molían (en 
molinos) ( 9 ) (o machacaban en el mortero y lo cocían ( 10 ) en el puche¬ 
ro) ( u ) y lo hacían tortas ( 12 ) y era su sabor como el gusto de pasteles ( 1S ) 
con miel ( 14 ). 

9 Y cuando bajaba el rocío, durante la noche, sobre (el campamento) ( 15 ), 
bajaba sobre él el maná. 


Q M: «está seca; no...». Sobre las tradiciones acerca del maná cf Ex 16,3.11-15. 
16b-17a.21.31.35a (una narración etiológica) y Ex 16,4.5.16a. 17b. 18-20.22.27.29-30.35b; 
Nm 11,6-9 amplifica haggádicamente la narración etiológica de Ex; lo mismo hace 
Dt 8,3.16. Sobre las tradiciones en el TM y en los Targumin palestinos, lo mismo que 
sobre las tradiciones del maná en Nm 21,5, Jos 5,12; SI 78,23-25; 105,40; sobre sus mutuas 
relaciones y su incidencia en Cor 10,3, Apoc 2,17 y Jn 6,31 ss, véase la tesis de Bruce 
J. Malina, The Palestinidm Manna Tradition , Leiden, 1969. 

( 2 ) Falta en texto; está en M. 

( 3 ) M: «sino es este maná que ven nuestros ojos». 

( 4 ) Ps: «y ahora nuestra garganta está seca; no hay nada sino el maná al que 
miramos como un pobre que mira el bocado de las manos». 

( 5 ) M 1.°: «(y el maná) era (como semilla) de culantro blanco»; M 2.°: «(Y el maná) 
era como semilla de culantro blanco». 

( 6 ) M: «y su aspecto como el aspecto del bedelio». 

f 7 ) Ps según el ms Brit. Museum Add. 27031, fol 152b: «¡Ay del pueblo cuyo 
alimento es el pan de los cielos y que murmuraron porque la forma del maná era como 
semilla de coriandro blanco cuando bajaba de los cielos, y cuando se solidificaba su 
aspecto era como el aspecto del bedelio!»; cf Le Déaut, «Une aggadah targumique et ’les 
murmures’ de Jean 6», Bíblica, 51, 1970, pp 80-83. 

( 8 ) M: «el pueblo se esparcía y recogían». Probablemente hay que corregir «empezó» 
(Srwn) del texto por Stwn. 

( 9 ) En I. 

( 10 ) M: «y lo cocían en él». 

( n ) Falta en el texto; añadido en margen. 

C 2 ) I: «pasteles» (otra palabra, la del TJ II). 

0 3 ) M: «(y era su sabor) como pasteles impregnados (lit: «jugo», «humedad» que 
traduce Isd de este v y de SI 32,4) de aceite». El texto de N sigue Ex 16,31; el texto de 
Ps traduce Isd por byz ) («pecho» = sd hebreo) como Aquila que traduce ¿uaoróg. 

( 14 ) Ps: «y los malvados del pueblo buscaban y recogían y (lo) molían en molinos. 
Y quien quería lo machacaba en el mortero; o lo cocían en el pote o hacían de él pasteles, 
y su gusto era como el gusto de un pecho (una mama) recubierto (Malina: «a brisket 
interladed with...»; Etheridge: «crema cubierta con...») con grasa». 

( 15 ) En texto: «sobre el tabernáculo». 
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NEOFITI I 


Num 11 , 6-9 


(mn nma) ■prfrx anx asn p Va ir*’? mpn paa pnai 6 

:m pVn jrr'sn 

:nn*?na rrna nrsn *on naca snta mai i 
[niTpa. pVínai nnanaa ix] pinai pepVi rmv |vw 8 
wann jbhw asma maso aifn pimn mn* prasn 
¡•’iVs? nm nía mn mWa (mvwa) V» «V» nm nai 9 


6 pnai] nsi M. | rr 1 ? napn] rv’V nena’ M | asa ja] [najua 
I | m p*?n ... pn*?x] pan pr’sn mn nma pbx M | (mn nma)] 
desider in text || 7 sin naoa] sm nin [leg naoan] aoan M | 

xm naca snta] iv'n naoia an naa M | nnVna vina nrai] 
'na nina nnrm M | nnbna nna] 'na ri ima 11| 8 pn®] corr prob 

paw | popVi na» |i*its] papbai xas? pow pin M | pop 1 ?!] 'ai I I 
pinui] nma [pinoi] I | [nTT>pa pbwaai nnanaa ppntr ix]] desider 
in text sed add in margine | fH’W] ’ supra add a sofer \ [nT’T’pa]] 
na pwa M | pmn] país? I | ®ana iH’w aaoa] naan p^imira 
maim M || 9 (nnntra)] nia^a in text. 
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Num 11 , 10-16 


NEOFITI I 


10 Y Moisés oyó la voz del pueblo que lloraba por familias, cada uno a 
la puerta de su tienda, y el enojo de Dios fue muy vehemente; y a 
Moisés le disgustó ( x ). 

11 Y Moisés dijo delante de Yahweh: ¿Por qué, pues, has hecho desma¬ 
yar ( 2 ) a tu siervo y por qué, pues, no he encontrado gracia a tu faz ( 3 ) 
para que pongas sobre mí la carga de todo este pueblo? 

12 ¿Acaso he concebido ( 4 ) yo a todo este pueblo o les he dado yo a 
luz ( 5 ), para que me digas: Llévalos en tu seno, como lleva el «peda¬ 
gogo» al niño ( 6 ), a la tierra que juré a sus padres? C). 

13 ¿De dónde tendré carne para dar a todo este pueblo, porque delante 
de (mí) ( 8 ) lloran diciendo: Danos carne y comeremos? 

14 No puedo (yo) solo ( 9 ), llevar la carga de todo este pueblo; son dema¬ 
siado pesados para mí. 

15 Pero si así me tratas tú, mátame, por favor, con la muerte si he 
encontrado ahora ( 10 ) gracia y benevolencia en tu faz ( n ) y no vea la 
desventura de tu pueblo. 

16 Y Yahweh ( 12 ) dijo a Moisés: Reúneme setenta varones de los sa¬ 
bios ( 13 ) de Israel, los que tú conozcas ( 14 ) que son los sabios del pueblo 
y sus comandantes y los conducirás a la tienda de la reunión, y allí 
estarán a disposición contigo. 


i 1 ) M: «(le) disgustó» (otra palabra). 

( 2 ) M: «has hecho desmayar» (o: «has dado [este] disgusto»): el mismo verbo con 
otra grafía. 

C) M: «...(no he encontrado) gracia y benevolencia ( hesed: «amor fiel») delante 
de ti». 

( 4 ) M: «he hecho»: variante por confusión de l brt con *bdt . 

( 5 ) M: «o (los) he dado yo a luz» (otra forma). 

( 6 ) M: «(llévalos) en tu seno, como lleva (otro verbo) el pedagogo al niño, a la 
(tierra)». 

( 7 ) M: «a sus (= de él) padres». 

( 8 ) I: «delante de mí» con TM; en texto de N: «delante de él»: ¿equivocación de 
waw/yodl ¿3. a pers por 1. a ?; ¿o hay que traducir: «delante de Él» (de Dios)?; M: «jun¬ 
to a él». 

( 9 ) En el texto: «él solo». 

( 10 ) M: «por favor». 

( n ) M: «delante de ti». 

( 12 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 13 ) M l.°: «(de) los sabios y enseñarán»; M 2.°: «(de) los sabios» (diferente cons¬ 
trucción). 

( 14 ) M: «(que tú) conozcas (otro verbo) que son». 
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NEOFITI* I 


Num 11 , 10-16 


marca snra ñas pms?nTV p’oa nasn pnVp rr nrca s?arci io 

:írn nrcan •naxai mnV man ^pm 
«V |S7D n»Vi'*pra»V nmax js?a naV ^ mp nrca “taxi n 
^Vs? pVxn ñas? Van pnViaa ir mircaV “|B«a ion nnarcx 
mnx pnrr nnVix mx ix pVxn xas? Va rr mas? xsxn 12 
Vs? xpsr rr mirra ]s?tn *pn (“|)as?a pmr ]s?a 'V naxn 

rpnnnaxV na^p n xs?nx 

•namp paa*» mnx pVxn xas? VaV pnaV nrca vV mx ]n ja 13 

:Vaxn nrca |V an nanaV 

pVxn «as? Van pnnnmt? nVaioaV nninVaV V^ mx rrV 14 

:-»2a prx pa^pn mnx 

nnarcx |s?a p« pViap ]s?a vn Viap 'V ñas? nx pía pxi 15 
:-jas?n pnnrcaa nanx «Vi -||>]axa nom pn 
nx n Vxnrc* nran |a pnas ps?airc P tria nrcaV w naxi 16 
«san prcaV pnrv’ nanm pmanoi «as? nran ps'xn s?t» 

qas? jan pnns?nn 


10 pnVp] mVp M | pn"snTV] pnny"smV M 1 sma] 'nV I | 
sna] wsa M || 11 nrcxax] nrcsax M | "|sxa non] -panp nom jn 
M | ’Vs pVxn ñas Van] ’Vs p’Vxn xa» Va M || 12 xixn] 
mx xn M | mas] [emend mas] mas M | mVix mx‘ ix] px 
mnV" mx M | xsnx Vs ... pe] Vaon na *p-n -pisa pnmViao 
[xsnx] Vs [vel? npva] nprra ir mura M | (i)asa] in text nasa; 
corr -jasa | miiTs] natóáycoyog | na^p h] 'pn I | pnnnaxV] 
nnnaxV M || 13 pnaV] prob leg paV; piaV M | pVxn] p’Vxn 

M | namp] leg? «amp; "a[mp] I; [leg? "Vs] nVs M | Vaxii nwa] 
Viam nn»a I || 14 Vo’ mx] mx V’a-’ I | nmnVaV] sic etiam 

in O (Pent Hebr Hijar 1490); 'Va I | prx] pin M || 15 Viop] 

'Bpn M | isa 2.°] isaa M | -|[ , ]sxa] ’ supra add a sofer; *p , amp 
M || 16 ■>"] '"n mna'B M | ■-a'an] la^ami ma’an M i.°; n^a'-an 

M 2.° | nx n] 'xn I | prxn sn’] pan mnx oan M. 
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1 


Num 11 , 17-22 NEOFITI I 

17 Y me manifestaré en mi Verbo y hablaré contigo allí y haré crecer 0) 
el espíritu santo ( 2 ) que está contigo y lo pondré sobre ellos; y lleva¬ 
rán ( 3 ) contigo la carga del pueblo y no (la) llevarás tú solo ( 4 ). 

18 Y al pueblo dirás: Santificaos ( 5 ) para mañana, y comeréis carne; 
porque habéis llorado a los oídos de Yahweh diciendo: ¡Oh ( 6 ), quién 
nos diera a comer carne!; ¡ciertamente nos iba bien en Egipto! Yahweh 
os dará carne y comeréis. 

19 No comeréis un solo día, ni dos días, ni cinco días, ni veinte días; 

20 sino hasta un mes, hasta que os salga por las narices y os sea abomi¬ 
nable, por cuanto os habéis rebelado contra lo que era según el decreto 
del Verbo de Yahweh, la Gloria de cuya Sekiná habita entre voso¬ 
tros ( 7 ), y por cuanto habéis llorado delante de mí diciendo: ¿Por qué, 
pues, hemos salido ( 8 ) del país de Egipto? 

21 Y Moisés dijo: El pueblo entre el que habito es de sesenta miríadas 
(= seiscientos mil) de infantes varones ( 9 ) y tú dices con tu Verbo: Os 
daré carne para que coman un mes ( 10 ). 

22 Si se sacrificase para ellos (el ganado menor) ( u ) y mayor, ¿habría 
bastante para ellos? Si se reuniese para ellos todos los peces del mar ( 12 ), 
¿habría bastante para ellos? 


(‘) M: «pasaré (del espíritu santo)». 

( 2 ) Ps: «espíritu de profecía». 

( 3 ) M: «y llevarán» (otro verbo). 

( 4 ) M: «(y no la) llevarás (otro verbo) tú solo». 

( 6 ) M: «Y al pueblo dirás: os santificaréis». 

( 6 ) I M: «y si» (I) «tuviésemos nosotros quien nos diese de comer» (M). 

O M: «por cuanto despreciasteis la Gloria de la Sekiná de Yahweh que está entre 
vosotros». 

O M: «(¿por qué pues) se nos sacó de Egipto?». 

( 9 ) Quizá haya que traducir: «los varones (o: héroes) del pueblo...», o: «seiscientos 
mil hombres de infantería» (con Ps). 

( 10 ) Lit: «un mes de días». 

( u ) El texto dice equivocadamente «los pueblos». M: «si (fuese sacrificado) el ganado 
menor y mayor... (aquí falta la continuación de la variante); si se reuniesen para ellos 
(todos los peces del Gran Mar) (= el Mediterráneo), ¿todo junto les bastaría?». 

( I2 ) M: «si (todos los peces del) Gran (Mar) fuesen reunidos para ellos, ¿todo junto 
sería suficiente para ellos?». 


NEOFITI I Num 11 , 17-22 

1 as n níH¡? rrn p mxi pn *ps VVaxi noaO/’Vinxi n 
nx ps?on xVi xosn pnVooo -ps pirtri prrVs? ’iwi 

t-pnnVoV 

nsatrm prvoa anx pVavn nn»V umpnx noxn x»»Vi is 
ansaa p mn no nnx “itra pv Vor p mVx 

tpVom lira poV w ]nr 

patps? par ntran xVi par pan xVi pVoxn in xar xb 19 

:par 

pimab poV rnr pm*rm» pian pt aa par n*r a» 20 
m*w mnrow apx t «n maa naw na V» pnaao n 
janxaa xsnx p |rpai po naV *rraV raaip pmom pirra 
pmra ■nwnax xas? paai p'Vn pía a pnwx n»a aaxi 21 
jpar na^ pVa’r paV px *wa naax “[aa^aa nxi 
Va m p pnV pao xn pnV oaina px rmwi (m^)» xn 22 

:pnV pao x[n] pnV wana |x xsa ma 


17 ’aaxa] boxi M | "¡as ’a] 'sa I | pisoa] pbao’i M | 
■pinbab nx pson] aawbab nx biaon M || 18 aaxn xasba 
mpnx] pcnpnn 'axn xas nrbvM | icnpnx] ][wap]n’ I | ’Tibx] 
[hebr] ibi I | ]m bar ]a] 'íi’ bD^ai p ]b mn M | onsaa ]b mn ao] 
'aa ]b [ao] M || 19 par paws] nr [paos] I || 20 par na’] 
'ara nan I; para na’ M | pannaa pian] a p I; 'm p pía’ ’a 
M | pD’i’3 ... pnaao ’a *|bn] mxa '”a nnraw ap’ pnoxa ’a «pin 
parra M | ao] ais I | apx ’a] 'p’a I | nab] p[b] I | xsax p p’paa 
ansaa] ansa p p’ [leg? penx] mpsnx M || 21 piaa pnox 

xas p’aaa p’bn] pabx nxa pn’w I; na» pbna piaa pnwxa M | 
paai] ’ supra add a sofer: leg? p’aas vel ”aaa; prob est mendum 
ortum ex indebita collocatione verborum quae debent legi paai 
p’bn | ñas ’a] 'xa I | par] para M || 22 (mn)»] mas in text | 

pnb pao ... <n”as7) xn] non [hic desider var lect] n”aim ñas ps 
pnb pao’ xbia xn pnb pipiana px naa M | pnb peo ... xan] 
pnb-pao’ xbp xn pnb panana px naa [nan] M | pao x[n] 2. 0 ] 
n supra add; paon I. 
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14. —NÚMEROS 
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Num 11, 23-27 


NEOFITI .1 


NEOFITI I 


Num 11, 23-27 


23 Y Yahweh Q) dijo a Moisés: ¿Acaso hay escasez ( 2 ) delante de Yah- 
weh? Ahora veréis si se te cumple mi palabra o no. 

24 Y salió Moisés y habló con el pueblo todas las palabras de Yahweh y 
reunió setenta varones de los hombres sabios ( 3 ) del pueblo ( 4 ) y los 
colocó alrededor de la tienda ( 5 ). 

25 Y se manifestó la Gloria de la Sekiná de Yahweh en la nube y habló 
con él y aumentó ( 6 ) el espíritu santo ( 7 ) que había sobre él y lo dio a 
setenta varones sabios; y ocurrió que una vez posó sobre ellos el 
espíritu santo ( 8 ), se pusieron a profetizar y no cesaban. 

26 Y habían quedado dos hombres en el campamento, el uno llamado 
Eldad y el segundo llamado Medad, y pasó sobre ellos el espíritu 
santo ( 8 ). Eldad se puso a profetizar diendo: He aquí que codornices 
suben del mar y será ( 9 ) para Israel piedra de escándalo. Y Medad 
profetizó diciendo: He aquí que Moisés, el profeta, es arrebatado de 
en medio del campamento y que Josué, hijo de Nun, desempeña su 
jefatura tras él. Y los dos profetizaban a una diciendo: Al fin de los 
días, Gog y Magog suben a Jerusalén y caen en las manos del rey 
Mesías; y siete años encenderán fuego los hijos de Israel con sus armas 
y los carpinteros no tendrán que salir (por leños). Y ellos eran de los 
setenta sabios que habían sido puestos aparte; y no salieron los setenta 
sabios del campamento mientras Eldad y Medad profetizaban en el 
campamento. 

27 Y corrió ( 10 ) un joven y anunció a Moisés diciendo: Eldad y Medad 
están profetizando en el campamento. 


0) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «¿es posible que delante de Yahweh haya escasez?». 

( 3 ) I: «de los sabios del (pueblo)». 

( 4 ) M: «(de) los sabios de Israel y (los) colocó». 

( 5 ) M: «(álrededor del) campamento». 

( 6 ) M: «y pasó». 

( 7 ) M: «(el espíritu) del santuario»; Ps: en el ms. 27.031: «el espíritu de profecía». 

( 8 ) Ps: «espíritu de profecía». 

( 9 ) M: «y será piedra de escándalo para los hijos de Israel. Y Medad profetizaba y 
dijo: Moisés, el escriba de Israel, será recogido de en medio del mundo y Josué, hijo de 
Nun, que es su servidor, recibirá su profecía después de él. Y he aquí que ellos eran de 
los setenta ancianos que habían sido apartados por sus nombres; y los setenta ancianos 
no salieron del campamento mientras Eldad y Medad profetizaban en el campamento». 

( 10 ) M: «y se apresuró». 


sis*’ ]S pann pno mona ^ mp mx xn n®a*? w naxi 23 

:x*? fx 'asno “p 

pus psai® ®soi nasno Va m xas? as VVavn®a pan 24 
:nsa®aV -mn -mn pnm mpxi xas man mas ]a 
nn p 'am nas Wai xsisa nns^a® np’x m'Vsnxi 25 

m® na mm maran mnais rnsa® Vs ami •nVs ■h n®mp 
:ppos xVi pxasna pim n®-np nn pmVs 
nsnm na®i mVx nm na® nnn®aa pnns pn i-mn®xi 26 
nVo xn naxi xasna mn ttVx n®mp nn pmVs man tt» 
naxi xasna mn rrai nVpnV Vxn®*>V li]mi xa' p pVo 
®a®a ps na s®imi nnn®a is p pVnoa xm n®a xn 
xnr aps *poa pnaxi xnna pmna pmnm nnna n^™ 
sa®i pVos ps'x nm®a xaVan mm oV®itV ppVo sisas sis 
pin psm ppsr x*? ®nm prnsm na p Vx-its*’ na ppVm ps® 
p mann msa® ipss xVi p®nanan nman msa® p 
:nnn®aa pxasna nai ttVx ns nnn®a 
:nnn®aa pxasna mai mVx *iaxi n®aV nm nHVo nn 27 


23 "’] m nn»’» M | mx xn] mxn I | nona ... xn] “i&o’xn 
nnow mx mpn [deld] mp M | mp mx xn] [mp] p *i®bx 
M | |x i.°] xn M | 'amo] in text ñamo sed v delt; 'afino] I sed 
'a delt: confusio venit ex v 24 | ]X 2.°] ix M || 24 ”'n ’iaino] 
'afino] I | n 'Tai p] f’a']ana I | o'pxi xa» 'a'an] m'a'an 
w nn M | marca 1 ?] nm-irca 1 ? M || 25 ip'x] ip' M | 'am] Voxi 

M | nrcmp mi i.°] [nrcmp] na frrn] M | 'Ps n] f'Ps] mxn M | 
pxaina] p'faina] I || 26 im] nnm M | nr’im] m I | ’Po] 

p'ipo sic corr lect pmbn quae est in M | mn] nnn I ab ipso I 
delt | ... '[i]mi] text "nn, postea 'imi emendt; ’iab nbpn mmi 
n p nrciana bxnrcn pmoo nrca mn» naxi 'ama mn m'ai bxnr?' 
xm mna ]a nn'ai Vapa xtra® xim pi fleg p] pa swimi xabs 
'nsaw] n'saw 'poi xbi ]na®a wionx ’n rr'ao 'nsaio ]a pix 
nn’-waa |"ama nnai mbx ns nm»a n p n"ao fleg M | n p] 
na I | pmnm] fp]in pi'xi I j-'nsa® i.% 2 . 0 ] psfa®] I i.°, 2 .» | 
l'inonan] -oan I | pxaina] p’fama] I || 27 mi] onn M | 

nf']bo] ' supra add a sofer. 
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Num 11 , 28-35 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 11 , 28-35 


28 Y respondió Josué, hijo de Nun, el servidor (*) de Moisés desde su 
juventud ( 2 ): Señor mío, Moisés, quita ( 3 ) de ellos el espíritu santo ( 4 ). 

29 Pero Moisés le dijo: ¿Eres tú celoso por mí? ¡Oh, quién hiciera profetas 
a todo el pueblo ( 6 ) de Yahweh por haber puesto Yahweh ( 6 ) sobre 
ellos su espíritu santo! ( 7 ). 

30 Y Moisés se integró al campamento junto con los sabios de Israel. 

31 Y se levantó un viento de delante de Yahweh y llevó del mar codornices 
(y las esparció ( 8 ) sobre el campamento a una distancia de un día de 
camino en una) ( 9 ) y otra dirección, todo en torno del campamen¬ 
to ( 10 ), a una altura de dos codos sobre ( u ) la superficie de la tierra. 

32 Y el pueblo se levantó todo aquel día y toda la noche y todo el día 
siguiente y recogieron ( 12 ) las codornices. El que menos, recogió diez 
koros; y las extendieron en capas ( 13 ) todo alrededor del campamento. 

33 La carne aún estaba entre sus dientes, antes de haber sido consumida, 
cuando se enfureció la cólera de Yahweh contra el pueblo e hirió 
(Yahweh) ( 14 ) a muchísimos ( 15 ). 

34 Y Moisés llamó a aquel lugar Qibré Seeltá ( 16 ) (Los Sepulcros de la 
Reclamación), porque allí sepultaron al pueblo que había apetecido. 

35 Desde Qibré Tahmudtá ( 17 ) (Los Sepulcros de la Apetencia) partió 
el pueblo para ( 18 ) Haserot. Y estuvieron ( 19 ) en Haserot. 


0) I: «el servidor» (otra palabra). 

( 2 ) M: «desde su juventud» (otra palabra). 

( 3 ) M l.°: «separa (de ellos)»; M 2.°: «pide acerca de ellos delante de Yahweh e 
interrumpe su profecía». 

( 4 ) Ps: «el espíritu de profecía». 

( 5 ) M: «(toda) la comunidad». 

( 6 ) M: «por haber dado el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) Ps: «su espíritu de profecía». 

( 8 ) M: «y (las) arrojó». 

( 9 ) Falta en texto; añadido en margen. 

( 10 ) M: «(sobre el campamento como camino de) un día de un lado y como camino 
de un día del otro lado alrededor...». 

( n ) M: «(del campamento) y como a una altura de dos (codos: borrado ) volaban 
sobre (la...)». 

( 12 ) M: «(el pueblo recogía las codornices) golpeándo(las) con la palma de la mano». 

( 13 ) M: «en capas» (otra palabra). 

( 14 ) Añadido tomándolo de M. 

( 15 ) M: «(e hirió) Yahweh al pueblo con mucha muerte»; cf aparato crítico. 

( 16 ) M: Thmdnh («de la Apetencia»). 

( 17 ) M: Thmdnyyh («de las Apetencias»). Esta variante, por equivocación, está 
asignada a mthmdyn del v anterior. 

( 18 ) M: «(el pueblo) de Haserot». 

( 19 ) M: «Y acamparon (en Haserot)». 


man hloxi nmran p rwm nwarca pi “ia snrr nisi 28 

¡nsmp nn pma sa» nwa 

pal wq as >,2 p* p miVx nx xapa xn rwn ít*? “iax*i 29 

¡prrVs rrcmp nn m ^ w onx 
írTram xm nnn^aV rcaanxi 30 

nnnw» Vs wo-n] xa' ja pf?o roxi w mp p Vea nm 31 
mm mm non p or “f?na rmxDi [non p nr "|Vna mxo 
:xsn*n mox Vs an ][']aix pnoi nrm^aV 
wo\ nnnm xar *?ai x'*?P bai xmn xar Va xas api 32 
-nm pnarc pn*? monn pma n-ws *px nsn ja m 

mm-roa 1 ? -nm 

n nnm mnwx x 1 ? ns m¡? ]i¡rw n ra mn jso ns mvn 33 

¡mn 1 ? pío nnai nasa fjipn 

xas m nap pn anx nnVxrc nap xnn mnx-r narc x-ipi 34 

:pnanna pm 

mrr’sna pm nnsna ñas V?oa nrmann nap p 35 


28 nwóB»] ’vnv I | privan p] na I; mniPo M | sia] pos 
M i.°; pnnx-aj piosm onp p pmPs nn M 2.» || 29 sipa 

P nx] P ñipa nx M | as] nnema M | n]I I w nen] nnan p’ 
«n M || 31 [rom]] nam.M | p an pna mi» nmm Vs ron] 
[nan] desider in text sed ponitur in M | nun ... [mi»]] [nnxa] 
'tn mao p p nn av nmxainnoo p 1» nn an M | nan p] 'ana 
I | an paix }nnai] país in text; ¡mn [eras país?] pnnn añal 
[leg Vs] *?o oxa M | xsnxn] nx M 11 32 wiai] hic vid ponend 

[leg noca] taca M | nsn p nPo] nsrxn pipo M | pnaa] 
pnoro M | 33 ma mn] na M | nnox] w I | ”n iraní 

nasa *ppn] nasa 'm nun ipm M | po nnai] nasa [rinai] 
[leg nan] nna nna: sic vid componenda vba disjecta in M I, 
cf Ps || 34 nrPxa nap] nnann [nap] M | pnanna] na I; 

nmamn M sed haec varia lect vid ponenda pro nnmann v 35 || 
35 nap p] 'pa I | nnmann] nmnamn M, cf v 34 | mnxna] 
'sn p M | pm] pnun M. 


110 


111 




Num 12, 1-5 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XII 

1 Y hablaron María y Aharón contra Moisés a causa de la mujer cusita 
que había tomado por mujer y he aquí que O la mujer ( 2 ) «cusita» 
era Sipporá, la mujer de Moisés, pero (se la llamaba así porque) así 
como el cusita se distingue por su cuerpo ( 3 ) de todas las creaturas, 
así Sipporá, la mujer de Moisés, era (especialmente) agraciada de 
forma ( 4 ) y hermosa de aspecto ( 5 ) y distinta por sus obras buenas ( 6 ) 
de todas las mujeres de aquella generación. 

2 Y decían: ¿Es que Yahweh solamente ha hablado con Moisés? ( 7 ). ¿No 
ha hablado acaso con nosotros también? Y (esto) fue oído delante ( 8 ) 
dé Yahweh. 

3 Y Moisés era un hombre muy humilde, más que todo hombre que hay 
sobre la faz de la tierra. 

4 Y dijo Yahweh ( 9 ) de pronto a Moisés y a Aharón (y a María: Salid 
los tres a la tienda de la reunión) y salieron los tres. 

5 Y se manifestó la Gloria de la Sekiná de Yahweh en la columna de la 
nube y se mantuvo a la puerta de la tienda; y llamó a Aharón y a María 
y salieron los dos. 


( x ) whlw: lo mismo que.w-rw Dn 7,6.7.13; o w-Uw Dn 2,31. 

( 2 ) M: «Y he aquí (whlw) que no era mujer (cusita)»; I: «no (mujer cusita)». 

( 3 ) M: «(sino) que este cusita distingue su carne de (todas las otras creaturas)». 

( 4 ) Lit: «agraciada en su forma»; M: «en sus formas» (apariencias). 

( 5 ) Lit: «en su aspecto». 

( 6 ) M: «y distinta por su buen obrar». 

( 7 ) M: «He aquí que el Verbo de Yahweh no ha hablado solamente con Moisés». 
Nótese que la variante «el Verbo de Yahweh», que tantas veces aparece separada en los 
márgenes, aquí está integrada en una frase. 

( 8 ) M: «También con nosotros ha hablado. Y fue manifiesto y conocido delante 
(de Yahweh)»; I: «(con nosotros) ha conversado». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( lu ) Falta en texto y margen. 
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NEOFITI I 


Num 12, 1-5 


CAPUT XII 

V?m loa n nirimo nnnx pos? num pnxi on» nV?»i i 
•w mmm na -pn xVx nwan nnnx miirs mn maro nnx 
nina mx' nwon nnnx nTiD’x mn po nmna *?d' p noi33 
mn nnw Vo p n[»3B [n>ms?3 nnim mrni nmon 

:xmn 

m¡? sraun V?a ybs? *]ix x*?n w V?» n«?a os? mnb paxi 2 

♦vn 

:xs?“ixn msx Vs? n xwsx "23 Vo p mn*? ynss? nw» xnasi 3 
prca*? yon^n ps DnaVi) pnxVi ntpa 1 ? «yona naxi 4 

♦.■pmnVn pon (niai 

snns nV opi nsssn nTias?a ■’n npx ,l ? 3 mxi 5 

íyin^mn pan anal pnx xnpi nsawa 


12 1 303 n] m I | nnx ibm] [n]nx xb ibm M | ibm] xb 

I | i» ñaua ’jw rrtPDT na th] p moa ’ioa n^oia pai M | p 
ba i.°, 2 .°] 'sa I i.°, 2 .° | nina] n"[vna] M | nM-aa [npawa n”30i] 
nao masa írwBi M | nf^ao] 1 supra add a sofer \ xmn] t^nn 
M || 2 mnb] saepius mnb; mn*? I | ... mnb] [sb deld?] xbn 
'«i nna^a bba noaa mnb M: prob haec var lect oritur ex influxu 
rpx xbn | onp san V?a |ó» *px] anp s’Ti ■’bii bba p mnV M | 
Wa ps? *px] [pa] Vbanx [*px] I; sic vid leg haec varia lect quam 
I scribit super vba ps? et ^íx | ybs?] ita in text || 3 ba p] 

boa I | *?s h] 'sn I | n] ri’sn M | xsnxi] nsM || 4 fiaría ■>■>•’] 

'na '”n nna’a M | (nía? poa*? pa’nbn ipis a-nap] desider in 

text et in M II 5 nmasa-n nwanps] nas?a n rma-a 

[leg masa] M | snna nb api] [']na [api] M. 
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Num 12, 6-11 


NEO F IT I I 


6 Y dijo: Oíd ahora mis palabras C): Si entre vosotros hay un profeta, 
(Yo), Yahweh, me revelaré a él en visiones y hablaré con él en 
sueños ( 2 ). 

7 Mi siervo Moisés no es como todos los (demás) profetas ( 3 ); en todo 
el mundo ( 4 ) que he creado, él es hombre de confianza ( 6 ). 

8 Como dialogante ante dialogante ( 6 ) (he hablado) con él en visiones y 
no en apariencias ( 7 ), y contemplaba una semejanza de delante de 
Yahweh; ¿por qué, pues, no teméis hablar contra Moisés mi siervo? 

9 Y se airó grandemente Yahweh contra ellos y marchó ( 8 ). 

10 Y no bien la nube marchó ( 9 ) de encima del tabernáculo, he aquí que 
María quedó leprosa (como la nieve ( 10 ). Y Aharón miró a María y 
he aquí que estaba leprosa) (“). 

11 Y dijo Aharón a Moisés: Por favor, señor mío, no pongas ahora sobre 
nosotros la falta ( 12 ) que por error hemos cometido y que hemos 
pecado ( 13 ). 


0) M: «Oíd, por favor, mis palabras (otro vocablo): Si...». 

( 2 ) M: «(Si hay) un profeta vuestro, (Yo) Yahweh, me daré a conocer a él en visión; 
en sueño hablaré...». 

( 3 ) I: «(no es) como todo (otro) profeta». 

( 4 ) o: «entre todos mis jóvenes que...». 

( 5 ) M: «mi siervo Moisés es en toda mi corte hombre de confianza». 

( 6 ) o: «habla frente a habla», es decir, de viva voz. 

C) M: «en visión y no en misterio, y semejanza (de Yahweh)...». 

( 8 ) M: «contra ellos y se marchó» (lit: «se subió»). 

( 9 ) M: «pasó». 

( 10 ) M: «(y he aquí que María) fue castigada con la lepra, (quedó) blanca como la 
nieve». 

C 1 ) Falta en el texto; añadido en M. 

( 12 ) Lit: «deuda» (hwbh). 

( 13 ) M: «hemos pecado» (otro verbo). 
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NEOFITI I 


Num 12, 6-11 


•’Vmx pnnn rrai pama Tirr px ■"V*» pa i»»p naxi. « 

jnmm *?Vax paVnai 

pm» riman ■•«Vis? Vaa [n]wa na» sin nxmi Va mía x*? i 

:xw 

p i»m pnana xVi pina mas (rrV?») V 70 » ‘rapV y?a» 8 
nasa nVVaoV pnVnn xV na VVaa pi lanca mn on¡? 

:n»aa 

:*?TXi pna ™n nnri fprn 9 
*73:10x1 mVna] nansa ana xm marco nVaa nao naun io 

:[n»ns» xm n^naa pnx 

nain ir 1 ?» man pa x*? man *po íaaa nrca *7 pnx naxi n 

:]ron m jrVnrcx m 


6 px "Vm pa isao] ptt •"aína pa isiarc M | ... mmi 
Watt] [VVa]x oVna smnx 'ib» mima patoai M | pnna] prob 
emend puna [en visiones] vel prna [en visión] 11 7 Va rma] 

Vaó I | ntoai] toai I | sin jama ... [n]w na»] Vaa nwa mas 
ton p’m mm [= comitatus: corte]; potraip M 11 8 VapV] Va 

Vapi M | (mVVa)] desider in text | lam piaña xVv puna] nona 
íam tnaioa «Vi M | VVsa ]ai] aai l | na VVsa jai] na VVsa nar 
M || 9 Vito pna].¡?Vnoto pna M || 10 nao] ñas M | ... ama 
[mVna]] [corr mVna] nVina m nnrrn nnsmsa n¡?V [ama] M | 
nansa] nnsnsa in text sed n delt ab autore var lect | nansa] 
[nansa xm trmaa jnnx Vanoto mVna] desider in text ex homoiotel 
sed ponitur in margine || 11 jron] pnmms M. 
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Num 12, 12-15 


NEOFITI I 


12 No esté, por favor, María O impura (haciendo impuro todo) en la 
tienda como los muertos ( 2 ); pues se parece al niño que ha pasado en 
las entrañas ( 3 ) de su madre nueve meses, en agua y en fuego, sin ha¬ 
cerse daño, y cuando llegó el momento de salir dentro del mundo, es 
corroída ( 4 ) la mitad de su carne (= cuerpo). Así ( 5 ) cuando servíamos 
en Egipto y de nuevo en el desierto andábamos errantes, nuestra her¬ 
mana (nos) veía en nuestra esclavitud, y cuando ha llegado el término 
de poseer el país,, ¿por qué ( 6 ) ella habrá de ser alejada de nosotros? 
Ruega ( 7 ) por la carne muerta ( 8 ) que hay en ella y vivirá. ¿Para qué 
se hizo el mérito? 

13 Y rogó Moisés delante de Yahweh diciendo: Por favor, por tus mise¬ 
ricordias, Yahweh, Dios compasivo y misericordioso, cúrala ( 9 ). 

14 Y dijo Yahweh a Moisés ( 10 ): Si su padre la hubiese reprendido seria¬ 
mente, justo sería que ella se humillase delante de él siete días; quede 
(pues) recluida siete días ( n ) fuera del campamento y después de esto 
será curada ( 12 ). 

15 Y María fue recluida ( 13 ) siete días fuera del campamento y el pueblo 
no levantó el campo hasta que María fue curada. 


0) M: «Por favor, no sea María, nuestra hermana, como la mujer embarazada que 
se ha vuelto leprosa en su embarazo y cuando ha llegado el tiempo de dar a luz, muere 
el niño en sus entrañas. ¿No ha. penado María con nosotros? Y ahora ha llegado el 
tiempo de ver la consolación. No sea alejada ésta (de nosotros) (precisamente) ahora». 

( 2 ) I: «(en la tienda) de los muertos». 

( 3 ) M: «leprosa en la tienda (impurificándolo todo) como el muerto, pues (sería) el 
caso de este niño que estuvo en el vientre...». 

( 4 ) M: «(para salir) de las entrañas de su madre, es comida...». 

( 5 ) M: «así María, nuestra hermana, ha andado errante en el desierto y estuvo con 
nosotros en la apretura; y cuando...». 

( 6 ) M: «(y cuando ha llegado) el tiempo fijado para subir al país de Israel, ¿por 
qué...?». 

( 7 ) M: «(ruega) ahora», o: «ruega, pues». 

( 8 ) M: «esta (carne muerta) y vivirá para que no hagamos desaparecer su justicia» 
(o: «su mérito»); cf TJ II y Ps. 

( 9 ) M: «diciendo: Dios que curas todo mal ( con .: «toda carne», cf Ps), cúrala»; 
la r de «bysrh» está en y sry» {con: «’sy»)». 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( n ) M: «si (su padre) se hubiera enfadado seriamente contra ella, sería justo que 
fuese expulsada de delante de él siete días; que se (la) recluya {o: «expulse») siete días...». 

( 12 ) M: «(y después) de esto será readmitida». 

( 13 ) o: «expulsada». 
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NEOFITI I 


Num 12, 12-15 


rnViV? x'ana km narras nV^xa naso» ana nmn p» xV n 
jyoi puna xVi xntrxai x^aa pmr nstrn maxn rrsaa nasn 
no pía ír*wa nrVo Voxnx [nlaVa uV pHoaV ns¡? xoan 
jnnx mm [x]nonao penoai puní anspa pnasntra xmn 
x^n naV xsnx ir mona 1 ? nxpnoan jrai piastra n^an 
jfimat rr ñas naV ’mrnan nma mtra ^s-pa asuana 
nnVx ™ -pan¡? ja pama isaa [n]axi ™ an¡? ntra o 

:nrr ’ox manm man 

nanp ja snonn xw nrna na non rnnxi ntraV ™ naxi m 
pno ana jar nn-ntra ]a na*? par nsatr t non par nsatr 

roxnn 

ns i*?os xV nasa par nsatr nnntra |a na 1 ? orna nnnoxi is 

:ana moxnx n ]at 


12 js» ... js?a xb] mas?» nnn’xa jnnx ana nírn pna xb 
[leg n’s?»a] ns^aa nnVn rr» tV 1 » 1 ? xsan na» .nai rma’sta ns?ntjx»n 
na» peg nai] nai nia->s? Peg nns?ex’x] ms-asn» jnnx ana xbn 
.xn pnnnn pía x 1 ? nmama 'ann 1 ? «aa^T M | n’s?»a ... nanea] nsns» 
'S?aa nnn nVn [Ps pnnn na pn] pnnn na nnx niraa nVnxa M | 
n^rv-aa] 'nnn I | nasn] corr na[s?n] c I | nnxn ?rs?»a] x ’S?[»a] 
I | pana] I | ppjaa 1 ?] i add | Vaxnx [n]a*?s? na*?] nn^xn ns?» p 
mx M | baxnx] 'rv> I | rvoVa] upa] I I pm ... pna] nnn p 
pm [leg xaps?a] 'aps?a ps? mm nnanaa ps? nanea jnnx ana M | 
naV xs?nx rv> nsonaV nsp] *?xnen xs?nxV Vis?’» 1 ? [leg psnp] pp 
'a 1 ? M | ■’Vss] pa [’Vs] M | nmar ... nrna] nmai nan xbn mm pnn 
M | ñas?] prob leg ñas? || 13 ... naxi] nena *?a man nbx na-ab 

nrr [leg -ox] nos peg nnen] M || 14 -m] 'm nnam M | mam 

... neis] nnnon [leg sin] xm nsn [leg nnxa] nnxa qa nans i 1 ? 
pan ns?aw nnan pan ns?ait:> n^anp p [corr nnom] M | nnntt?a p] 
'aa I | --oxnn pna] tnann p M || 15 nanea p] 'aa I | n 
n’oxnx] 'nxn I. 
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Num 12, 16-13, 6 


NEOFITI I 


16 Aunque Q) fue responsable María, la profetisa, de volverse leprosa, 
hay para nuestros sabios y los custodios de la ley una gran enseñanza: 
que por un mandamiento pequeño que un hombre haya cumplido 
recibirá por él ( 2 ) una gran recompensa. Porque ( 5 ) María se mantuvo 
sobre la orilla del río para conocer cuál sería el final de Moisés, Israel 
—que era sesenta miríadas, un total de ochenta legiones— y las nubes 
de la Gloria y el pozo no se movieron y no se levantaron de sus lugares 
hasta que María, la profetisa, fue curada de su lepra; (pero después 
que María, la profetisa, fue curada de su lepra, después de esto) ( 4 ) se 
levantó el pueblo de Haserot y acamparon en el desierto de Parán. 

CAPÍTULO XIII 

1 Y Yahweh ( 5 ) habló con Moisés diendo: 

2 Envía hombres para que exploren el país de Canaán que Yo doy a los 
hijos de Israel; enviaréis un hombre por cada tribu de sus padres ( 6 ): 
todos los príncipes ( 7 ) que hay entre ellos. 

3 Y los envió desde el desierto según la orden de la palabra de Yahweh: 
todos ellos eran hombres, caudillos de los hijos de Israel. 

4 Y éstos son sus nombres: 

De la tribu de los hijos de Rubén, Sammúa, hijo de Zakkur. 

5 De la tribu de los hijos de Simeón, Safa[t], hijo de Horí. 

6 De la tribu de los hijos de Judá, Caleb, hijo de Yefunné. 


0) M: «y porque aguardó María a Moisés junto al río una hora, la esperó a ella la 
Sekiná del Señor del mundo y el tabernáculo y todo Israel durante siete días». 

( 2 ) I: «por ellos». 

( 3 ) I: «y por cuanto». 

( 4 ) Falta en el texto, pero está en M. 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «sus padres» (de él). 

( 7 ) M: «los príncipes» (otra palabra de la misma raíz). 
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NEOFITI I 


Num 12, 16-13, 6 


no fB*?ix rrx nsnoxa*? nrmai ana na v, nnxn aa *?» <px i6 
*?a¡?a xin ñas? waxn rrrsn masan nrrmx noa*?i nran*? 
na si’aV xnna fa *?s ana n*? napn oo*? ano nax n*?’» 
(ano) paxn fiian prwx Vkntr pin rwan nHoioa mm 
fa p* 7 üi x*?i pm fiin x*? nmai mpx nsi ymb fian 
nna fai) nnsnas fa nnxm ana nxnnxn fai ns finnnx 
rnnxn fa nasa i*?oa (fa nna ananas fa nnxm ana monxn 

:fnxon nnanaa fin»i 


CAPUT XIII 

nana*? raa a a *? ,, *?ai i 
Vxnttn na*? am mx n fsnan xsnx m fi*?*?n pnaa f*? n*?w 2 
:finan manan *?a fin*?pn finnnax oarc*? nn naa 
pnai fin*?ia «n nnaa nma ao *?» mana fa finm n*?n 3 

jfia-’X *?xmm nan finnwn 

mal na sia® faixnn. naan noaw fa finnnav n*?xi 4 
:mn na (o)dw fisa«n naan naaw fa 5 
jais*’ na a*?a nmnn naan noaw fa 6 


16 M | ... 21 Vs? syiKI n®» 1 ? ana nrna’sn Win pi 

Van®’ *?2i nio®ai sabs? ’nan nnra® nb ninas mn no® nnm bs 
par nsn® M | bapa sin] [ba]pa M | nb , ’S 7 ] [fjimbs I | 03*7 sao] 
pial ao I | bhnvr pin] ordo invert pina bsn ® 1 c I | pn®s] 'n® I | 
pisa] pim M | (0100)] in text oías vel oiao ex mendosa lectione 
scribae | paan] mn[an] I | nnp^s] [nnjp’ I | íboi < ) nnsns p] 
p nna p nnmsa p [leg nns’ai] mns’ai n^onsn nna pi nnsnsa 
'oí M | nnsns p] 'sa I | (]0 ... nni jai)] desider in text, omiss 
ex homoiotel. 

13 1 •"'’] '^n nna^a M || 2 nis n] 'sn I | pnnnas] mnnas 

M | manan] manan M || 3 nnana p] f aa I | prs] pin M || 

4 nbsi] hebr pro pbsi? p’bsi M || 5 (o) o®] no® in text. 
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Num 13, 7-21 


NEOFITI I 


7 De la tribu de los hijos de Issakar, Yigal, hijo de Yosef. 

8 De la tribu de los hijos de Efraím, Hosea, hijo de Nun. 

9 De la tribu de los hijos de Benjamín, Paltí, hijo de Rafú. 

10 De la tribu de los hijos de Zabulón, Gaddiel, hijo de Sodí. 

11 De la tribu de los hijos de José: de Manasés (’): Gaddí, hijo de Susí. 

12 De la tribu de los hijos de Dan, Ammiel, hijo de Gemallí. 

13 De la tribu de los hijos de Aser, Setur, hijo de Mikael. 

14 De la tribu de los hijos de Neftalí, Nahbí, hijo de Wofsí. 

15 De la tribu de los hijos de Ga(d), Geuel, hijo de Makí. 

16 Éstos son los nombres de los hombres que Moisés envió a explorar el 
país de Canaán. Y a Hosea, hijo de Nun, Moisés le puso por nombre 
Josué. 

17 Y Moisés los envió a explorar el país de Canaán diciéndoles Moisés: 
Subid por este (camino) ( 2 ) al sur, y después subiréis a la montaña. 

18 Y ved el país, qué tal es, y el pueblo que en él habita, si son fuertes o 
débiles, si son pocos o muchos ( 3 ); 

19 y qué tal es la tierra en que ellos habitan, si es buena o mala, y qué 
tal son las ciudades en las que ellos habitan, si son simples pueblos o 
ciudades fortificadas ( 4 ); 

20 y qué tal es el país, si sus frutos son gruesos o magros ( 5 ), si tiene 
árboles o no. Animaos y coged de los frutos del país. Y aquellos días 
eran los días de los primeros racimos de uvas. 

21 Y subieron y exploraron el país desde el desierto de Sin hasta Rehob, 
a la entrada ( 6 ) de Antioquía ( 7 ). 


(*) M: «que es de la tribu de los hijos de Manasés». 

( 2 ) En el texto «fuera» (br\ por b-d*). 

( 3 ) M: «(o) débiles, si son pequeño número o muchos». 

( 4 ) M: «en las que (habitan), si son pueblos o fortalezas». 

( 5 ) M l.°: «(si) son (hermosos) sus frutos o magros» (otra forma de la misma raíz); 
M 2.°: «(son gruesos o) duros». 

( 6 ) M: «entrando tú (a Antioquía)»: en dirección de Antioquía. 

( 7 ) TM: «Le-bo-Hamat», o: «la entrada de Hamat». 


120 


NEOFITI I 


Num 13, 7-21 


:*)or -ia Vxr idw’ 7 3333 naatp 7a i 
spa na stmn anaxa 3333 naatp ja 8 
:xiB 3 “i 3 •’bVs ■’im ntaaw ja 9 

riTio -)3 Vtm jbian 3333 nonw p io 
rioio 13 na [nJíflaT *p*n 3333 naat? p n 
riVaj 13 b>x s a 57 733 'tai noatr p 12 
jVnd'’» 33 amo -nwn 3333 noarc p 13 
rioai -)3 para •’Vnsn 3333 noas; p 14 
:ma -i 3 bnm <3)33 -man noaa p 15 
xnpi 757333 X 3 ?ax ir» nbb^aV nwa nbw n nnaa nnatr pVs 16 

:»iiínn s pi -o s?t£nnV n^a 

pío ñipa pnV naxi 757333 xs? 3 x ir» nb^aV ntpa pnrr nbrci 17 

:X 3 io ir» pporn namV x< 3 >a 

J^pn xn nm3 j'ntínn xas? m xm na xs 73 x ir» panm is 
:7^joa ix jmx j’b’bp a si xn jnpbn ix jmx 
nrrnp nai nena íx xm nao xn na 7 *’ < ’- 3 tr jmxn xs?nx nai 19 
qV-’Vn íx jmx 733B3 np xn j’Tnia j'-nip 7na*»x n 
íx j'ib’x na rrx xn jnnBx íx nns 7 *) 3 * , x jmawn xs 73 x nai 20 
:n-»33S7 niaa mr» xmri x573X3 ’tb 7a paom pBpinm xb 
mmiosx n'bs 7 ab aína 357 prr nnana 7a xs?nx ir» i*?' 1 ?'! ip^boi 21 


11 *10VT] n873B3 3333- p Xim [^OT’3] M || 15 <*T>3] DJ 

text || 17 x(3)a] xna text || 18 j^am] rrbs p’-itn p’bx M; 
[p’-i]t 2 n I | ix i.° | dn .1 | ptpbn íx] [jppa [xn] I | as; xn p»bn 
T^aoa íx pa’X pVbp] pao íx pin p-ps?í xn p’aa M || 19 piano 

i.°] 'ax o I; pam M | prx o 2 . 0 ] 'xn I | prx o nrvop] nn^nip 
pan o M | jb^bn íx prx pnaa op xn pnnaa] pnaia xn [pna?] pna 
J’saa íx pan M || 20 prx] pan M | pnnax íx nos]' xna’B 

jn-ms ax [prob leg x^tb] M | pnnsx] pasa? M | pspinm] r pn[m] 
I | n'B] n^ns M | n’3357 moa -w x’ar] ’v maa ’ar pan [x’av] 
M || 21 mana p] -ao I | n’brab avn] *ibs?a [aína] M. 
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Num 13, 22-29 


NEOFITI I 


22 Y subieron por O el sur y Caleb llegó ( 2 ) hasta Hebrón donde estaban 
Ahimán, Seáay y Talmay, los hijos de Anaq el gigante ( 3 ); y Hebrón ( 4 ) 
había sido construida siete años antes de Tanis de Egipto. 

23 Y llegaron ( 2 ) hasta el Valle del Racimo, y cogieron ( 5 ) de allí un 
sarmiento y (con él) un racimo de uvas ( 6 ) y lo cargaron en una 
pértiga ( 7 ) entre dos (hombres) ( 8 ) y también granadas e higos. 

24 A aquel lugar se llamó Nahal Segolá (el Valle del Racimo) a causa del 
racimo que de allí cogieron ( 9 ) los hijos de Israel. 

25 Y volvieron los que explpraron ( 10 ) el país al cabo de cuarenta días. 

26 Y se pusieron en camino y vinieron ( u ) a Moisés y a Aharón y a la 
comunidad de los hijos de Israel ( 12 ), al desierto de Parán, a Reqem, y 
les informaron a ellos y a todo el pueblo de la comunidad, y les 
mostraron los frutos del país ( 13 ). 

27 Y le contaron (a Moisés) diciendo: Hemos entrado ( 14 ) en el país al que 
nos enviaste y en verdad es una tierra que produce frutos buenos, 
blancos como la leche y dulces como la miel, y he aquí sus frutos. 

28 Pero el pueblo que habita el país es indomable ( 15 ) y las ciudades 
fuertes, muy grandes ( 16 ), e incluso hemos visto allí a los hijos de Anaq 
el gigante ( 17 ). 

29 Los amalecitas habitan ( 18 ) en el sur del país, los hititas y jebuseos y 
los amorreos habitan en la montaña, y los cananeos habitan a la orilla 
del mar y en los vados del Jordán ( 19 ). 

C) I: «al sur». 

( 2 ) M: «y vinieron». 

( 3 ) M: «los hijos de Efrón el gigante» (o: «el héroe»), 

( 4 ) M: «(y Hebrón) había sido construida (siete años) antes que hubiese sido cons¬ 
truida Tanis (TM: $oan) de Egipto». 

( 5 ) M: «y cortaron». 

( 6 ) M: «y en él un racimo de uvas». 

O M; «y lo cargaron en un varal» (otro verbo). 

( 8 ) M: «entre dos hombres». 

O M: «cortaron». 

( 10 ) M: «(de) explorar». 

(") M: «y vinieron» (otro verbo). 

O 2 ) M: «a la asamblea de la comunidad de Israel». 

( 13 ) M: «(Reqem) de Giá y les informaron (lit: «devolvieron la palabra»: «la pala¬ 
bra» falta en M, pero está en I) a ellos y a todo el pueblo de la comunidad, y les mostraron 
los frutos del país». 

( 14 ) M: «hemos venido». 

( 15 ) M: «este pueblo que habita (el país) es fuerte». 

( 16 ) M: «y sus ciudades fortificadas (muy) grandes». 

( 17 ) M: «(a los hijos) de Efrón, el gigante». 

( 18 ) M: «habitaban en el país (del sur)». 

( 19 ) M: «(del mar) hasta el límite del Jordán». 
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NEOFITI I 


Num 13, 22-29 


•’sVm •w-jurnK janvjnan ts? 3*73 noar nsma ip^m 22 
:ansa cía mp nnanx jno sao jnam inaOíi pjsn •’ian 
in pal»! nVuoi mais? jan ja lepVi n^uo *?m as? jiaai 23 
:n^xn ja jai ja jai jnna naipa usoi 

jan ja iapV n n^uo po» bs n*?uo xnp xinn mna 1 ? 24 

’ia 

:par psa*in pío 1 ? xsnx n** íWn ja ntm 25 
mana*? *?ín«r •san nnttnia mV7i jirmi no» niV? iVtxi 26 
n ,, 7 jum nnoH» av bob) mns jinn'' lavrxi apnVjiRBn 

'TS n* 

mar shk nin^i jir*. nnVo n xsnió jr*?» p*i»*a n^ juro 27 
:n-pa ja xm X'n noana j^m naVna ppi pao pTo 
js'pn nmpi xsnxa j*"*io -a nas? jira j^sn dvir mn 1 ? 28 
:jan jr»n ma» pisa s ua *jixi nnn*? jaw 
«moa jmo ■"hbui , xoia , ’i nam xsnxa pao •’RpVa» 29 
¡nrm nnn» *?sn x» s bv j^no '«asnal 


22 nami] nb I | naai] jinm M | pasí-r isa] ’ vbi 

31 supra add a sofer; Nial jllDS ia M; cf v 28 appar | ... jl» 
ansa] [anjxan [leg oía] ana ian’ xb *ts7 anp ana nnn M || 

23 jiaai] jinxi M | lapVi] isapi M | jan ja] 'na I j nViioi 

j’ajsn] isn ^30 nai M | noipa rr’n** uaai] nbaxa •’niVaim 
[cf aaúÁa] M | jDi j-nna] jai pan jnn rra M | ja jai 2 .°] jai M || 

24 lapb n] ’pbi I; is?ap p] M | jan ja] 'na I || 25 iVV’i] 

nWa M || 26 ibsi] jinxi M | bmttn nan nnima nn*?i] [nnbi] 

bxitm nnaia bnp M | xsnxn ... apnb] jinn’ nnnxi nsnn [opa'?] 
'm n’ jinV jiam nntwai nas? ba ni M | ia , 'n , ’Ni] w I | 

aína] m[ns] I | nnwHia 2.°] ’ supra add || 27 ji ,l 73?] jirnn 

[leg ji^nx] M | nnbtr n] 'tn I | iinbi] TinVi I | tinVi jn’] nin jinn’ 
primó a sofer, deinde emendt mnVi jn’ | mas] 's n M | m’D ja] 
'Bá I || 28 mnV] mnb I | p.nw n ... j’B’sn] j”Vn xas? pin pB’pn 

'wn M | p*w n] 't vi I | janan jB’pn nnnpi] nan jV’Vn n^mpi 
M | mai pisn isa] maj jiiDS? [ia] M, cf v 22 || 29 jnw 
Nsina] aixa j”nr jin M | ’NOiai] 'soiasi M | nmi nnna bsi] 
'it ainn ns? M. 


15.—NÚMEROS 
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Num 13, 30-33 


Num 13, 30-33 


NEOFITI I 

30 Y Caleb hizo callar al pueblo delante de Moisés y dijo: Hemos de subir 
y tomaremos posesión de él O, pues cierto que le podremos. 

31 Pero los hombres que habían ido ( 2 ) con él dijeron: Nosotros no 
podemos subir a (ese) pueblo pues son más fuertes que nosotros. 

32 Y dieron un mal informe del país, que habían explorado, delante de los 
hijos de Israel diciendo: El país al que hemos atravesado para explo¬ 
rarlo es un país que devora a sus habitantes, y toda la gente que 
nosotros hemos visto en él tiene ( 3 ) malos ojos ( 4 ), son gigantes de 
estatura. 

33 Y allí hemos visto a los gigantes, a los hijos de Anaq, (los descendien¬ 
tes) de los gigantes; y a nuestra propia vista éramos como langostas y 
lo mismo debíamos de ser ante la suya. 



Q) M: «y tomaremos posesión de ellos». 

( 2 ) M: «(que) había subido». 

( 3 ) M: «que hemos visto allí poseen (malos) ojos...» (otra construcción gramatical). 

( 4 ) M: «son hombres de malas costumbres». 


NEOFITI I 

anx nrr mu pica pío» naxi n m onp na» rv* pnn 30 

x7\\> 

xa» rvn 1 ? ¡moa pVa’ px rrV pax nn» *i*?tx n nnnn 31 

:]ib px ps'pn anx 

x»nx na^aV Vxnm anp nrr •b'b' n x»nxn nan ipsxi 32 
xa» Vdi xn n^Tn n*?ax »nx nrr nW^aV na pna» •n 
:nrr»an pnaj ntzra p» na mua )ran n 
maxa prm nMnan ja ¡?i»n na n ,n *m rr pran ]am 33 

jpn’Bxa jnn “jai nnapa 


30 nrv> mm] ¡wth M = pnrr mni abbrev | baa] Van I | 
nV bD* 1 !] biD ’3 I; [nb] Van M || 31 ibrx] ipbe M | ¡noa] r n\> I | 
prx] pn M | In v 32 recurrit pars v 31: ibtx n xsnxn nao ip’SXi 
['»V I] ¡noa pba 1 px rnb [v 31 pías] ñas [v 31 ¡vas] na» [ r xn I] 
pa prx parpri anx xas rvn*? || 32 Sofer incipit v 32 et incidit 

in v 31 quem denuo modo aliquantulum diverso scribit | nan] id 
e. na , D=n3n | nan] 'ra [nan] M; primus circellus falso legit 
'wa ['snxn na^a], secund falso legit 'ara [nrr... na’a] | iV'V’ n] iV'bn 
I | ’ia dt¡?] [pa] rmb M | pnas n] 'sn I | n*?ax] 'xn I |n 
p^s na nina pnn] na ■¡an pnn pnm M | nra p 11 » na] 
pn ]bam pías M | nr»a] prob emend p[’a] I | nrwai] prob leg 
finaran» cf xnaan O Pent Hebr Lisboa 1491 et O Bibl Complut || 
33 n^nan] 1 supra add a sofer | 'na 1 ! ]a] 'a 1 !a I | msxa] 
p^xa] M | "jai] pa M. 
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Num 14, 1-8 


NEÓFITI I 


CAPÍTULO XIV 

1 Y se levantó el pueblo de la comunidad C) y alzaron ( 2 ) su voz y lloró 
el pueblo aquella noche. 

2 Y todos los hijos de Israel murmuraron ( 3 ) contra Moisés y contra 
Aharón, y todo el pueblo de lá comunidad les dijeron: ¡Ojalá hubieré- 
ramos muerto ( 4 ) en el país de Egipto! ¡Ojalá hubiéramos muerto en 
este desierto! 

3 Y ¿por qué, pues, Yahweh ( 5 ) nos introduce en esta tierra para caer 
bajo la espada? ¡Nuestras mujeres y nuestros hijos servirán de botín! 
¿No nos sería mejor volvernos ( 6 ) a Egipto? 

4 Y decíanse ( 7 ) unos a otros ( 8 ): ¡Pongamos sobre nosotros un rey y 
volvamos a Egipto! 

5 Y se postraron ( 9 ) Moisés y Aharón rostro en tierra delante ( 10 ) de la 
comunidad de los hijos de Israel. 

6 Y Josué, hijo de Nun, y Caleb, hijo de Yefunné, de los exploradores 
de la tierra ( n ), rasgaron sus vestiduras, 

7 y hablaron a toda la comunidad ( 12 ) de los hijos de Israel diciendo: El 
país que atravesamos para explorarlo es un país ( 13 ) muy, muy bueno. 

8 Si Yahweh nos quiere, nos hará venir ( 14 ) a ese país y nos lo dará. Es 
país que produce frutos buenos, blancos como la leche y dulces ( 16 ) 
como la miel. 


C) M: «y levantó todo el pueblo de la comunidad». 

( 2 ) Lit: «y pusieron». 

( 3 ) M: «y pleitearon». 

( 4 ) M: «(y dijeron) los hijos de Israel: ¡Ojalá hubiéramos muerto...!». Probablemente 
el «circellus» está mal colocado sobre Ihwn. 

( 5 ) M: «(¿por qué) el Verbo de Yahweh (nos) introduce...?». 

( 6 ) M: «volver». 

( 7 ) M: «y dijeron». 

( 8 ) M: «a otros»; lit: «a su hermano». 

( 9 ) M: «y se inclinaron»; lit (texto): «y se postró»; lit (M): «y se inclinó». 

( 10 ) M: «(delante de) la asamblea del pueblo (de los hijos de Israel)». 

C 1 ) El texto primitivo «de los exploradores de la tierra» ha sido corregido añadiendo 
al margen en caracteres cuadrados, propios del texto, «(de los exploradores) que espiaron 
la (tierra)»; para eso ha sido tachada la partícula d-(ar'a). Hecha esta corrección, cabe 
la variante M: «(de los exploradores) de la tierra». 

( 12 ) M: «(a todo) el pueblo de la asamblea...». 

C 3 ) En M hay hdh que es variante defectiva de (ishdh («muy»); cf N Gn 17,2.6 y 
MdW II, p 15 y p 39. 

( 14 ) M: «(Si) el Verbo de Yahweh nos quiere, nos introducirá». 

( 15 ) M: «y gustosos». 
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NEOFITI I 


Num 14, 1-8 


CAPUT XIV 

:xw rrV?3 xas jiaai jmV¡? ir |wi nnw»'a»'V?on i 
V a pnV jnnxi Vxnir na Va j-inx Vsn nir» V» íasnnxi 2 
pin manan íx ansan xsnxa jm^)’» nVx nnur*» as? 

ipnra v nVx 

jrVaoi pnw nanna VaaV mn xsnxV jir* Vs» jaa n»Vi 3 

tensa 1 ? jnm ]b ao xVn ntaV pm^ 
tansaV nrnn "[Va jrV» nn [n]nanV ñas pnaxi 4 
tVxner’ nm nn«na an¡? prrsx V» pnxvnwa nnowxi 5 
tpa^anaV wa xsixi n^VV^ ja miEr na aVai ps na smn^ 6 
rrraa jnas? n xsnx nanV Vxniín nan nn«ma VaV jOhaxi 1 

:mnV mnV xsnx nao nrr nVV^aV 
snx jV nrr jm mn xsnxV jir' Yin w ja xm 'sn ox 8 
:nonna pVm naVna pp pao pns mas xm 


14 1 nneria a» iban] nneaan ñas ba paito M | pnbp] pbp 
[leg? pb¡? vel pb¡? vel p'bj? = pn’bp] M || 2 lasmto] irnKi 

M | irn^pa mbtt nnenia as ba pnb] prob circellus extra debit 
loe; ’K¡ "ir 1 ? btoen [leg in] ti M | jrn^pa] jrnva in text | nbtt 2 .°] 
•>nb M || 3 bsa •’•’•’] b^sa 'm nna^a M | pim] nina M || 

4 [npianb lai piato] inttb [ini] [leg pr lato] jmato M | ninn] 
primó ntnn sed a sofer emendt | ansab] nansa 1 ? M || 

5 nnarcto] corr nanean; pinto M | nnenjb] as bn¡? M || 

6 t«ntn n^bV’'’] [ttsitt] n 1 íbbm [n^bb' 11 ]: ita corrigitur in 

margine charact quadrato, prob a M, 1 deleto in 'INI | ttsiit] 
ttaitn M || 7 jHias] ’ supra add a sofer | nnania bab] [bab] 
bnp as M | mnb ttsix] mn [xsik] M, cf MdW II Ms D Gn 
7,19 || 8 as] ps I | p’ ... --si] p’ bsi '«i nnaa p ’Sin’N 

M | mas tom] [mn]si I | ’pPni] +? pa^sai M. 


127 




Num 14, 9-14 


NEOFITI I 


9 Pero no os rebeléis contra la Gloria de la Sekiná de Yahweh (]). 
Y vosotros no temáis al pueblo del país porque ( 2 ) tan fácil como nos 
es comer el pan, así ellos nos resultarán fáciles de exterminar; ha 
pasado de ellos su sombra (protectora) y el Verbo de Yahweh está con 
nosotros. No les tengáis miedo ( 3 ). 

10 Y todo el pueblo de la comunidad hablaba de apedrearlos cuando la 
Gloria de la Sekiná de Yahweh se manifestó en la tienda de la reunión 
sobre todos los hijos de Israel. 

11 Y dijo Yahweh a Moisés: ¿Hasta cuándo ( 4 ) me hará enfadar este 
pueblo y hasta cuándo no creerá en el Nombre de mi Verbo, en todos 
mis signos milagrosos que entre ellos he obrado? 

12 Voy a matarlos con peste y los voy a exterminar: tengo poder para 
elegirte a ti en pueblo ( 5 ) mayor y más poderoso que ellos. 

13 Y dijo Moisés delante de Yahweh: Pero oirán los egipcios ( 6 ) que tú 
por tu fuerza hiciste salir a este pueblo de en medio de ellos. 

14 y (lo) dirán a los habitantes de este país. Han oído ( 7 ) que tú eres 
aquél la Gloria de cuya Sekiná habita en medio ( 8 ) de este pueblo, que 
cara a cara te has manifestado ( 9 ) tú, Yahweh, en tu Verbo y que 
estaba sobre ellos ( 10 ) la nube de la Gloria de tu Sekiná, y que tú ( n ) 
caminabas ( 12 ) delante de ellos durante el día en la columna de la nube 
y durante la noche en la columna del fuego. 


(‘) M: «contra el nombre del Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «(porque) ellos (serán) nuestro alimento (leemos: mzwnrí), como si hubiera 
pasado (= desaparecido) su sombra» (= la sombra que les impedía derretirse como el 
maná al salir el sol, Ex 16,21). 

( :l ) M: «y el Verbo de Yahweh (será) en nuestra ayuda; no temáis»; cf Ps. 

. ( 4 ) M: «¿Hasta cuándo?» (otra forma). 

( 5 ) M: «y te constituiré a ti, Moisés, en pueblo...». 

( 6 ) M: «he aquí que oyen los egipcios...». 

( 7 ) M: «(y dirán) los habitantes del país: nosotros hemos oído...». 

( 8 ) M: «entre». No hay «circellus» de referencia para esta variante. 

( 9 ) M: «pues (en) visión te has manifestado». 

( 10 ) M: «estaba encima». 

(“) I: (...Tú) he aquí que caminas». 

( I2 ) M: «conducías». 
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NEOFITI I 


Num 14, 9-14 


xas? I» pVmn xb> pinxi |vn»n xb nnsnií? “i¡rxa Tin 1 ? 9 
pWj? prx ps banb ]b V’bp xanbn na "pn onx xsnxn 
ps? na^ai pmVsra pinato) ñas? pirv xnrwab paxa 

tpinia pibmn xb 

nn:row npxi x^saxa pnr)' mna nnttnsa os? Va paxi 10 
jVxniír ’ia ba bs? xian ptzm n^bsnx 
•’na'x ns?i ■pbxn xas? m ¡7 psT >n»x as? n«?»b w hlaxi 11 
:p»r*3**a nnas? n vitras •’O'a baa n»a arca p»Mrp xb 
■jn** n^saab ”an¡? nba s n^xi pnrr» nroxi.xjnma pinrr biapx 12 

:)insa np?m na-i xmxb 

ñas? n* rrpox anx ’nx» ps?»um w m¡? n«?a mxi 13 

tpinrra p pbxn 

-[ns^atí? “ipxn xin nx anx isa» mn xs?nx nTb paxi 14 
jss?i “pa^aa nx n^bsnx nna mn anx pbxn xas? isa 
pnmip *f?na nx nsss?n mias?ai prr’Vs? nnn “instas? npx 

jX’V’ba xntrxn mias?ai xaan 


9 mnb] mnb I | "n nnm® np^xa] 'm nna^a arca M | 
np^xa] np 8 M | pn’b(a) ... xanbn na "pn] nxs?a pía [leg pira] pna 
'be [leg nasa] M | pn'b(tj)] vel pnbn [c Ps pinnmas *rn]; sed 
probabilius leg pmb[a] vel potius pnb[ia] c TM abx et M 'ba ...; 

in text habetur pmbs? | pbmn xb |as? ”n na^ai] ps?da 'm nnanai 

pbmn xb M || 10 ama nntrna as] anab nnasan xas? M | 

aúna] aspa] I || 11 nax 1 .°] na^x M | pbxn] pn I | psap]m] 

■’’’ supra add prob a sofer | mas? n] 's?n I || 12 biapx] ba[px] 

I | xaixb prv’ ... nba’ n^xi] circellus mendose ponitur post i.° parn 
pro 2. 0 ; 'aixb naa pn-' na’X'i M || 13 mxa psratm] xn 

^xasa ps?au? M | pnma ]a] ^a 1 || 14 is?aa mn xs?nx n’mb] 

pi’siaiz? ns?nxn ’Tn M | np^xn] np’[n] M | na] .na? [leg nn sed 

prob delt] M | n’bsnx nina rtn anx] '•’bsn’X nrn n M | rrbsnx] 

'rv< I | pn’bs? nnn] nb’Sia a->xp [nnn] M | pbna] mn I; nnn] nnn 
nana [leg M | xaan] r a’xa M. 
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Num 14, 15-21 


NEOFITI I 

15 Y si matas a este pueblo como un solo hombre, dirán los pueblos que 
han oído tu fama (*): 

16 Porque delante de Yahweh no había poder para introducir a este 
pueblo al país que juró darles, los ha matado en el desierto: 

17 Y ahora, muéstrese grande, por favor, tu poder, Yahweh, como ha¬ 
blaste ( 2 ) al decir: 

18 Yahweh es paciente ( 3 ) y lejano de la ira ( 4 ) y cercano de la misericor¬ 
dia, y hacedor de mucha bondad ( 6 ), absuelve y perdona los peca¬ 
dos ( 6 ) y pasa de largo las rebeldías y borra ( 7 ) los pecados; pero en 
modo alguno justifica (a los pecadores) ( 8 ): en el día del gran juicio 
recordará ( 9 ) los pecados ( 6 ) de padres malos sobre hijos rebeldes 
hasta la tercera y hasta la cuarta generación ( 10 ). 

19 Remite, pues ( n ), y perdona los pecados (de) ( 12 ) este pueblo según ( 13 ) 
la grandeza de tu bondad conforme has soportado a este pueblo desde 
Egipto hasta ahora. 

20 Y dijo Yahweh ( 14 ): Pues lo remito y perdono como has dicho ( 15 ). 

21 Pero ¡(tan cierto como que) vivo y existo ( 16 ) Yo con mi Yerbó para 
siempre y (que) la Gloria de la Sekiná de Yahweh llena toda la tierra!: 


NEOFITI I Num 14, 15-21 

psattp " i i rr'mx jrmo *rn *ia» p'Vxn xas rr Vü¡?[n]i 15 

naraV ir 

xs7“ikV pVxn xas? rr nVsraV r* mp nVa’ rrVvV» 16 

:maa»a pnn v oan pnV 

n»H»V xriV^Vai na “pn ™ )»a pipir pnav 17 

nw non nasa 1 ? ■aoai pann a^prin fmi mi pns w ’ is 
xV rrotai pxan V» nsaai pmna V» nasai painV patín 
pnna pía V» jsnm fnax ain nana nan nra ara *010 

i^sran *T7 Vsn ■"rv’Vn tt V» 

na *pm -pon pipna p’Vxn xos(-r) prrainV pattn pa nw 19 
:pna *7571 ansa p pVxn xa»*? n*?aio n 
:n*?*?a“r naa npawr ivnw xn w naxi 20 
'"i nnratr -ipx xVanm a*?»*? nana nix crpi n anai 21 

:xsnx Va rr 


o M: «(tu) gran (fama)». 

( 2 ) M: «(como) habló». 

( 3 ) Lento para airarse; lit: «largo de respiración». 

( 4 ) Cf Jastrow, p 1448 sub rgyz: Y. Taanit II, 65b, sobre y rk \'ppym de Joel 2,13, 
traduce rhyq rgyz por «keeping anger at a distance». 

( 5 ) M: «(bondad) y verdad y justificando...»; «bondad y verdad» corresponde al 
hebreo hsd w-mt , es decir, bondad y solidaridad inquebrantable; la palabra hsd por si 
misma ya significa amor fiel, fidelidad que acentúa la palabra 'mt. 

( 6 ) Lit: «las deudas». 

( 7 ) Es decir, condona, perdona, expía. 

( 8 ) Falta en el texto, lo mismo que en Ex 34,7 (lugar paralelo); M: «(no justifica) 

Yahweh a los pecadores; (en el día)». 

( 9 ) M: «visitirá». 

( 10 ) M: «(generación) a mis enemigos». Texto y M insisten en que Dios castiga a los 
hijos si son pecadores debido a Dt 24,16: «los hijos no morirán por los padres»; cf TP a 
Ex 20,5. El Targum palestino tiende a «justificar» a Dios, probablemente como réplica 
a inculpaciones como las de los marcionitas del siglo 11 d. C. 

( u ) M: «y perdona, pues, los pecados de...». 

( 12 ) En el texto por error «y». 

( 13 ) M: «por la grandeza...». 

( 14 ) M: «el Verbo dé Yahweh». 

( 15 ) M: «según tu palabra». | 

( 16 ) M: «(...Yo), así dice Yahweh, y está llena (la tierra) de la Gloria...». 1 
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15 büp[n]i] n suprá add a sofer; [emendt bapa] bapna M | 
paa^!] ' in text, nempe emend | psan n] isam I; isaa [n] 
M | -paa] naa [-}sa&] M 16 n^ba bs] xba [leg? bs?.] as I | 
a^pa] a^p n I | casi] oan (id) M || , 17 xnb'baa] bban M | 
lafjab] ’ supra add a sofer || 18. Cf Ex 34, 6-7 | “pax] “PX 

M | un] na M | noai] noi I; na M ' n^atai ... nw] aircpi 
n^atai M ara 'ara] [■> ante n add supra: n^a^n ir pata] 
[ara] cf na^n Ex 34,7] M | naaa] naca M | "S’an] •’Niob ["S-an] M || 
19 pn’ainb piaitn pa nií] nnb pa pian M. | xas(a)] san in 
text! | *ppna] 'na M | *pni] *pn. I | nbaio n] 'oa I; 'bao, [n] M | 
ansa ja], na I | asi] as M || 20 •"■’] ^a nna'-a M | nbbaa naa] 

-jainaa M; cf Luc 1,38; .2,39 secundum verbum tuum || 21 aaai] 

na M | ap’N sbanni absb naiaa] 'p - ’ n^bansi ^ aas pa M. 
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Num 14, 22-29 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 14, 22-29 




22 todos los hombres que han visto mi Gloria y mis portentos milagrosos 
que obré en Egipto y en el desierto y me han puesto a prueba ya diez 
veces no escuchando mi voz ('), 

23 ciertamente no verán la tierra que con juramento prometí a sus padres, 
y ninguno de ( 2 ) los que me encolerizaron la verán. 

24 Mas a mi siervo Caleb, por cuanto con él estuvo espíritu santo y cum¬ 
plió ( 3 ) siguiendo mi palabra, le introduciré en el país a donde subió, 
y sus hijos ( 4 ) lo ( 5 ) heredarán. 

25 Pero los amalecitas y los cananeos habitan en la llanura: mañana 
poneos en marcha ( 6 ) dirigiéndoos hacia ( 7 ) el desierto, camino del 
mar de los Juncos. 

26 Y Yahweh ( 8 ) habló con Moisés y Aharón diciendo: 

27 ¿Hasta cuándo esta comunidad ( 9 ) perversa murmurará contra mí ( 10 ) 
delante de mí? Oídas han sido delante de mí (las murmuraciones de los 
hijos de Israel que contra mí murmuran) ( n ). 

28 Diles: ¡(Tan cierto como que) vivo y existo Yo con mi Verbo! dice 
Yahweh; ¡ciertamente os haré conforme a lo que habéis hablado a mi 
oído! 

29 Vuestros cadáveres caerán en este desierto: el censo completo de 
vosotros y O 2 ) las listas completas de vosotros desde los veinte años 
para arriba, los que habéis murmurado delante de mí, 


mas h 'on m np’x rr pom rmai Va anx 22 

:^¡?a x*?i piar mtrs nn nrr pon manan nnsaa 

x*? nnp imxn Vai pnnnaxV na^p m [n]snx rv* pan’ ]x 23 

sniv* pan*’ 

naa ana dVwxi na» tmpn rm rvnn h pVn a’ra nasi 24 
:nrr pn*r ■nial jan 1 ? *?» n xmxb nrr Vsxi 
mana 1 ? paV iVian ina nna 1 ? mwaa jrntr *’**as7aa*i ^p^asi 25 

:*pon na s mx 

nana b jnnx asi nwa a» b'bn') 26 
m 1 ?» ^anj? pasma jirx n mn nma nniíPia 1 ? na 1 ’» n» 27 
{[•ni 1 ?» pasma pix ’n *?xnc7’ ’ia masmn rr] ’anp s’aw 
pingan na "pn xV px nax na’aa mx D”pi ti iax 28 

:paV nasx pna ’sarcaa 

na ja pamia Vai jia^aiaa bai pa^ma pbs-* pnn manaa 29 

manp pnasnnx n ^s 1 ?! par pnws 


o M: «la voz de mi Verbo». 

( 2 ) M: «(y ninguno) de estos que me encolerizaron». 

( 3 ) M: «por cuanto espíritu de sabiduría reposaba sobre él y cumplió...». 

( 4 ) M: «y la descendencia de sus hijos». 

( 5 ) M: «los (heredarán)». 

( 6 ) M: «y poneos en marcha» (otra forma del mismo verbo). 

( 7 ) I: «en el desierto». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «el pueblo de (esta) comunidad (mala que murmuran)». 

( 10 ) M: «(que murmura) contra mí. Las murmuraciones de los hijos de Israel que 
murmuran contra mí, están manifiestas delante de mí». 

( n ) Falta en texto; añadido en margen. 

( 12 ) M l.°: «según todas (vuestras listas)»; M 2.°: «y según todas...». 
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22 pann] pan ’n M | Turf’] id] in text ’ntzn’s, ’ a sofer supra 
add extra debit loe, cf 14,11 | mas n] 'in I | pon] ion M | 
mw] n»[s] I | ’bpa] ’na’a bpa M || 23 )X] ax M | na”p ’n] 

’pi I | mnxn bai] im[nxn] [bai] I; 'xn p’bx [bai] M || 24 n *p>n 

pbtsxi ... rvnn] nsxi nbs n”nts naam nn rmm M | rvnn ’n] 
mwn I | bv ’n] bin I | niai] nía n”inn M | nn’] pnn’ M || 
25 ”is7iai ”pbai7i] ’Xii7i3i ’xpbasi M | nnab] 'na M | ibion] 

ibioi M | nnanab] f aa I || 26 ’”] '”n n’na’a M || 27 

nntroob] n nenia as? M I. pi’X n] r, xn I; pi’n [”t] M | ... ”ibi? 
’anp] ’bi? pasnna pin ’n bxnen nan pnnuamin [leg n’ ’bs] n”bi? 
”anp ’bi M | ”ibs] ’bi? I | pix ’n bxnen na masnin m] 

[mbl? pasnna] desider in text, add charact quadrato in mar¬ 
gine || 28 ñax] nempe n emend max c M et super nax 2 .° 
spernendum; minus prob est lect n’ax c ’ supra addt [in hac hy- 
poth recta emendatio esset na’X c Ps O] pnbban na i’n] 

'bban p M | pna] p M || 29 bai] VdV M i.°; baVi M 2.° | 

na p] naa I | pnasnnx ’n] 'xn I. 
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Num 14, 30-38 


NEOFITI I 


30 de cierto no entraréis en el país que juré, mi mano en alto 0), haceros 
habitar, con excepción de Caleb, hijo de Yefunné y Josué, hijo de Nun. 

31 Pero a vuestros hijos que dijisteis que habrían de servir de botín, a 
ellos los introduciré y conocerán el país ( 2 ) que habéis desdeñado. 

32 Mas los cadáveres vuestros caerán en este desierto, 

33 y vuestros hijos estarán ( 3 ) errantes en el desierto cuarenta años y 
recibirán (el castigo de) vuestra abominación hasta que acaben en el 
desierto vuestros cadáveres ( 4 ). 

34 Como los días que estuvisteis de exploración —cuarenta días— un día 
por todo un año, cuarenta años recibiréis ( 5 ) (el castigo de) vuestros 
pecados, y conoceréis (las consecuencias de) la murmuración con¬ 
tra mí. 

35 Yo, Yahweh, he hablado: cierto que haré esto a toda esta ( 6 ) comuni¬ 
dad ( 7 ) perversa que ha murmurado delante de mí ( 8 ). En este desierto 
se consumirán y en él morirán. 

36 Y los hombres que Moisés había enviado a explorar el país y volvieron 
y excitaron ( 9 ) contra él a toda la comunidad dando una extensa mala 
información sobre el país, 

37 (aquellos) hombres propaladores de información perversa ( 10 ) sobre el 
país murieron de muerte repentina delante de Yahweh. 

38 De estos hombres que fueron a explorar el país (quedaron en vida) ( n ) 
Josué, hijo de Nun, y Caleb, hijo de Yefunné. 


( 1 ) M: «mis manos en alto» (otro verbo): lit (texto): «levanté mi mano»; lit (M): 
«levanté mis manos». 

( 2 ) M: «(que habrían de ser...), a ellos los introduciré y conocerán (otro verbo) 
el país». 

( 3 ) M: «(vuestros hijos) se alimentarán por los méritos de sus padres con maná 
cuarenta años y permanecerán (o: «llevarán»[?]) todos vuestros pecados (hasta que...)». 

( 4 ) M: «(hasta) el último (lit: «el fin») de vuestros cadáveres (en el desierto)». 

( 6 ) M: «un año, cargaréis con (vuestros pecados)». , 

( 6 ) M: «este» (el demostrativo está en pl. concordando con ‘ mmh ). 

O M: «(a todo) el pueblo de (esta) congregación (perversa)». 

( 8 ) M: «contra mí». 

( 9 ) M: «y murmuraron». 

( 10 ) M: «(los hombres) aquellos que propalaron la (mala) fama de la tierra». 

( n ) Añadido encima del texto por el anotador con tinta roja que es la tinta de I M 
desde el v 35; M l.°: «ellos eran»; M 2.°: «ellos». 
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NEOFITI I Num 14, 30-38 

'pDrp rr-itpa 1 ? nsnatw •’T rrspT m xsnxV pVsrn pnx px 30 

:pi -a rtmm miD’’ 33 3b>3 p^x m 
xsnx rp p» 3 rm pnnvV’Sxi pirr rnsV pmax psVDui 31 

:H3 ymox» H 

:pnn n*i3 1 a3 pVs*’ pnx pDnrsi 32 
pDnpm» ir’ pib> 3 p 3 pw ps»3x 333333 ' pso ynn' p333i 33 

tpDnHD H33333 pDIO’’ n 3» 

nn nr n:n? b>33 m nr par p»33x priV 1 ?" n par p’i»3 34 
rmiasmn ir psnm pj» psn3x ps’ain ir pVspn ni® *?D3 
n mn nn«r3 nnwtó VdV 33»x X3 xb> px nb>b>» mx 35 
iprn»’ j»m pao*» mn 333333 |»»3p issnnx 
r 1 ?» íasni ntm xsnx ir nVíMa*? naa nb>w n imam 36 

:xmx naa npsa 1 ? nnwaa 

tnp nnsiaa xsnx naa 'pea nmati wai 37 

iVtxt pVxn nmau y» [irn] niis’’ 33 3*?3i pi 33 srcnnr 38 

:xsnx ir* 


30 mspt ’T] 'n I | •’T’ rv>DpT] •«t rr n’aynx M | hn®ab] ita 
in text | ynbx] yn xbx M || 31 pmax n] 'm i | ymn-> b’®xi yun^ 

x®nx n 9 jiaann] yi®*m [leg pnrr b®xbi vel ... b®xi] pnrrbs xbt mn'’ 
'“ix m M | pnoxa n] 'an 1 1 | 33 ... y"®o] pnnnaxn nmata panana 

pa-ain ba [leg? pncn = pxurn] pna^ ps® p®anx maa M | paio 9 rr] 
non I | yionjo manad paio 9 n n®] [nnanaa] miis *yio [ns] M || 
34 pnbb'pn] 'bbn I j baa nn ar i.°, 2 .°] bab [av] M se- 
mel | m pbapn na®] m pbaon ni® M || 35 Ex hoc v idem autor 

adnot [LL] utitur atramento rubri colorís | nn®aa] nn® , m na® 
M | mn] p’bx M |ia®nnx n] 'xn I | H’anp] 9 add a [LL]; 'b® 
M || 36 nb® n] '®n I | nbbpjab] a sofer loco 'bnab | 

ia®m] tasnnxi M | ® i a ... nao] sic in text; cf v 37; ®’a a’D Ps || 
37 x®nx b® ... ’paa] x»nxn nao ir» ip-’axn p'bxn M | nao] 
'on I | O'a nao] sic in text; cf v 36; ® , a a 1 ’© Ps || 38 [nn]] 
supra add a [LL] | ya nnD’] [ya] pin [nna 9 ] M | pbxn] prxn 
M; p’bxn primó a sofer sed ab autore adnot [LL] emendt pbxn 
ita ut in M habeatur p'bxn. 
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Num 14, 39-15, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 14, 39-15, 2 



39 Y Moisés habló estas palabras con todos los hijos de Israel y el pueblo 
se afligió mucho. 

40 Y habiendo madrugado por la mañana, subieron a la cumbre de la 
montaña diciendo: Henos aquí: subiremos 0) al lugar que Yahweh ha 
dicho, pues hemos pecado. 

41 Y dijo Moisés: ¿Por qué, pues, vosotros transgredís la orden del Verbo 
de Yahweh si ello no va a tener éxito? 

42 No subáis pues la Gloria de la Sekiná de Yahweh no reposa sobre 
vosotros, para que ( 2 ) no seáis derrotados delante de ( 3 ) vuestros 
enemigos; 

43 que los amalecitas y cananeos están allí delante de vosotros ( 4 ) y 
caeréis bajo la espada, porque os habéis apartado del Verbo de Yah¬ 
weh y Yahweh ( 5 ) no estará con vosotros. 

44 Y subieron a escondidas ( 6 ) a la cumbre de la montaña, pero el arca 
de la alianza de Yahweh y Moisés no se movieron del ( 7 ) campamento. 

45 Y bajaron los amalecitas y los cananeos que habitaban ( 8 ) aquella 
montaña y los destruyeron y los pulverizaron ( 9 ) hasta el extermi¬ 
nio ( 10 ). 

CAPÍTULO XV 

1 Y habló Yahweh ( n ) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y diles: Cuando entréis en el país lugar 
de vuestro asiento ( 12 ), que Yo os doy, 


(‘) I: «(nosotros) subiremos» (escrito de manera distinta); M: «(nosotros) subimos». 

( 2 ) I: «y no (seréis...)». 

( 3 ) M: «(para que no) seáis entregados en la mano (de vuestros enemigos)». 

( 4 ) M: «(delante de vosotros), para que no sirváis delante de ellos». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh (no será) en vuestra ayuda». 

( 6 ) M: «y se apresuraron». 

( 7 ) M: «(de) dentro (del)...». 

( 8 ) I: «que habitaban»; M: «los amalecitas y los cananeos, los que habitaban». 

C) M l.°: «y (los) mataron»; M 2.°: «y (los) exterminaron». 

( 10 ) TM O: «hasta Hormá». 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «de vuestros campamentos». 


xas? ibnxnxi bmvr m Va ds ? pVxn rmna rr rwa Wai 39 

¡mn 1 ? 

pian px xn -lanV xtib iz?nV ip'Voi masa nnpxi 40 

:|ran anx iax m xmxV 

^ man mía as Vs? -piase pnx |s?a na 1 ? ntra aaxi 41 

:nVxn xV xm 

pinnn xbn pa^Vs? n® awo® "ip’x rrV anx ppon xV 42 

:pann ,l ?s?a aip 

pía anx mina pbam pamp jan ms?sai "pVas? anx 43 
:paas? w* irr xVi mira ina pmtn n pa 
ja i$?t xV n®ai /"n xa^p jnxi x-na ®nV pica 1 ? isaai 44 

:nnn®a 

innai pnrr pnai xinn nina pin? n ns?sai -"pVas? innai 45 

:rx® is? pnrr* 


CAPUT XV 

nanV naa as? •’*»*' V^Vai 1 
rra xs?ixa ]V?sn anx pnV lam Vxibt ia as? Wa 2 

tjiaV arr mxOb panvra 


40 píen] ppbo M; poi I | nax , t] 'X-r I || 41 as bs] [as] e 

M || 42 -ip’x] -ip’ M xbn] xbi I | 'bsa anp pnann] p-ioann 

'»3 T3 M || 43 v ’3S?3Di ■"pbasj] 'Xjsidi . ’XpbBS M | pa'anp] 

pnmp pnbsn xbn M | -ira jin-im n pa pn] pmtn p jn p 
'ra p M | pmtn a] nm I j paas •"■’] jmsroa 'm nnaa M || 

44 ’ipDi] irnn M | plOBb] primó p'OBb quod corr a sofer 
pioab | timb] m I j wvwa.ja] 'aa I; ['ira] u [p] M || 

45 p-i» h «iviai '’pbas] pntn pbx ■’XBtiai ’xpbas? M | pw n] 
pian I | ínnai] ibapi M i.°; jmri M 2 . 0 . 

15 1 ■’•»■»] ""vansa M || 2 xsnxa] 'snxb I | panrra] 

pa'VT'wa M | n3X[ , ]T] mxn a sofer, sed postea ab adnot [LL] [mxj’p] 
ut habeatur [m]xn I. 
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Num 15, 3-12 


NEOFITI I 


3 y ofrezcáis como ofrenda delante de Yahweh un holocausto u (otro) 
sacrificio por un voto explícito, o como ofrenda voluntaria, o con 
ocasión de la fecha de vuestras solemnidades ( ] ), ofreciendo delante 
de Yahweh en agradable olor ganado mayor o menor, 

4 el oferente ofrecerá también como ofrenda delante de Yahweh una 
oblación de un diezmo de mekiltá de flor de harina empapada en un 
cuarto de hin de aceite ( 2 ). 

5 Y ofreceréis además del holocausto o el sacrificio de cosas santas ( 3 ), 
un cuarto de hin de vino para libación ( 4 ), por un cordero ( 5 ). 

6 O si se tratara de un ( 6 ) carnero, ofreceréis como oblación dos décimas 
de flor de harina empapada en un tercio de hin de aceite; 

7 y ofreceréis un tercio de hin de vino para libación ( 7 ), en olor agradable 
delante de Yahweh. 

8 Y si ofrecéis un novillo como holocausto, o como sacrificio ( 8 ) por 
voto explícito ( 9 ), o como sacrificio de ( 10 ) cosas santas al nombre de 
Yahweh, 

9 se ofrecerá con( u ) el novillo una oblación de tres décimas de flor de 
harina empapada en medio hin de aceite, 

10 y para libación ofreceréis ( 12 ) medio hin de vino: ofrenda aceptable 
como olor grato delante de Yahweh ( 13 ). 

11 Según este rito haréis la ofrenda con cada toro, con cada carnero o 
cordero: corderos, o cabritos o cabras ( 14 ). 

12 Según el número que ofrezcáis, a cada res del número ofreceréis según 
este rito. 


C) M: «holocaustos o sacrificios por voto explícito (lit: «explicitación de voto») o 
como ofrenda voluntaria o en el tiempo de los ritos de vuestras solemnidades». 

O M: «un diezmo (de mekiltá de flor de harina) empapada en aceite, de aceite de 
oliva prensada un cuarto de hin». 

( 3 ) M: «para el sacrificio de cosas santas». 

( 4 ) M: «para libaciones». 

( 5 ) es decir, «por cada cordero»; M: «(por) uno...» (escrito de manera distinta; 
I: «(por) un (cordero)». 

( 6 ) M: «por un camero». 

O M: «para libaciones». 

( 8 ) I: «(o en) la libación» ( corr: «sacrificio»). 

( 9 ) M: «como holocaustos o libaciones (corr: «sacrificios») por voto explícito» (lit: 
«explicitación de voto»), 

( 10 ) I: «de las cosas santas». 

( u ) M: «además (del novillo)». 

( 12 ) M: «para libación ofreceréis». 

( 13 ) M: «(olor agradable) para el nombre de Yahweh». 

( 14 ) M: «para un (= cada) toro o por un (= cada) camero o por cordero de los 
corderos (= del ganado lanar) o de los cabritos de las cabras (= del ganado cabrío)». 
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NEOFITI I Num 15 ,- 3-12 

ñama ix mu wmab n(oa)MX nbs w m¡? jan¡? panpm 3 
ix ¡nin ja w aip msm nnb nanpab pansi» naia ix 

:H 3 S 7 p 

n^o nnVaa pntrs nraa • ,,rt b*t¡? nnanp a-pan )a anpm 4 

:mra nrn rvjrana nbu 

■n[\|«mp noasb ix nnbs bs panprv xrn ms^a-v *posb “iam 5 

:nmn maxb 

nrcaa n’rspn«?s pirraba nma paipn mai as? ix 6 

:xrn mnbn 

bt¡? msn mb paipn nrn rnnbn *ponb aam 1 
noaiV nx m triaban noas ix nbs pmn aa paipn anxi 8 

mi n»tt?b ptmp 

ruaba ñwaa Va panas nnbn nbo nraa nma aa as aipi 9 

:nrn 

msn naV bapna pip nrn nube “ponb aipn aam 10 

aip 

íx nrnn naaa as ix nmn nmn as paipn nimo pina 11 

:nasa ix nma íx miaxa naax as 
tpnraaa an Va as paipn xaao pina paasn *t 'nanas 12 

3 paipm] m M | pansa» ... nbs?] nn orra po'Dns pibs? 
f sn» mon pn ix na^osb ix M | n(oa)s] in text naós sed emend; 
cf v 8 | msm] m M | p i.°] [leg? p] p M || 4 nnba» piB?s? 

n»a nrn n’srma nb^o hbo] nrn nnm trna mr»a nb’a pitz?s? M | 
Ultim vbum v 4 ntr?» repetitur post vbum nrn v sequentis cujus 
prima pars xrn ... "psb pi bis comparet || 5 Cf iv 4 | -posb] 

paiosb M | noasb] ■> supra add a sofer; pamp no'osb M | 

nmn] mn I; [nmn =] nnrm M || 6 man as?] 'anb M || 

7 ano' , sb] paio’sb M | nnb] nn M || 8 cnToa noas ix nbs? 

ms] msn tPYTS [leg peas, cf v 3 M] paño» ix pibs? M | noas] 
naos I; cf v 3 | pizmp] nn£?[mp] I || 9 as?] bs? M || 10 anpn 

- ino'’ib] imcsb panpn M | bapn»] '»n I | ^ anp] n»u?b M | | 

11 nns?a ... nmn nmn as?] i»’xb nx xnn xnanb nx xnn xmnb 
n^TS? nsb nx nn»’xa M | nmn ] xnn I || 12 pnas?n n] r m 

I | ba as?] bab M | pnmaa] '»a I. 
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Num 15, 13-21 


Num 15, 13-21 


NEOFITI I 

13 Todos los ciudadanos harán de esta misma manera ( x ) estas cosas, al 
ofrecer una ofrenda aceptable como olor grato delante de Yahweh ( 2 ). 

14 Y si un extranjero habita ( 3 ) con vosotros, o cualquiera que esté entre 
vosotros —a lo largo de vuestras generaciones— y quiere ofrecer una 
ofrenda aceptable como olor grato delante de Yahweh ( 4 ), conforme 
haréis vosotros, así hará ( 5 ). 

15 La congregación—vosotros y los residentes extranjeros—tendrá un 
(único) ( 6 ) estatuto de la Ley ( 7 ). Será ley perpetua a lo largo de vues¬ 
tras generaciones: el extranjero ( 8 ) será delante de Yahweh lo mismo 
que vosotros. 

16 El estatuto de la Ley ( 9 ) y el procedimiento judicial serán uno mismo 
para vosotros y para los extranjeros que residan entre vosotros. 

17 Y Yahweh ( 10 ) habló con Moisés diciendo: 

18 Habla con los hijos de Israel y diles: Cuando entréis en el país a donde 
Yo os voy a introducir, 

19 cuando comáis ( n ) del pan( 12 ) del país, apartaréis una parte para el 
nombre de Yahweh. 

20 Como primicias de vuestras masas ( 13 ), apartaréis una torta como 
ofrenda ( 14 ); la ofreceréis como ofrenda ( 14 ) del grano de la era y del 
(vino) ( 15 ) del lagar. 

21 A lo largo de vuestras generaciones apartaréis ( 16 ) para el nombre de 
Yahweh una ofrenda ( 14 ) de las primicias de vuestras masas ( 13 ). 


0) M: «y todos los ciudadanos (= naturales del país) ofrecerán según este rito». 

( 2 ) M: «(olor agradable) al nombre de Yahweh». 

( 3 ) M: «reside como extranjero». 

( 4 ) M: «al nombre de Yahweh, («como» falta) hagáis...». 

( 5 ) El sujeto de «así hará» probablemente es «la congregación» del v siguiente; 
M: «así se hará». 

( 6 ) M: falta esta palabra que está en M con TM, O y Ps. 

( 7 ) M: «una única enseñanza {o: «interpretación»)». 

( 8 ) M: «así los extranjeros». 

( 9 ) I: «(un mismo estatuto) legal (lit: «de ley»)». 

M: «(una única) enseñanza» (o: «interpretación»). 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

C 1 ) M: «en el tiempo que comáis». 

( 12 ) M: «(del) alimento». 

C 3 ) M: «(de) vuestras masas» (o: «artesas»): la misma palabra con confusión de 
‘aynjalef . I: usa la misma palabra con confusión de b/ww. 

( 14 ) Lit: como «separación» (de algo para ofrenda). 

( 15 ) «vino» corrigiendo el texto («palma», «dátil») con I; podría traducirse «y como 
terumah» (es decir, como ofrenda para el sacerdote), corrigiendo terumah en vez del 
original wtmrh. 

( 16 ) M: «daréis». 



NEOFITI I 

rmV *?apíia pn¡? nmpaV p*?x rv» pa “nsr n^a’X’ Va 13 

i''” anp> msnn 

pn¡? anpn pmVp’ia m na p ix th paas? arnm anxi 14 
tnasp pa pnns?n m na “pn ,,,,,, an¡? msnn nnVi Vapna 
pannV a 1 ?» a ,,, ’¡? pmnnan mninV) paV xnmxn mn xVnp 15 

jw an¡? nm mn parma 

pmnman nnnVi paV nm nn pn nnoi pSV nnn nrrmx mn 16 

:pama 

nana 1 ? nm as? ^ Wai 17 
-n xs?nxV paVs?aa ainx pnV [n]ami na as? V^Va ib 

:pnV pam Vs?a mx 

: w n naií?V imax pman xs?nxn nanV p pVam na nnn 19 
p mías? mmaxa irnax liman nVn pannxx ma? rrron 20 
:nm pman p nmxsa p nna(nh nnnx 
jpannV imox «i natrV pman pannxx m«? p 21 


13 pa ñas ?” 1 n^a'*-' Va] joto pna pna»'’ rr^s 1 ’ Vai M | anp 
nawV M || 14 amm] '’x I; w M | na ja] naa I | 

-n] mxn M | parra n] 'an I | Vapna] 'an I I nnV] nVÍ in text 
= a delt | pna»n ’n na pn nnp] pna»n '«n. narcV M: vba 
na pn vel similia desider post 'm | pna»n ’n] 'm I | pa] p 
I | na»-> pa] na»m p M || 15 xmmxn mn] x’rmxn primó in 

text sed a sofer emendt, ef v seq; [nn]n nmnx M | oV»] '»n M | 

mn] nmvna M || 16 nrvnx mn] rpnwx M | nn-ns] n"7i» 

I | nnn] in text sequitur paV a sofer delt || 17 ■’ v ’] 'm nnan 

M || 18 paV»aa anx] 'aa M | mx n] 'xn I || 19 pVaTi na] 

'm jara M | nanV p] 'Va I | nanV] nina M || 20 parmxx] 

'na[xx] I; orvnxs? M | nmas] ps I | nnnx p] 'xa I | nna(n)i] 
ita leg c [pan[i] I; in text mam, palma vel ejus fructus, quod forte 
legi possit nanm I nmx»a p] 'aa I; nmssa ja nnam ex influxu 18,27 
vel 18,30 II 21 parmxx] mss; M | pinar] ppn M; 'a\ 
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Num 15, 22-28 


NEOFITI I 


22 Y si por inadvertencia faltáis (’) y no hacéis todos estos mandamien¬ 
tos ( 2 ) que (Yahweh) ( 3 ) ha hablado ( 4 ) con Moisés, 

23 —todo lo que Yahweh ( 5 ) os mandó por medio ( 6 ) de Moisés desde 
el día en que Yahweh dio sus mandamientos y más adelante a lo largo 
de vuestras generaciones—, 

24 si sin verlo la comunidad ( 7 ), fue inadvertidamente hecho, todo el 
pueblo de la comunidad ofrecerá un toro en holocausto, en olor 
agradable al nombre de Yahweh ( 8 ), junto con su.oblación y sus 
libaciones según el justo orden, y un macho cabrío para el sacrificio 
por el pecado. 

25 Y el sacerdote hará expiación sobre toda la comunidad ( 9 ) de los hijos 
de Israel y les será perdonado ( 10 ), pues fue una inadvertencia y ellos 
han traído sus ofrendas delante de Yahweh y su sacrificio por el pecado 
delante de Yahweh por su inadvertencia. 

26 Y se perdonará (“) a toda la comunidad ( 12 ) de los hijos de Israel y a 
los extranjeros que residen entre ellos ( 1S ), pues fue todo el pueblo el 
que pecó por inadvertencia ( 14 ). 

27 Si una persona sola pecare ( 15 ), ofrecerá una cabra de un año para el 
sacrificio por el pecado ( 16 ). 

28 Y el sacerdote hará expiación delante de Yahweh sobre la persona que 
inadvertidamente pecó; haciendo expiación ( 17 ) por ella, le será perdo¬ 
nado ( 18 ). 


0) .M: «os olvidáis», o: «os descuidáis». 

( 2 ) M: «preceptos». 

( 3 ) Falta en el texto. 

( 4 ) M: «(que) mandó el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) Lit: «por las manos de...». 

( 7 ) M: «(si) sin verlo (lit: «fuera de los ojos de...») el pueblo de la comunidad». 

( 8 ) M: «(olor agradable) delante de Yahweh». 

( 9 ) M: «(sobre todo) el pueblo de la comunidad». 

( 10 ) M: «y (les) será remitido y perdonado». 

( n ) M: «y se remitirá y perdonará». 

O 2 ) M: «(a todo) el pueblo (de la comunidad)». 

( 13 ) M: «entre vosotros». 

( 14 ) M: «(pues todo el pueblo) de la comunidad estaba en error». 

( 15 ) En texto y glosas falta «por inadvertencia», que está en TM Ps O y S. 

( 16 ) M: «en sacrificio por el pecado». 

O 7 ) M: «expiando» (otra forma). 

C 8 ) M: «que pecó por inadvertencia delante de Yahweh; y hará expiación sobre ella, 
y les será remitido y perdonado». 


142 


NEOFITI I 


Num 15, 22-28 


(w) y?» n nrvnx» bo rr pasn xVi pbiwn amo. 22 

DS 

TpD •n Kar j» nwm tp w nps 'n na *?a. 23 

jjom 1 ? b>n*?i 

nn«r» as Va panpp 'bvfr masnx nrroraa tsd ax tti 24 
rrnniai na^V msn nnV nbxb nn pin *13 mn 
jnnsan 1 ? -rn ps *ia Taxi nn moa ia[i]on 
Vro anx pV paruzm Vsatr w nnsriD Va nina pbti 25 

•>*» mp pnaim w mp p’ianp rv* jutn pxi nnn 

tprvi'?» b>x 

pirra pnnm mri*?i Vintr nn nniria *?aV pann . 26 

jpVntrxT xas VaV an« 

tnaxan 1 ? nnw a a ts anpm a^nhn nn wí p 27 
•••» mp nm*?w 3 nnaina n*?nmn wpi b>x sina iaa-i 28 

:n*? panvn maaa 1 ? 


22 pbx»n] leg pxb»n; pb»n I; pbnwn M | nnnxa] nmp's 
M | bba n] 'an I | p) bba] desider; 'm ma’a npE> M || 
23 npa n i.°] 'En I I i.°] ,v n jrnaa M || 24 n rumia Tsa] 

nnraan xas t^s [deld] »is ja M | ibwb] íbwa I | a» ba panpn 
nntmia] circellus transpond post , p’ , i» ansian ñas ba M | nawb 
'bb mp M | *p[i]wn] í .additur [na]i[on] et ponitur nacCn] I || 
25 nntmia] nntmi’an xas M |panarn] 'in 'un M | prns] 
w. M j| 26 panarn] 'ntnM | nntmia bab] ['ia] as [bab] 
M | ’ian ] loco indebito vel sine var lect | pnú’a] paTa M | 
pbnwkb xas] ' a sofer; V?®a rmn nntmian [xas] M 11 27 nn] xnn 
I | 3”nnn] post vbum hoc, iban desider in text | na] nna M | 
nnxanb] nonb M || 28 nb pann ... nbnrcxn] nam n^bnrcxn 

pnb pane?’! 'nnipn 'iba nsan mp ibm [leg? nana] M | nnaaab] 
-ab I. 
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Num 15, 29-33 


Num 15, 29-33 


NEOFITI I 

29 Para los ciudadanos de los hijos de Israel y para los extranjeros que 
moran entre vosotros, para cualquiera que peque por inadverten¬ 
cia 0), tendréis un mismo estatuto de la Ley ( 2 ). 

30 Pero persona ( 8 ), ya de los ciudadanos, ya de los residentes, que (lo) 
haga a cabeza descubierta ( 4 ), ese tal blasfema delante de Dios, y tal 
persona será exterminada de medio del pueblo. 

31 Por cuanto despreció la palabra ( 5 ) de Yahweh y quebrantó su man¬ 
damiento ( 6 ), esa persona será exterminada; recibirá (el castigo de) su 
pecado. 

32 Cuando estaban los hijos de Israel en el desierto, encontraron a un 
hombre recogiendo leña en el día de sábado. 

33 Y los que lo encontraron recogiendo leña, lo presentaron a Moisés y 
a Aharón y a toda la comunidad ( 7 ) de los hijos de Israel. 


0) M: «(el que) lo (hace sin darse cuenta)». 

( 2 ) M: «una misma enseñanza». 

( 3 ) M: «pero la persona». 

( 4 ) Es decir, quien peca abiertamente. M: «(lo haga) con mano levantada (= pro¬ 
vocativa, arrogantemente), ya sean ciudadanos, ya residentes, al Verbo de Yahweh 
(blasfema)»; «blasfema», es decir, ultraja. 

( 5 ) M: «las palabras de...». 

( 6 ) M: «sus preceptos». 

( 7 ) I: «(a todo) el pueblo (de la comunidad). v 

M: «(a todo) el pueblo de la comunidad». 


NEOFITI I 

mn nnmx mn pan s 3 p-mnai mm Vmtr n33 rr^jr 29 

nVtw p yob ■mir 

rpn» xin w m¡? rmrm msnra ^ tzrnn "rasn ven 30 

:N»57 U p xmn KVB3 Ksnrm 

nwsi ■’srwn rsvwa odn nansa rri na ^ xains onx 31 

:*73¡?n xam 

:nn3«n «ara pop aasa naa inDtrm manas Van «r* na par 32 
pnx miVi nwa rnV? pop aaia nnn ínaron p n^m i 3 -)pxi 33 

tVxntr nan nnraa Va miVi 


29 ’iaa] nan M | nnm] nmmiVi M | mn nrr-nx mn] 
mn nmnN M | a sofer qui primó scripsit Via 1 ? | nam ja] 

nasn I | nasn] + nrr M || 30 trsn] ntrnn M | naan n] 'm 

I | a*r¡? ... •’bs na] anam ir n^nra jai ja nan ti 

m | sxnrrn] 'smcm M | xinn] cf TM xmn || 31 xainn] 

•nmns M | nansa] mips M [nrhtra] [sic] ír-aisa M; leg rrrrnsa? 
varia lect pro nrmsa, vel n^sncta? || 32 nnacn sana] 'aw ova 

M || 33 macan ja] n pbx M | nutria] antep na I; nnctran ñas? 

[leg nncnian] M. 
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Nrnn 15, 34-37 


NEOFITI I 


34 Ésta es una de las cuatro causas que surgieron 0) delante de Moisés, 
nuestro señor; en dos de ellas Moisés fue expedito ( 2 ) y en las otras 
dos Moisés fue lento ( 3 ). Y en unas y otras dijo: «No he oído» (caso 
semejante). En (el caso de) personas impuras, que no habían podido 
hacer la Pascua a su tiempo, y en (el caso de) las dos hijas de Selofhad, 
Moisés fue expedito porque sus causas eran causas de bienes. Pero en 
(el caso d)el que recogió leña violando el sábado con arrogancia, y en 
(el caso d)el blasfemo que pronunció el santo Nombre con blasfemias, 
Moisés fue circunspecto porque eran causas de pena capital, para 
enseñar a los jueces que habrían de surgir detrás de Moisés a ser 
expeditos en las causas de bienes y lentos en las causas de pena capital, 
para que no den muerte precipitadamente a aquel que es merecedor, 
en juicio, de ser matado (condenado a muerte), (y) para que no se 
avergüencen de decir: «No hemos oído» (caso semejante), por cuanto 
Moisés, nuestro señor, también dijo: «No (lo) he oído». Y lo pusieron 
en prisión hasta que se les explicase delante de Yahweh que se le había 
de hacer. 

35 Y dijo Yahweh ( 4 ) a Moisés: Ese hombre ciertamente ha de morir ( 5 ); 
todo el pueblo de la comunidad lo apedreará fuera del campamento. 

36 Y le sacó todo el pueblo de la comunidad fuera del campamento y le 
apedrearon y murió, conforme había ordenado Yahweh ( 4 ) a Moisés. 

37 Y habló Yahweh a Moisés diciendo: 


C) M: «que fueron introducidas ante (Moisés)». 

( 2 ) M: «circunspecto». 

( 3 ) Cf Lv 24,12; Nm 9,8; 27,5. M: «(...fue expedito). En (el caso d)el que recogió leña 
violando el sábado con arrogancia, y en (el caso d)el blasfemo que blasfemó el santo 
Nombre con blasfemias, Moisés fue circunspecto porque sus causas eran causas de pena 
capital. Y en (el caso de) personas impuras que no habían podido hacer la Pascua a su 
tiempo, y (en la causa) de las hijas de Selofhad, Moisés fue expedito porque sus causas 
eran causas de bienes (= causas civiles). Y en unas y otras dijo: «No he oído» (cosa 
semejante), para enseñar a los jueces que han de surgir después de Moisés, a ser lentos 
en las causas de pena capital y expeditos en las causas de bienes, para que no se 
avergüencen de decir: «No hemos oído» (cosa semejante); también Moisés, nuestro señor, 
dijo: «No (lo) he oído». Y le encerraron...». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «ciertamente ha de ser muerto». 
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NEOFITI I 


Num 15, 34-37 


mn pma pm pi n»a anp íapn pn nsais ja nn pr 34 
«V nax pVxm pVxar pna rw» mn pma pnm rñr ntra 
nnm pnai matn xnam naya íVa** xVn paxoaa nsnstp 
paa mn pnmn mnn VVn p mi nwa mn nnaVsn 
ntrnp naw man nannam ima nmtr nwjpaai 
mrn 1 ? naVaV pai mn pmn VVn p pna mra mn pann 
paa mnn prnai xnaa mnn prnt pimn nwa nnn pa^pn 
«"i^na nVapnaV mV ^ann p n v srnaa pVmj? pvm xVn 
nsatr xV h]axi pn niran psarc xV namV p(n)na pvm 
;nV nnnm na ^ anp pnV enamn pt n» nnaan nn v isnnxi 
as? Va nnnxn nrv’ pasm xnnj nía'* ma^a ntpaV naxi 35 

:nmnpa p nnV nnama 

maaxa nm- lanr nn-nwa p nnV nntwa as? Va nm ipaxi 36 

: wa m npa *>n na -pn mai 

na^aV ntraV -w naxi 37 


34 Cf Lv 24,12, Nm 9,8; 27,5 | anp pp-r] anpb iban M j 
nt] pna M | tsnxxi ... pna] nsinai iimta nnaw bbm ntwtpaa p*it 
nnm bbia p pna nim pama xmp xatr [leg 'naai] 

pnai] pjat xtata Nncs nastab iba 1 xb n paxoaat ntrat mn pnmn 
pPioy p»a ti pnmn pmn bbia p nt na>a mn nnsbsn nmja [leg 
ptnab nrca nna atpab prnxn nmm nabab nmar xb 'as ppKat 
xb namb pnna’ xbn nnaa mna prnti nntpat [leg? mna] nmna pimío, 
leg? 'hisisni c Ps vel] naixxi nmatp xb nax pn nwa ana jima® 
[potáis misxi M | nnatp] [nnapp] I | pmm] pin m i n text | 
p(n)na] pnna in text \ namn] 'xn M | nastm na • anp] anal 
P-T M II 35 -] n rnnma m | mm ma-aj 

bapm nVopna M | nnnwa p] 'aa I || 36 niwia ast]-an ñas? 

M | nps n] ’tf i | nna>a M. 
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Num 15, 38-16, 1 


NEOFITI I 


38 Habla con los hijos de Israel y diles: (que se hagan flecos C) en las 
cenefas ( 2 ) de sus mantos a lo largo de sus generaciones y que coloquen 
sobre los flecos) ( 3 ) de la cenefa del manto el cordón ( 4 ) de púrpura 
violeta. 

39 Y os servirán de turbantes ( 5 ) y los ( 6 ) veréis y os acordaréis de todos 
los preceptos ( 7 ) de Yahweh, y los practicaréis y no (os desviaréis) ( 8 ) 
tras los pensamientos de vuestro corazón y tras la vista de vuestros 
ojos, en pos de los cuales os habéis prostituido, 

40 a fin de que recordéis todos mis mandamientos y seáis santos ( 9 ) 
delante de Yahweh, vuestro Dios. 

41 (Yo, Yahweh, vuestro Dios) ( 10 ), que os liberté y saqué del país de 
Egipto para seros ( n ) Dios redentor. Yo( 12 ), Yahweh, vuestro Dios. 


CAPÍTULO XVI 

1 Y se amotinó ( 13 ) Qórah, hijo de Yishar, hijo de Qehat, hijo de Leví, 
con (D)atán y Abiram, hijos de Eliab, y On, hijo de Pélet, que eran 
hijos ( 14 ) de Rubén ( 15 ). 


C) sisít TM, «franjas»; kráspedon (palabra griega) O. 

( 2 ) M: «en las cenefas de sus mantos, un cordón de púrpura violeta». 

( 3 ) Falta en el texto por homoioteleuton, añadido en margen por el anotador (cf 
Introducción general, p 27*) en tinta negra marrón, distinta de la roja que utiliza en 
estos folios. [LL] pone sobre dos palabras del texto añadido por [A] sendos «circelli» 
indicadores de notas M. Luego [A] que es el «primer» copista de N completa el texto 
de [LL] que es el «tercer» copista, y a su vez [LL] anota el texto suplido por [A]. Cf 
opinión contraria de Sh. Lund, VT 20 (1970), p 59. 

( 4 ) o: «reborde»(?). 

( 5 ) M: «y os servirá de franjas»; probablemente hay que leer en el texto Isnfn , «de 
franjas»; cf Dt 22,12. 

( 6 ) Lit: «(y) la (veréis)»; cf TM. 

( 7 ) M: «los mandamientos de...». 

( 8 ) Leemos tstwn con Ps. 

. ( 9 ) M: «(y seáis) pueblo de santos para vuestro Dios». 

( 10 ) Falta por homoioteleuton. 

O 1 ) M: «(para seros) mi Verbo (Dios redentor)». Nótese la metonimia «mi Verbo», 
en vez de la consueta «el Verbo de Yahweh». 

O 2 ) M l.°: «(yo) soy (Yahweh)»; M 2.°: «así dice Yahweh». 

( 13 ) Lit: «se separó»; M l.°: «Y tomaron el mal consejo y se querellaron Qórah...»; 

M 2.°: «Y tomó consejo y se separó (Qórah...)». 

( 14 ) a saber, Eliab y Pélet; cf Nm 26,5.8.9. Eliab fue hijo de Pallú, hijo de Rubén. 

( 15 ) M: «(Pélet), de la tribu de los hijos de (Rubén)». 
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NEOFITI I 


Num 15, 38-16, 1 


nsis V» ■prs pnV pnasn] pnV na’™ Vxntm na a» V'Va 38 
:nnVart sn? nnVn «pixn prx [Vs |nam prrnnV prrVn 
nxvnsa Va rr pna(n)rn rprr» panm paxaV paV pim 39 
parrs? nn nnai paaV mmn ana peen xVi pnrr pnasni 

:prrnna pn?a pnx t 

;paaV« w anp fnp ptnm "ñipa Va rr pnaTrn Waa p 40 
ansan xsnx p pan*’ ripaxi npns n (panVx w mx) 41 

:panVx ^ mx pina nVxV paV nrraV 


CAPUT XVI 

■rón DTasi p<*n) nV na nnp na “in22- na nnp rVai 1 

jpixnn nía nVa na pin aicVxn 


38 |>s píen pnnn'? pn’bn nois bv ps’s pnV pnasn]] desider 
in text, omiss ex homoiotel sed ab autore var lect add in M | 

[pi®n]] psrvt M | nnban ... [risas]] nbann tw prrVn nsiss M | 

sw] sw I II 39 pixaV] leg prob pssb, cf Dt 22,12 | p'iWi 
pis&b paV] i 1 vid emendt n p’S’Sb pab mm M | pna(n)m] in text 

pnannr | nrvnsa] nmps M | pasn] leg paon | rnn] rinn M | n 

pnx] 'nt I | prrnria] ['na] p M || 40 panbx w anp psnnp] 

'bxb pannp aa M || 41 (panbx nss)] desider in text omiss ex 

homoiotel | 'dni npns n] 'dnt I | asna p] '«a i | irrab] [nnmb] 
•’-ia^a M | nsx] '■>•> nax pa M | nsx] ['•"] nw [nsx] M. 

16 1 nnp rbai] nnp laaipmNi nnena nsm ia->oai M i.°; amn 
[nnp] sbsi nsm M 2 .° | p(m)] phn in text, nempe emend | ajobsa] 
'N I | ma] man naatr p M. 
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Num 16, 2-7 


NEOFITI I 


2 Y se levantaron delante de Moisés 0) junto con doscientos ( 2 ) cin¬ 
cuenta hombres de los hijos de Israel, los príncipes de la comuni¬ 
dad ( 3 ), los escogidos de la congregación ( 4 ), varones de renombre. 

3 Y se congregaron ( 5 ) contra Moisés y contra Aharón y les dijeron: Es 
demasiado por parte vuestra ( 8 ), porque toda la comunidad ( 7 ), toda 
ella, es santa ( 8 ) y entre ellos habita la Sekiná ( 9 ) de Yahweh. ¿Por 
qué, pues, os levantáis sobre la asamblea ( 10 ) de la comunidad de 
Yahweh? 

4 Y (lo) oyó Moisés y se prosternó sobre ( u ) su rostro. 

5 Y habló con Qórah y con toda la comunidad ( 12 ) diciendo: (Mañana) 
por la mañana Yahweh dará a conocer quién es suyo y( 13 ) (quiénes 
son) sus santos a los que permitirá acercarse a Él; y aquel en quien se 
complazca, le dejará acercarse a Él. 

6 Haced esto: tomad incensarios, Qórah y toda su comunidad ( 14 ), 

7 y poned ( 15 ) en ellos fuego, y mañana poned ( 16 ) sobre ellos incienso ( 17 ) 
delante de Yahweh, y el hombre en el que Yahweh se complazca, será 
el santo C 3 ). ¡Os habéis sobrepasado, hijos de Leví!( 19 ). 


(*) M: «y se levantaron ante Moisés con insolencia». 

( 2 ) I: «ciento (cincuenta)». 

(?) M: «(príncipes) del pueblo de la comunidad». 

( 4 ) M: «(los escogidos) de la tienda». 

( 5 ) M: «y reunieron». 

( 6 ) M: «os habéis sobrepasado porque...». 

0) M: «(todo) el pueblo de la comunidad». 

( 8 ) Lit: «todos ellos son santos»; M: «son justos». Nótese la equivalencia de «santos» 
y «justos». 

( 9 ) M: «la Gloria (de la Sekiná de...)». 

( 10 ) M: «(a la congregación) del pueblo de la comunidad...». 

( n ) M: «y se inclinó en oración sobre...». 

( 12 ) M: «(y con) todo el pueblo de la comunidad». 

( 13 ) M: «todo el que es de Él, y (sus santos)». 

( 14 ) I: «(y todo) el pueblo de su comunidad». M: «(y toda) su banda». 

( 15 ) M: «y poned» (otra grafía). 

( 16 ) M: «y pondrán» o: «y se pondrá». 

C 7 ) M: «inciensos». 

( 18 ) M: «(en el que se haya complacido) el Yerbo de Yahweh, es santo». 

C 9 ) M l.°: «es bastante para vosotros»; M 2.°: «¡bastante para vosotros es la pre¬ 
cedencia, oh hijos de Levü». 
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NEOFITI I Num 16, 2-7 

•'man iHtram prisa *?intír *»j3 p nnaai n^a anp ispv 2 
:|nair3 pnsj nbnp laia nrnz?|>]33 

*73 ans pD^s? pjo pnV pasi pns * 75 ?i rwa *75? nnsnsi 3 
na bVn fav’^n nru'OE? sntr par™ ptnp pn* 7 i 3 nruzns 

:T nn©'33 *?np *75? pnann» pns 

:pes *75? nantrsi nu?a s?»n 4 
)an 7» s?tp nnaxa na^a*? nntwD *73 as?i mp as? * 7 , * 7 »i 5 

3*i¡?i n*’*? p m nTin*? 3 *i¡?*p iimp ni an 

:n'rm*7 

:n^nttn3D *731 mp p'rma p3*7 iao rrss? sn 6 
s“)3j ’ihm nna*7 w anp map pn s *75? pin s©s pna iam 1 
:’ , i*7T •’na 713*7 prpios stz?n¡? ™ n^a •'snir n 


2 ntra m¡? lapi] ntra ’axi xoxina ia¡?i M j man] p-i[an] I | 
aa p] '3a I ] pnxa] nxa I | ][’]tpam] ’ supra add | nntrpjia] •» 
supra add; 33T xas? M | nbn¡?] marca M | prcisa piai] 'sa I 11 
3 írcianxi] urnai M | anx paPs pío] nx pab prviox M | nrircaa 
i.°] 'ai xas M | prcnp] pppx M | paa’ai] primó pn' emendt | nnrotr] 
[nnrarc] ip’ M | nnrcaa 2 . 0 ] 'rca3 11 nnrcaa 2 . 0 ] 'ema as || 4 nonrcxi 

bs] bs ibxa p-mxi M || 5 nnrcia ba] '3T xas [leg ba] bs M | 

sti] stp M | m mn p7 p] mi mb mxi bo M | ’stn[’]n] a sofer 
primó ■>s*im sed postea, ’ ab ipso sofer supra add, in 'Sin’ ’T 
mut, cf v 7; 'm I | aipi] prob leg aip’, cf TM O Ps || 
6 130] 13’D M | p’nna] prri[na] 1 | rrnrc’ia bai] ma as [bai] 
I; írns’o [bai] M || 7 íam] lavn M | pna] ]na M | pitsi] pwi 

I | mo¡?] piop M | inab] ina M | 'Sim n] 'rri I | xirnp 
amrp xin ^ mio’a M | 'ibi nía pab pmiox] 'a] pab Mío M 
i.°; Mbi Mía nmiai pab ao M 2. 0 ; cf v 3. 
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Num 16 , 8-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 16 , 8-14 


8 Y dijo Moisés a (Qórah) 0): Oíd, pues, hijos de Leví: 

9 ¿Es poco esto que el Dios de Israel os haya separado de la comuni¬ 
dad ( 2 ) de Israel acercándoos a El para hacer el servicio de la tienda 
de la reunión de Yahweh y estar delante de la comunidad ( 3 ) para 
servirles? 

10 Te ha llevado cerca (de sí) a ti y contigo a todos vuestros hermanos, 
los hijos de Leví, y ¡vosotros pedís el coger también ( 4 ) el gran sacer¬ 
docio! 

11 Lo juro: tú y todo el pueblo ( 5 ) de tu comunidad ( 6 ) os habéis citado 
delante de Yahweh ( 7 ), pues ¿qué es lo que ha proyectado (o: qué 
importancia tiene) Aharón para que murmuréis contra él? 

12 Y Moisés envió a llamar a Datán y Abiram, hijos de Eliab, y dijeron: 
Nosotros no subimos. 

13 ¿Es poco que nos hayas sacado ( 8 ) del país que produce frutos buenos, 
blancos como la leche y dulces ( 9 ) como la miel, para matarnos en el 
desierto, (que también blasonas ( 10 ) de superioridad sobre nosotros?) 

14 No nos has introducido ( u ) tampoco en un país que produzca frutos 
buenos, blancos como la leche y dulces ( 9 ) como la miel, ni nos has 
dado en herencia campos o viñas. ¿Es que vas a volver ciegos los ojos 
de estos hombres? Nosotros no subimos ( 12 ). 


( 2 ) En el texto: «a vosotros», sin corregir o señalar el error. 

( 2 ) M: «de la congregación (de la comunidad)...». 

( 3 ) M: «de la tienda de la reunión y para estar delante del pueblo de la comunidad». 

( 4 ) M: «también» (otra partícula). 

( 5 ) o: «gente». 

( 6 ) I: «(y toda) tu comunidad». 

( 7 ) Es decir, contra Yahweh; M: «En verdad» («incipit» del texto hebreo). Lo juro 
(lit: «con juramento»): tú, Qórah, y todo el pueblo de tu comunidad, esos que se han 
rebelado contra la Gloria de la Sekiná de Yahweh...». 

( 8 ) M: «(que nos) hayáis hecho subir». 

( 9 ) M: «y sabrosos». 

( 10 ) M: «que también quieres hacerte superior...». 

( n ) M: «he sido introducido»(?). 

( 12 ) M: «pues aunque tú sacases los ojos de aquellos hombres, nosotros no subimos». 
«Aquellos hombres», eufemismo por «nosotros». 


j'Vn 'na ]s?a i$?&a? (mpb») ntra *iaxi 8 
p pDii' Vx-iEm nVx ensx anx jias» xn x'n xts?í xn 9 
ptr» jnVs rr nVs» 1 ? ímn 1 ? jian' naipV b>x*ntm nntMD 
:]inrp nwawa 1 ? nrnrsa d*t¡? □¡mab’i "•n xian 
30'aV psn jinxi “prs? 'Vn mía jia^nx *?a rri *|rr anpxi 10 

:nna*i nnina *]ix 

xm na jnnxi anp jinimTxn -jntrrD as? *?ai nx ns?iawa 11 

:'V?S 7 jirmnxn a'irn 

] 3 X rv ,, 7 pnaxi ax'Vxn 'isa nTaxbn jn*Tb> 'ipaV ntz?» nbsn 12 

:rpVo 

pp pao pTD mas? xs?nx ja jrr npox ainx x'n xts?t xn 13» 
nanamx anx mansa jrr nVapaV ntrana pVm naVna 

:[nanannx mn 1 ? jS'Vs?] 

ntrana j'Vm naVna ppj pau j'TB mas? s?*ix l ? xb> mn 1 ? 14 
p^xn nmai '3's?n panal jnVpn nsanx p nan'i *jrp. n l ?s?x 

fppVo jix x 1 ? 'aon 


8 (nnpb)] c TM O Ps; pab in text || 9 pa?»] pab I | natwa" ] 

['ia] bnp M; cf v 3 | nbeab] mbsob M | ... ’m sson pwa 

nasnsa] satinan sos? amp aipabi ssdt p»a M || 10 *ps] pis I; 

mnb M | nasna] [leg 'na rv>] a 1 'na I || 11 anp ... nsTiawa] 

bs? tasnasn pbs priman sos? bai nnp as ns?iatpa [lemma TM] pb 
,v, n nas-o» np* M | -jnizr’aa as?] na I || 13 sts?t sn] nn I | 

P’ apos] [prob papos] papos M | mas?] 'asn M | pbm] 'bim 
I; + pa^tn M | aananas] ananaa M | [aananas mnb p'bs?]] 
desider in text, ponitur in M ab autore var lect; utrumlibet 
aananas, posterius ut vid, leg -cf M- sananas: cf ... aananaa 
sananas Ps; sananas ... aananas O | [mnb]] mnb I | mnb] 
[aananas] nananasb ^a *)S *]isn M: «psvet *]S dúplex var lect 
sed fortasse unum ex his vbis est var lect mnb v sequentis || 
14 mnb] [sed prob emend mnb] mnb I | nnas?] f s?n M | pbm] 
+ pa's?ai M | p' abs?s] n'bs?as M | pibpn asons] pbpn anons 
M | ppbo ... ms?n] ps a’b npia as ps prsn smaisn pnms?n 
ppbo M | ps sb] primó nss in text sed emendt ps; sb ps I. 


152 


153 


Num 16 , 15-22 


NEOFITI I 


15 Y le sentó muy mal a Moisés y dijo delante de Yahweh: No aceptes 
con benevolencia su ofrenda; no he echado carga ( 4 ) en asno pertene¬ 
ciente a alguno de ellos ( 2 ) y a ninguno de ellos he hecho mal ( 3 ). 

16 Y dijo Moisés a Qórah: Tú y todo el pueblo de tu comunidad ( 4 ) 
estad ( 5 ) mañana delante de Yahweh, tú (y ellos) ( 6 ) y Aharón. 

17 Y tomad cada uno vuestro ( 7 ) incensario y pondréis sobre ellos incien¬ 
so ( 8 ) y presentad cada uno vuestro incensario delante de Yahweh: 
doscientos: cincuenta incensarios; tú también y Aharón, cada uno con 
vuestro incensario. 

18 Y tomó cada uno su incensario y pusieron fuego sobre ellos ( 9 ), y 
pusieron encima de ellos incienso ( 10 ), y se colocaron a la entrada de 
la tienda de la reunión con Moisés y Aharón. 

19 Y una vez que Qórah hubo congregado contra ellos al pueblo de la 
comunidad a la puerta de la tienda de la reunión, se manifestó la Gloria 
de la Sekiná de Yahweh sobre todo el pueblo de la comunidad. 

20 Y Yahweh C 1 ) habló con Moisés y Aharón diciendo: 

21 Separaos de en medio del pueblo de esta comunidad ( 12 ), pues la voy 
a destruir en breves momentos. 

22 Y se prosternaron ( 13 ) sobre su faz y dijeron: Oh Dios, que gobiernas 
el espíritu ( 14 ‘) de toda carne ( 15 ), porque uno peque, ¿te irritarás contra 
la comunidad? ( 16 ). 


( x ) M: «(no) mires a su don; ni un;asno (de uno de ellos) he tomado». 

( 2 ) M: «he tomado». 

( 3 ) M: «(no) he hecho mal (otra grafía) a ninguno...»; cf l Sm 12,1-4. 

( 4 ) I: «(y toda) tu comunidad». 

( 5 ) I: «estarán»; M: «preparados delante de...». 

( 6 ) M I: «y ellos»; falta en el texto. 

O Lit: «su incensario». 

( 8 ) I: «incienso» (palabra hebrea); M: «inciensos». 

( 9 ) I: «en ellos». 

( 10 ) M: «inciensos». 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «separaos de entre la congregación de (esta) comunidad». 

C 3 ) 'M: «y se inclinaron». 

( 14 ) Lit: «los espíritus», «las almas»; cf TM. 

( 15 ) M: «¡Oh Dios!, Dios, [palabra(s) raspada(s)] (por quien) es dada el alma a toda 
carne»; Ps: «¡Oh Dios!, Dios que puso el espíritu de la respiración (= de la vida) en los 
cuerpos de los hombres y de quien es dado el espíritu a toda carne». 

( 16 ) M: «el pueblo de la comunidad». 
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NEOFITI I 


Num 16 , 15-22 


prmip rr nrisns V3¡?n xV w di¡? i»xi mnV ntraV 121 x 31 15 
:pm» mV rurmx xVi msox lima im xi»n xV 
[prw] nx mp pin “jn^ia as; Vdi nx mpV ntra i»xi ió 

nn»V pnxi . 

ais w aip p3ipm map prrVs psnm riTmn» iaa isoi n 
jnvrnn» 133 pnxi hxi pruna pwnm pina pmn rrrrnna 
lapi map prrVs? raí xm prrVs i3m rrmn» 133 3033 is 

- :pnxi naai wat paa snra 

rv’Vsirxi X3 »t paa snnV nnwrD a» Va rr nip prrVs? aaai 19 

íinaia a 1 » Va V» nru’otí? ip’X 
:izr»V pnx aar naa as w V^Vai 20 
rTtfT V^Vpa pnn’’ •’Sty’Ni mn nn®» as 13 )a nriDnx 21 
xn niaa Va aaaaa trVtn nnVx piaxi prr’sx Vs imjnípxi 22 

:Ti3i irr nn«r» Vsn x»rr 133 


15 tratar] trsím M | ms?&x ... bapn] [ácugov] ■ pm 1 ? Vanan 
ma^oi [...] '»n xV pmTi M | nis?ax] ma^oi M 2. 0 | anV ntrxax] 
-rn m '^■wax M || 16 inania os] wí I; /•oí xas? M | pin] ■pin'’ 
I I tnp] ['p] piara I sed ab ipso [LL] delt; 'p piara M | [prxr]] 
desider in text, add in I; pim M | maV] ina M || 17 mn’nna] 

primó nmmna sed postea ab ipso sofer írrrnna | map] m[ap] 
I ut TM; piap M | pisa] nxa I | pisa pmn] p^nxa M | pinna] 
p’nna M || 18 pmVs?] pna I | in] pm M | mup] piap M || 

19 nnnia as? l.°, 2.°] as? 2 . 0 , a sofer delt, confirmatur a [LL]; 
aan xas? M i.°, 2. 0 | ip’x] ip’ M || 20 '•"I 'm nna’a M || 

21 mnsnx] 'mi | nnma as? u ja. ntnanx] Vnp ’n ja ímsnx 
'ma M || 22 in»ntz? , ’Xi] iranmxi M | niB?a ... frnbx] nnbx nunc 

in text; n vid ex correct x venire; [aliquid erasum] nmbx nnbx 
xi«?3 bab nnaws nanma M | xam] ’an M | nnoria] 'ian xas? M. 


17.—NÚMEROS 
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Num 16, 23-30 N E O FIT I I 

23 Y Yahweh 0) habló con Moisés diciendo: 

24 Habla con toda la comunidad ( 2 ) diciendo: Apartaos de alrededor de 
la tienda de Qórah, Datán y Abiram. 

25 Y Moisés se levantó y fue hacia Datán y Abiram, y tras él fueron los 
sabios de Israel. 

26 Y habló a la comunidad ( 8 ) diciendo: Apartaos, por favor, de junto a 
la tienda de estos hombres ( 4 ) pecadores y no toquéis nada de lo que 
les pertenece para que no perezcáis ( 5 ) por todos sus pecados. 

27 Y se apartaron de los alrededores de la tienda de Qórah, Datán y 
Abiram. Y Datán y Abiram se levantaron ( 6 ), poniéndose de pie a la 
entrada de sus tiendas con sus mujeres ( 7 ), hijos e hijitos. 

28 Y dijo Moisés: En esto ( 8 ) conoceréis que he sido enviado de delante 
de Yahweh ( 9 ) para hacer todas estas obras ( 10 ), que no (obro) por 
iniciativa propia ( n ): 

29 si éstos mueren con la muerte con que todos ( 12 ) los hijos del hombre 
mueren, y si la ley decretada para todas las criaturas, para éstos está 
decretada ( 13 ), (entonces) no he sido enviado de delante de Yahweh ( 14 ); 

30 pero si Yahweh ( 1S ) crea una creatura nueva ( 16 ) y la tierra abre su boca 
y los traga a ellos y a todo lo que les pertenece, y bajan vivos al Seol ( l7 ), 
sabréis que estos hombres han causado enojo delante de Yahweh. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «el pueblo de la comunidad». 

( 3 ) M: «con el pueblo de la comunidad». 

( 4 ) M: «(de junto a) las tiendas de (estos) hombres». 

( 5 ) M: «(para que no) seáis aniquilados». 

( 6 ) M: l.°: «salieron»; M 2°: «salieron con palabras de blasfemias y se mantuvieron 
en pie»; cf Ps. 

( 7 ) M: «(sus tiendas), sus mujeres...». 

( 8 ) M: «en esto» (otra forma). 

( 9 ) M: «(que) el Verbo de Yahweh me ha enviado». 

( 10 ) Lit: «obra» como nombre colectivo; M: «obras» (otra forma). 

( n ) M: «(que) no las he creado de mi mismo»; lit: «de mi corazón»: 

( 12 ) M: «de la muerte con la que todos mueren». 

( 13 ) M: «y la sentencia de todos los hijos del hombre es pronunciada contra ellos». 

( 14 ) M: «no me ha enviado el Verbo de Yahweh». 

( 15 ) M: «...el Verbo de Yahweh, y abre...». 

( 16 ) M: «si desde los días del mundo (= desde la creación del mundo, o más bien: 
«desde la eternidad») fue creada la muerte en el mundo, he aquí que para este mundo e$ 
un bien; y si no, que sea creada ahora; y que (la tierra) abra...»; Ps: «Y si no hubiera 
sido creada la muerte para ellos desde los días del mundo, sea creada para ellos ahora, 
y si no hubiera sido creada boca para la tierra desde el principio, séale creada ahora; y 
abra...»; cf Ps Nm 22,28. 

( 17 ) M: «en vida al Seol». 
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NEOFITI I 


Num 16 , 23-30 


nanaV ñera as? y 1 ?»! 23 
niatraV *vnn “ntn p pVnox naraV nncna Va as? V'V» 24 

:BT 3 X 1 jnn nnpn 

:Vx*n2nn riran Trina .iVtxi aTaxi. jnn nnV Vtxi twq api 25 
n^a^n ripias pwa •nVs» jira jico nanaV inania nnV V^Vai 26 
jprrain Va a pas-’tsrn xVn pnVn na Va a panpn «Vi pV«n 
jn[n]i ntn ntn ja an^axi jm nnpn niaaa rVs?a ipVnoxi 27 
tpiVetn pmiai pnnwi pniaaa snna jornia pnV i»¡? btsxi 
n s nas?aV nnVnwx w an¡? ja ainx jis?nn «na naa naxi 28 

rnsn ja «V anx pVxn nn'a's? Va 
atinan nmti jnn j^Vx jma 1 ' xana na Va jirón xninnaa jx 29 
:n|>]nVna?x anp ja xV j^x Vs? nwr nn^na Va Vs? 
jinn’’ s?Vam naa n* xs?nx nneni xna*’ nnnn n^na jxi 30 
n^nai irnx anx psnm Vixa?V j^n jinnn jinVn na Va nn 

: w anp j^Vx 


23 *’*’*’] '«i nna^a M || 24 nniria] nntrian xa» M | ipbnox] 

[ipVn] 0 ’ I | niairab] 'jaira p.M || 25 nnna] 'na ja M | na-on] 
nran I | bxnrH] '«n I || 26 nnima rvnb] nncran xas? as? 
[leg 'imán] M | rrn'as pira] '«nan pnnatra M | pnbn] 'nb n’xn M'( 
pjrirn] penen M || 27 pbnoxi] ’oi I I p[n]i] in text pm 
sed n vid in n emendt | íap] pej M | ia¡? DTaxi p[n]i] pm] 
íap pann ’b’aa ipej [ot axi M | prrtm] 'tri M 11 28 Nía] 

Nina M | nnbnirx w mp ]a] ■'e nbtr '«i nna^a M | nnbnirx] 
’w I | nTa’s?] nonata M. | ’nsn p] 'na I | *»ns?n p xb] ’ab p xb 
pne nía. M || 29 Va p^an xmn’aa] [leg xmeea] xernaa 

be na pn^an M | pb’N be... nnnn pxi] nape xitjx na ba maaoi 
pnrós? [leg nano'’] M | pb’N] primó p’b’N sed a [LL] , deletur ita 
ut habeatur p’bx M | nftnbmrx m¡? ja xb] nbtr '«i nna^a xb 
in’ M | n^jnbntrx] 1 supra add a sofer || 30 nnam ... n’na po] 

xn pnn xabsb xabaa nnin^a nxnan’x xab» [leg izarp] ’ai p p 
nnam pía nann xb pxi aa M | nnam •>•>•’] mnam ">n nna^a M | 
abam] snbani M | pnbn na] 'bn I | bixtrb.p’n] ib’trb p'na [leg 
bvtrb, cf Ps sed cf v 33 M] M. 
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Num 16, 31-17, 3(38) 


NEOFITI I 


31 Y sucedió que cuando terminó 0) de hablar todas estas palabras, se 
abrió la tierra debajo de ellos ( 2 ). 

32 Y la tierra abrió su boca y los englutió a ellos, a sus casas y todas 
(las criaturas que estaban con Qórah ( 3 ) y todo lo que) ( 4 ) les 
pertenecía ( 5 ). 

33 Y ellos y todo lo suyo descendieron vivos al $eol ( 6 ), y los cubrió la 
tierra y fueron exterminados de en medio de la asamblea. 

34 Y todos los israelitas ( 7 ) que se encontraban a su alrededor, huyeron 
a sus gritos, pues decían: Que no (nos) ( 8 ) trague la tierra. 

35 Y salió fuego de delante de Yahweh y devoró ( 9 ) a los doscientos ( 10 ) 
cincuenta hombres que habían dispuesto incienso ( n ). 

CAPÍTULO XVII C 2 ) 

1(36) Y habló Yahweh ( 13 ) con Moisés diendo: 

2(37) Di a Eleazar, hijo de Aharón, sumo sacerdote, que quite los incen¬ 
sarios de entre las hogueras y que esparza el fuego lejos ( 14 ), pues han 
quedado consagrados. 

3(38) Y los incensarios de estos pecadores que pecaron con (a precio de) 
sus vidas ( 15 ), se los reducirá a chapas delgadas ( 16 ) para revestimiento 
del altar; puesto que los presentaron delante de Yahweh han quedado 
consagrados, y servirán de signo para los hijos de Israel. 


C) M: «cuando terminaron...». 

( 2 ) M: «que estaba debajo de ellos». 

( 3 ) M: «(y a todos) los hijos del hombre que estaban en el consejo (= conjuración) 
de Qórah». 

( 4 ) Omitido en el texto por homoioteleuton, añadido en margen. 

( 5 ) M: «(y toda) su riqueza». 

( 6 ) M: «(lo) que tenían (descendieron) en vida al seol». 

( 7 ) Lit: «Israel». 

( 8 ) Así I con TM O Ps; en texto «los». 

( 9 ) M: «y consumió». 

( 10 ) I: «doscientos» (otra forma). 

( n ) M: «que ofrecían incienso de perfumes». 

( 12 ) Los quince primeros w de este capítulo pertenecen en el texto griego a 16,36-50. 
O 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 14 ) M: «(y) arroja [lejos] (el fuego)»; en M: «a la congregación» en vez de «lejos». 

( 15 ) M l.°: «(de los que pecaron) contra (= al precio de) la vida»; M 2.°: «(de estos 
pecadores) es una quema de fuego contra (= al precio de) la vida». 

( 16 ) Lit: «machacadas», «batidas», «estiradas»; M: «los redujeron (cf TM) a hojas 
delgadas». 
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NEOFITI I 


Num 16, 31-17, 3(38) 


nnnsnxi p^xn roasros Va ro xbbab abtpx na miro 31 

:promnn n xsnx 

nrom] ba roí prona roí pnro nsbai ñas ro xsnx nnnsi 32 

:phVr na [ba m m¡? osrpnn 
XS 7 TX probs? moai bw pro pnb rom na bai prx inroi 33 

:nbn¡? u ]a psrrwxi 

xbn nax tmx pnbpb ips?;pnb -mn rom n bxntr bav 34 

:xsnx pnro srbnn 

moa pías pwaro )[>]nxB ro. nbaxi w nip p npss xrcxi 35 

:nma¡? 

CAPUT XVII 

narob nwa as w b’bai (36)i 
roa p nrorma ro roroi nan nina pnx na rosrbxb nax (37)2 
:wn¡?nx mnx bnb ro’ nntrx roí ro-rp'’ 
pnro pnasn pnnwwa íam pbxn roa*m pnronna ro (38)3 
“ranpnx pnro íanp anx nnanab ^sn prona poo 

:bxntzr roib prob prora 

31 abtrx aa] vs'bmi piro M | nnnsnxi] nsnanxi M | prrninn ro] 

-m I; 'romn 'nroa M || 32 [ba m.ny os pm nmroa] ba] 

desider in text, add in margine | [nap na pm ruana] ba] [ba] 

'pa rrnxsa rusa sbus ua M | pnba na] pruína M || 33 pus] 

pin M | pnb nina] 'ba I | bisw pro pnb nina].proa pnb rusa 
nbiwb M | a p] un I H 34 ro] rusa M | aban] suban M | pora] 
corr pm c I II 35 nbasi] mbam M | pjnsa] 1 insert a sofer: 
p[sa] I | nnaap naca] psaoro naiap psropa M: leg prpoa c dupl 
pl vel potius pprosa. 

17 1(36) •"-] ro nnaro M || 2(37) aas] aias.*M | na 

■¡ans] 'xa nroa M | uro p] 'roa I | bnb roa-] [leg bnb] bnpb piar 
M | | 3(38) pnnrona] nmrona. M | pnnwaia rona p’bsn nro’roa] 

crosa [nro-roa]' M | pnnwaa ... p’bsn] rcssa nnrcs nap’ [p’bsn] 

M | ”sn paaaa pon pnm paasm] [... /m] ro[asm] I: pnm roasu 
’n pon [O Ps roroa] roroa M | wapns] tu I | puna] pina M. 
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Num 17, 4(39)-ll(46) 


NEOFITI I 


4(39) Y tomó Eleazar, el sacerdote (*), los incensarios de bronce que 
habían presentado los abrasados y los laminó para revestimiento del 
altar, 

5(40) siendo buen recuerdo para los hijos de Israel para que no se 
acerque ningún profano, que no pertenezca a los hijos de Aharón ( 2 ), 
a disponer incienso ( 3 ) delante de Yahweh y no sea como Qórah y su 
comunidad ( 4 ), según lo que Yahweh ( 5 ) le había hablado por medio 
de Moisés. 

6(41) Y al día después, todo el pueblo de la comunidad de los hijos de 
Israel murmuraron contra Moisés y Aharón diciendo: Vosotros habéis 
matado al pueblo de la comunidad de Yahweh. 

7(42) Y fue que, reuniéndose el pueblo de la comunidad contra ( 6 ) 
Moisés y contra Aharón, (éstos) se volvieron a la tienda de la reunión, 
y he aquí que la nube la cubrió y se manifestó la Gloria de la Sekiná 
de Yahweh. 

8(43) Y vinieron Moisés y Aharón delante de la tienda de la reunión. 

9(44) Y Yahweh ( 5 ) habló con Moisés diciendo: 

10(45) Separaos de en medio del pueblo de esta comunidad ( 7 ), pues los 
voy á destruir en breves momentos. Y ellos se prosternaron sobre ( 8 ) 
sus rostros. 

11(46) Y dijo a Aharón: Toma el incensario y pon sobre él fuego del altar 
y pon incienso, y llévalo In m ediatamente en medio del pueblo de la 
comunidad, y haz el rito de la expiación ( 9 ) sobre ellos porqué la cólera 
ha salido de delante de Yahweh ( 10 ): el exterminio ( u ) ha comenzado a 
exterminar ( 12 ) al pueblo. 


C) M: «el gran (sacerdote)». 

( 2 ) M: «la descendencia (de Aharón)». 

( 3 ) M: «inciensos». 

( 4 ) M: «y como el pueblo de su comunidad». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «mientras la congregación se reunía contra...». 

( 7 ) M: «separaos de entre el pueblo de (esta) comunidad». 

( 8 ) M: «y se inclinaron en oración sobre...»; cf Ps. 

( 9 ) M: «inciensos y vete inmediatamente junto al pueblo de la comunidad y haz 
expiación». 

( 10 ) I: «y he aquí que (ha empezado)». 

( n ) I: «(ha empezado), el exterminador». 

( 12 ) M: «(ha empezado) el exterminador (otra forma) a destruir». 
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NEOFITI I Num 17, 4(39)-l 1(46) 

íPTir tanp n n^nn arrima rr xana *its?yx aor (39)4 

¡nnma 1 ? ron parr mu 

•h •"iVrn “)3i aip’ xV n bbn p yxav •’inV at? paa (4o>5 
napa mn** xbi w aap m&p a-noay xin paxa na p xb 
:n* , y rrorn tt bs? w bba rr na "pa amviaai 
bs? mna jan xar p bxw aaa aniria as? Va ias?“mx*i (4i)6 
ariosa as? rr pnbap pnx la^b pax bs?i atra 
ptrab tstdi pax y si atra bs? antzrsa a» nwianxa mm (42)7 
ansias? apn* rr^bhnxi asís? amr ma xai mar 

miar pira nap paxvaira bs?) (43)8 
na^ab atra as? w b^bai (44)9 
TS?T b’ypa pnrv’ •’xarxi rnn anvsa as? u p uraanx <45>io 

:pn s ax bs? m<tjn)rao 

nana abs?a xirx nys? aai nrrnna a**, na paxb aaxi (46)n 
pss max pa^bs? aaai navas as? xb s? ,, as3 baiai aaap 

:xa$?a yana nyan n«? w ' nap p atan 


4(39) xim] + sai M | ianp n] 'pT I || 5(40) xb n i.°] 
xbT I I xb n 2.°] 'ba I sed ab ipso adnot [LL] vid delt | ’ in p] 
f aa I; nsnr [p] M | TDp] piúp M | rrmnirDi] 'wia ns?ai M |. 
bb» ’ 7 ] I | r”] mn’» M || 6(41) mna pa] man I 

M || 7(42) bs? nntr’ia ns? nisaansa] bs? nbnp nwiaa M ’j ma 

... rprv>] ts? [leg nm ma] nrmoa M | rpbjsnxs] mxiin text | np’X] 
ap 1 M || 9(44) Tía’» M || ' 10(45) wasnx] , rr’ I | 

■a p] Ti» I | aneas» as? Ti p nmsnx] [leg p c v 21] as? nmanx 
ane?i» as? rra M | bs? in(ün)tí?si]TnnwNi in text; bs? íbssa n’oanxi 
M || 11(46) tsdi aneas» as? Tsb s?’ns» bainy m»p] brxi pi&p 

'sai anenisa xas? nnb sr>“iaa M | ama] nía M | ne?] [na?] xai 
I | nban] baa» I; cf v 12 | baña nban] baña nibana M. 
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Nmn 17, 12(47)-20(5) 


NEOFITÍ I 

12(47) (Lo) tomó, pues, Aharón como había hablado f) Moisés y corrió 
en medio de la congregación, y he aquí que el exterminador había 
empezado (ya) a exterminar el pueblo, y puso ( 2 ) incienso e hizo 
expiación ( 3 ) sobre el pueblo. 

13(48) Y se puso en pie ( 4 ) entre los muertos, pidiendo misericordia por 
los vivos, y se detuvo la plaga. 

14(49) Y fueron los muertos ( 5 ) que murieron por la plaga catorce mil 
setecientos, fuera de los muertos ( 6 ) que sucumbieron por (haberse 
atenido) al consejo de Qórah. 

15(50) Y volvió Aharón junto a Moisés a la puerta de la tienda de la 
reunión, y la plaga se detuvo ( 7 ). 

16(17, 1) Y habló Yahweh ( 8 ) con Moisés diciendo: 

17(2) Habla con los hijos de Israel y recibe ( 9 ) de ellos, de todos los 
príncipes por sus casas patriarcales, una vara por cada familia patriar¬ 
cal: doce varas en total; escribirás el nombre de cada uno sobre su 
vara, 

18(3) y escribirás el nombre de Aharón sobre la vara de Leví, porque 
habrá una vara por cada jefe de familia patriarcal ( 10 ). 

19(4) Y deposítalas ( u ) en la tienda de la reunión delante del testimonio, 
donde se reúne ( 12 ) mi Yerbo con vosotros, 

20(5) Y sucederá que se tornará verde ( 13 ) la vara de aquel en quien me 
complazco y haré cesar de mi lado la murmuración ( 14 ) de los hijos de 
Israel que contra vosotros murmuran. 


C) I: «(como) había ordenado». 

( 2 ) M: «y puso» (otro Verbo, corrigiendo su forma); lit: «y pondrá»; cf nota si¬ 
guiente: puede tratarse de imperfectos con significación de pasados. 

( 3 ) M: «y hará expiación»; o: «y fue hecha expiación»; o: «e hizo (o: hacía) ex¬ 
piación». 

( 4 ) M: «(...en pie) Moisés». 

( 5 ) M: «aquellos que murieron». 

( 6 ) M: «(fuera de) aquellos que murieron». 

O La traducción correcta del hebreo sería: «pues la plaga se había detenido». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «y toma de ellos una vara por cada...». 

( 10 ) Es decir, que para el caso, la tribu de Leví era una de tantas; formaba con las 
demás, contrariamente a Nm 1,49. 

(") M: «y (las) depositarás». 

( 12 ) M: «se reúne» (otra grafía). 

( 13 ) M: «florecerá». 

( 14 ) M: «las murmuraciones de los...». 
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N E O F I T I I Num 17, 12(47)-20 (5) 

•nw «m xVn¡? nira VVm n» “pn pmx aon (47)12 

Vs “iDD.i nmo¡? n v am xasa Vana nVana 
tnnsia n^Vanxi x^n Vsr pana ma mnm ma mV api ( 48 )i 3 
nxa san jmVx -urs nsanx nnsiaa mmn mnm ]nm (49)14 
:mpn nnxs? Vs pnm wmn mmm ja *ia 
m^Vanx nnaiai man jaira snnV nm miV j*inx uní (50)15 

namV ntra a» w V’Vai (xvii,i)i6 
ja nax nmV nan nan jinnnVa Va¡n Vx■^tr , ’ na as? Wa (2)17 
n’’ naj pnom “iirs jmn jmnnax nmV jinnanan Va nnV 

trnom V» aman nair 

wmV nan ana iHn mam V(»> anan pwxn xatr m (3)is 

tjinnnax nm 

:jan jiaV naa jamx m xnrrno mp mal jaaaa pinm sasxi (4)19 
m mVma Vaasi atn** nmam nm m-mx m xnaa w (5)20 
ijia'Vs jmsnna piran Vx-nr nan pna[i]»iin 


12(47) V?»“i] npen I; bba m M | mis] mw M | ann] 'iFi 
M: leg? misn; mam vel hebr cf TM, vel contaminado vbi am | 
isai] 'san M: leg? asai: nsai vel hebr cf TM, vel leg “iBa’Si 
vel contaminado arn || 13(48) np api][na» [rrb api] M || 

14 ( 49 ) inmn nmm] r m pbs M | ns»] jnsa M | na] [n]ab M | 
imán n^m» p] mmn p’Vs [ja] M || 15(50) rmbans nnejai] 
nnsina n^Vansi M'II 16(XVII,1) ’”] nmam M 11 17(2) bapi 

nan nan pnnnba] nain naw pnrmb j» aoi M | ñas] as M | 
nnb p] mV?» I | jmn] mri M | jmainj 'an I || 18(3) b(s?)] 
bn in text | mam] 'an I || 19(4) snxsi] f sm_ M | jmts n] 

rn I || 20(5) mnns m] mm I | aa-r]' íi-md- M | pna[i]snm] i 

post a supra add a sofer y 'm»s[mn] I; pnrmasmn M [prob leg 
pnrmn' sed cf v 25] | jirsn] pan m M. 
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Num 17, 21(6)-28(13) 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 17, 21(6)-28(13) 


21(6) Y habló Moisés con los hijos de Israel y le dieron todos sus príncipes 
unavara por cada príncipe (*) de su casa patriarcal: doce varas (en to¬ 
tal); y la vara de Aharón estaba en medio ( 2 ) de sus varas. 

22(7) Y depositó Moisés las varas delante de Yahweh en la tienda del 
testimonio. 

23(8) Y acaeció al día siguiente que Moisés entró en la tienda del testi¬ 
monio y he aquí que había florecido la vara de Aharón, de la casa de 
Leví: había hecho salir brotes y había echado flores y había madura¬ 
do ( 3 ) y producido almendras ( 4 ) de una noche. 

24(9) Y sacó Moisés todas las varas de delante de Yahweh a todos los 
hijos de Israel, y (las) vieron y cada uno tomó su vara. 

25(10) Y Yahweh ( 5 ) dijo a Moisés: Devuelve ( 6 ) la vara de Aharón 
delante del testimonio ( 7 ) para custodia ( 8 ) como signo para los hijos 
rebeldes, y terminen ( 9 ) sus murmuraciones junto a mí y no murmuren. 

26(11) Y (lo) hizo Moisés; según lo que le había Yahweh ( 6 ) ordenado, 
así hizo. 

27(12) Y dijeron los hijos de Israel ( 10 ) de esta manera ( n ): He aquí que 
nos consumimos, hemos sido exterminados, todos perecemos: algunos 
de nosotros han muerto en la plaga, a otros los tragó la tierra, a otros 
les salió el fuego ( 12 ); 

28(13) todo el que se acerca para hacer una ofrenda a la tienda ( 13 ) de 
Yahweh, será matado. ¡Hemos acabado! ¡Hemos sido exterminados! 


C) M: «una vara por cada príncipe de tribu...». 

( 2 ) M: «entre (sus varas)». 

O M: «y había madurado» (otro verbo). 

( 4 ) És decir: «y había producido almendras maduras...»; M: «en la misma noche 
había producido ramas y había echado flores y había madurado almendras». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «devuelve» (otra forma). 

O O sea, el arca de la Alianza. 

( 8 ) Es decir, para ser guardada. 

( 9 ) M l.°: «(los hijos del) testimonio y cese...»; en lugar de «testimonio» hay que 
corregir (hijos de) «presunción», o: «rebeldes»; M 2.°: «y cese». 

( 10 ) I: «a Moisés», con TM O Ps; pero falta en TJ II. 

( n ) Lit: «diciendo». 

( 12 ) M: « estamos perdidos, todos hemos sido exterminados : hay parte de nosotros 
que han muerto por la plaga, y hay parte de nosotros a los que. ha consumido el fuego 
y hay parte de nosotros a los que, abriendo su boca, la tierra ha tragado». 

( 13 ) M: «(todo) el que se acerca para hacer una ofrenda en la tienda...». 


ion pnnanan Va mV lamí Vxmm na a» nw». V’*?»'i (6)21 
mam pan na» pn pnnnax maV nn a*iV nen nn anV 

jprmam na pnxn 

jnrvnnoi niawaa m¡? nmern m na» »ixxi (7)22 
msx xm nnnnon maa» 1 ? na» V»i mnan x»r p mm (8)23 
na»i man pxi pxi pms ¡?bxi nVn nmaV pnxn mam 

¡mVP na pnV 

Vx“i«n na Va rmV ™ aip p nnem Va m na» p»xi (9)24 

:mam nai paan p»m 

ma»V xnnnamp pnxn mam m mn na»V w naxi (10)25 
:pm»’ x 1 ?) mV»» pnmi»»mn psnen míame [n]naV poV 

na» pa mm w apa m n» “pn na» na»i (11)26 
p» páax ]Va p’smax pme xn namV Vx-irn na p-iaxv (12)27 
mnax npai p»i x»nx n»Va p»i nnaiaa im» 
xn pse xm Vepm m niawaV nanpaV anp t Va (13)28 

:)rxmax 


21(6) nn an 1 ? non bis] nn oair anb now bis M I P™] nn 
M | m] rra M ||' 22(7) nmnnon niaoaa] [leg nnno] nno prcaa 

M || 23(8) xar p] Ta I | nmnnon marca 1 ?] [ f n] pirca 1 ?] I; 

nnno prca 1 ? M | nPb na ... pnno poNi] paiba’ 1 ? nnoa nPVa ma 
pn 1 ? *?om pyi f mi M | nan] Vom M || 25(10) ■’’’'’] nns’a 
'’n M | nrn] nins M | pnxn] pnx 1 ? M | [njna 1 ?] n add a 
[LL] | paion nmamo] Vionm [leg? nmnno] nriinno M | poion] 
bionm M | pnmiasnin] leg? pnmpsnw, cf v 20 || 26(11) n 

npo] 'sn I | ”'’] ,, ”n mna^a M | pa] p I || ■ 27(12) na^ab] 
[na'-ab] nrca 1 ? I | nnrcx ... px'-noN] imán pa mx p‘>xnrc'’x pía pna’ 
xmx nnno n pa mxi nnrcx pnm nban n pa mxi nnsjaa 
pnm nsbay nata m M || 28(13) anp’ ’n] 'pn I | anp’ n 

marca 1 ? nanpab] r rcaa nanpab anp’n M | p’S’nrcx] I. 
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Num 18 , 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XVIII 

1 Y dijo Yahweh ( r ) a Aharón: Tú y tus hijos y los hombres de tu casa 
contigo tomaréis (la responsabilidad de) los ( 2 ) pecados de (las cosas 
santas; y (sólo) tú y tus hijos contigo tomaréis [la responsabilidad 
de] de los pecados de) ( 3 ) vuestro sacerdocio ( 4 ). 

2 Y asocia a ti también a tus hermanos, a la tribu de Leví, la tribu de 
tu padre, y se juntarán a ti y te servirán a ti ( 8 ) y a tus hijos delante 
de la tienda del testimonio. 

3 Y se ocuparán de tu servicio y del servicio de toda la tienda, pero no 
se acercarán a los objetos del santuario, ni al altar, y no morirán ni 
ellos ni vosotros (®). 

4 Y se asociarán a ti y cuidarán del servicio de la tienda de la reunión 
para todo el cuidado del servicio; y ningún laico ( 7 ) se acercará a 
vosotros. 

5 Y cuidaréis del servicio del santuario y del servicio del altar, y no 
habrá ( 8 ) enojo contra los hijos de Israel. 

6 Y Yo, he aquí que Yo he separado a vuestros hermanos levitas de en 
medio de los hijos de ( 9 ) Israel; son un regalo para vosotros; están 
donados al nombre de Yahweh para hacer el servicio de la tienda de 
la reunión. 

7 Pero tú y tus hijos contigo desempeñaréis vuestro sacerdocio ( 10 ) en 
todo lo referente al altar y dentro del velo; haréis el servicio del culto: 
como servicio de privilegio ( n ) os doy vuestro sacerdocio ( 10 ); pero el 
laico que se acerque a servir ( 12 ), será matado ( 1S ). 


O M: «El Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «y la casa de tu padre contigo cargaréis con (la responsabilidad de los 
pecados)». 

( 3 ) Omitido en texto y margen por homoioteleuton. 

( 4 ) M: «de vuestro servicio». 

( 5 ) M: «(y servirán) contigo». 

( 6 ) M: «ni ellos ni vosotros» (otra formulación). 

( 7 ) M: «(para todo) el servicio de la tienda; y (ningún) laico...». 

( 8 ) I: «otra vez»; M: «de nuevo». 

( 9 ) M: «levitas de entre los hijos de...». 

( 10 ) M: «vuestros servicios». 

( n ) Es decir, como servicio privilegiado. 

( 12 ) I: «a servir» (otra forma). 

. ( 13 ) M: + «con fuego abrasador de delante de Yahweh». 
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NEOFITI I 


Num 18 , 1-7 


CAPUT XVIII 

'2in rr pVapn -pa? “[nn tosí "jm ns pin»*? w naxi i 
tponamo (mn ir pVapn "|as “pi n*o nninip) 
jiBin “|rnV? anps yntn nono nooo “|nx rr H^i 2 
ixnnnon mas;» mp *]»» "p 331 nm “in' poaor "|nnV 
[n]mp nra -m"? mn 1 ? marca Vd moai "|moa n- pnor 3 
: pnx -nnV prn Tin 1 ? pía*» xVi p 3 "ip v xb nnana *2(2) *?sn 
nanVo moa Va*? naat prca moa m pnor “jrm 1 ? paanm 4 

jprm 1 ? 2*1 p** *6 mi^m 

rúa nm xVi nnana moa mi ntmp rrn moa ir pnom 5 

•’ia Va? 

pa 1 ? "n u p mi 1 ? po^nx m n'rcnsx nax xn naxi 6 

:niar prca p^o ir nVoaV ^ nao 1 ? pa^m pa^x nana 

p laVi nnana pos? VdV panana m pon "[as? jornal 1 
aip^ n ponano px nana pnVom nnana 

¡VHopn ' 1 nrcarca 1 ? 

18 1 '’r nna’a M | m ... ’tMin] “p» “paxn nrroi 

mpbaon M | (■oin m p*?npn -jas? “paipai núrcnp)] desider in text 
et in margine, omiss ex homoiotel et suppl ab edit | panama] patrias? 

M || 2 irr] imiV M | xnnnoi matra] 'nno pira, M || 

3 imoa rv>] 'oa M | máai] 'oa m i | Tin 1 ? i.°] n vel n a sofer, 

postea a [LL] vel n confirmatum vel n in n mut [primó Tin 1 ? sed 

postea in nn 1 ? vid mut]; Tin 1 ? I) uab] usa 1 ? M | •a(i)] -aa in text! | 
thV 2 . 0 ] mn*? I | Tin 1 ? 3.°] Tin 1 ? I | pnx mn 1 ? pa-x nn 1 ?] pan lis 
pnx *pxi M|| 4 ■"aibTn nmba maa] '’ni matra p*?iD M 11 

5 mn] + am I: prob inser in text; nía M || 6 rv’trnsN ñas] 

'bn xax M | 'u 11 ja m 1 ?] ua ma p ■'Nn’ 1 ? M | d p] iaa I | 
pi"N] pin M | nbsa 1 ?] mbDab M || 7 panana i.°, 2 .»] pabias? 

M i.», 2 .» | p ubi nnana pos] p u 1 ? pi nnanan xpoa M | anp^ r] 

'pn I | aip-] [leg aiip] anp M | ntratra 1 ?] 'as? 1 ? I | 

•» supra add a sofer; + mp |a nanbtra Ntrsa M. 
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Num 18, 8-14 N E O FIT I I 

8 Y habló Yahweh O con Aharón y dijo: He aquí que Yo te he dado 
a ti la custodia de mis cosas «separadas» ( 2 ); todas las cosas consagra¬ 
das de los hijos de Israel las doy como unción ( 3 ) a ti y a tus hijos 
como ley perpetua. 

9 Esto será para ti del lugar santísimo, de (los sacrificios por) el fuego: 
todas las ofrendas que ellos devuelven al nombre de mi Yerbo ( 4 ) como 
cosas santísimas, (a saber), todas sus oblaciones (minhat), todos sus 
sacrificios por el pecado y todos sus sacrificios por el delito, son para 
ti y para tus hijos. 

10 En el lugar santísimo las comerás ( 5 ); todo varón podrá comerlas; 
serán cosa santa para vosotros. 

11 Y será para vosotros: la parte «separada» de (sus) ( 6 ) dones, cuales¬ 
quiera ofrendas de balanceo de los hijos de ( 7 ) Israel, (las) ( 8 ) he dado 
a ti, a tus hijos y a tus hijas, como ley perpetua: todos los hombres ( 9 ) 
de tu casa ( 10 ) que estén puros, podrán comerla. 

12 Todo lo mejor del aceite y todo lo mejor del trigo y del vino: las 
primicias de su campo que aparten para el nombre ( u ) de Yahweh, a 
ti las doy. 

13 Los primeros frutos de todo lo que hay en su ( 12 ) tierra, que traigan al 
nombre de Yahweh, serán para ti( 13 j: todo el que esté puro en los 
hombres de tu casa ( 14 ) lo podrá comer. 

14 Toda cosa «separada» ( 15 ) que haya en Israel, será de ti ( 1S ). 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) Es decir, las cosas ofrecidas. 

( 3 ) Es decir, como derechos de unción; cf Lv 7,35. 

( 4 ) M: «a mi Nombre, como cosas santísimas...». 

( 5 ) M: «como cosas santísimas las comerás». 

( 6 ) Corrección al texto qué dice: «vuestros dones». 

( 7 ) M: «(y será) para ti: la parte «separada» de sus dones, en cualquiera cosa «se¬ 
parada» de los hijos de...». 

( 8 ) «las» falta en texto; está en M. 

( 9 ) En sentido de «personas», hombres o mujeres; lo mismo en v 13. 

( 10 ) M: «(todos los que estén puros) en tu casa, podrán comer(la)». 

( n ) M: «(todo lo mejor) del trigo y todo ló mejor del vino y aceite: sus primicias 
que den al nombre de...». 

( 12 ) I: «(que hay en) vuestro país». 

( 13 ) M: «para ti». 

C 4 ) M: «(todos los que estén puros) en tu casa». 

( 15 ) M: «(toda) cosa «separada» de Israel»; cf Lv 27,28. 
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NEOFITI I 


Num 18 , 8-14 


'rna-iax man n n pV rvarr un mxi naxi pnx na V'Vai 8 
-.nV» piaVi ianV irarr pV Vina' w pnYznp VaV 
VaV pnmp *73 xnax p rrtrrp i rnp rra p pV ti rr pr 9 
naa naV p-irrr n pn'aax VaVi pnnxan VaVi pnnraa 

:paaVi pV xw panp anp 

'in' mp n'rr Vax' n-nan Va n'rr Vaxn nnnp anp ma io 

¡Tob 

I 1 ? Vxna' ■’in rnsax VaV p(n>funa mansx paV Tin' pn n 
pira 'arxa mn Va aV» D"pV pas pnaaVi paaVi rran' 

:nrr Vax' 

liana' n pnma 'na nam masn aia Vai nam aiá Va 12 

:pnn' n'arr pV t naaV 

Va Tin' pin "'T naaV pri" n pnsnxa n na Va maa 13 

:n'D' Vax' pira 'aixa mn 
pin Vxna'an msx Va 14 


8 •’•*•>] '"Y ma^a M | aba] 'sn M || 9 rra ja] 'aa I | 

pYtrp nl'nn I | trrp naa otrb] nab M | nabi pb xin] pb 

'br sin M || 10 mr baxn rraYj? o-rp rraa] ban rraY¡? trrpa 
rrrr M | •Yrr] a sofer ex correct v?p || 11 ^a ... páb Yin’] 
’m urnas bab [sic, cf v 29] pnmuna menas pb M | |i(n)mna] 
c TM O Ps; in text pamna | mam] + pnm M | abs] absn M | 
bas’ pma W 83 ] 's^ pruna M || 12 nwaY] ntra I | ... roaY 

natpb] narcb pm n [leg prima] pmnw naav nan aio bai nom 
M | pena*» n] 'S’Y I || 13 maa] miaa I | pnsnxa n] 'aY 

I | pnsnxa n] p[snxa n] I; pnsnxa mxY M | pm’ n] 'mn I | 

pY'Y] pb M | pma ^ssa] -|maa M || 14 bsaeran senas] 

'er> mepuax] I | pnn] ib M | cf Lv 27, 28. 
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Num 18 , 15-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 18 , 15-20 




15 Todos los primogénitos O de toda carne, hombres o bestias, que 
ofrezcan al nombre de Yahweh, serán de ti, sólo que tendrás que 
rescatar ( 2 ) a los primogénitos de los hombres; también rescatarás los 
primogénitos de los animales impuros. 

16 Y respecto a sus rescates ( 3 ), los rescatarás siendo de un mes al precio 
de cinco sidos de plata, según el sido del santuario: veinte maín por ( 4 ) 
sido. 

17 Pero no rescataréis los primogénitos del vacuno ( 5 ) o los primogénitos 
de las ovejas o los primogénitos ( 6 ) de las cabras; son cosa sagrada ( 7 ). 
Derramaréis su sangre ( 8 ) sobre el altar y dispondrás sus grasas como 
ofrenda aceptable como olor agradable para el nombre de Yahweh. 

18 Y su carne ( 9 ) será para ti: serán de ti ( 10 ) tanto el pecho ( u ) del 
balanceo como la pierna derecha. 

19 Toda cosa «separada» de las cosas santas ( 12 ) que separen los hijos de 
Israel para el nombre de Yahweh la doy a ti, y a tus hijos y a tus hijas 
que están contigo, como ley eterna, es una alianza de sal, eterna, ante 
(Yahweh) para ti y para tus hijos después de ti( 13 ). 

20 Y Yahweh ( 14 ) dijo a Aharón: Tú no tendrás heredad en su tierra, y no 
tendrás parte entre ellos. Mi Verbo es tu porción y tu heredad en medio 
de los hijos de Israel ( 15 ). 


0) Cf Gen 20,28; Ex 13,2.12.13.15; el texto: «los primogénitos primicias del vien- 
tre»; M: «los primeros que abren el vientre». 

( 2 ) M: «serán para ti, sólo que tendrás que rescatar». 

( 3 ) M: «y respecto a su rescate». 

( 4 ) I: «es (el sido)». 

( 5 ) Lit: «de los toros». 

( 6 ) I: «el primogénito del ganado vacuno (o) el primogénito del lanar (o) el primo¬ 
génito...». 

( 7 ) M: «del ganado cabrío no rescatarás; son cosa santa (= consagrada). Y su 
sangre...». 

( 8 ) I: «su sangre» (otra forma). 

( 9 ) M: «y de su carne». 

( 10 ) M: «será para ti». 

( n ) M: «como el pecho» (otra grafía); I: «como el vientre», corr: «como el pecho». 

( 12 ) Es decir: toda ofrenda sacra; lit: «toda separación de cosas sagradas» (= con¬ 
sagradas). 

( 13 ) M: «para la descendencia de tus hijos después de...». 

( 14 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 15 ) M: «he aquí que Yo soy tu porción y tu heredad entre los hijos de Israel». 


■•ana "•h na» 1 ? paip** m m»a Va 1 ? mVr ti» Tria Va 15 
•33 maa ir pian npnsa mnV rim xmsnai x»ix 

:pnan naxoa nmsan mmaa m x»ix 
TVoa paVo »an poa nrVsa pnan n*r na ja píropibJai i 6 

:n»Vo x(i)n psa pw n»mp rra 
nTa •’ia mi mmaa ix mnax moa ix mmn maa TinV 17 
rm nnana ti Va pimn pinanx ir prx »np ppnan xV 
na»V mam mV Vapna pnp man pmann 
:|rim -|th aran np»ai nmaixi na-’ia pV mm ]vn»ai is 
“|V mam -m na»V Vxn»' na p»"ia'’ n m»np m»nax Va 19 
( w ) anp xm nVa nVa a^p a Va a^pV “|aa “|naaVi “paaVi 

rpna “paVi "¡V 

pmra “jV mm xV pVm ]onxnn xV pimnxa pnxV w *iaxi 20 

:Vx"i»*’ na na “[rmonxi ppVn maM» 


15 mbn ■m® Tina] cf Ex 13,12; 'bn mba ’anp M [cf Ex 13,2. 
12.13.15]; TibB habetur in Ex 13,12 M sed ab alio adnot; ergo 
vid desumptum ex fonte communi | paip’ n] 'pn I | Tinb Tirr "|T“T 
p-isn npnsa] pnsn pnsa mnb ~\b mn’ M | -nnb] mnb I | ^a] 
'na M | ni’»3i n’HD3] nn^a ’naa M || 16 pnnpn[i]Bi], i 

supra add a sofer; [leg mpi’D] npiiTi M | na ja] nan I | x(i)n] 
in text vid ton; nn I || 17 mnb] mnb I | rnaa mn maa 

nmaa nnax] nia[a ix] xn[ax] ma[a ixj.nmn maa I | nm» ’ia 
rv> p 3 , N ...] m pin ®np pnsn xb mm» M | pnanx] 'ai I || 
18 pnn®ai] '®aai M | nsma] [leg 'ana] /asa I; nxna M | "[T7 
pirr] mn’ p M || 19 jwns'’ m] 'b-h I | aba tr^b] 'sn [o^pb] 

I | >] desider in text | “[“ina . piabi] 'na ja T 33 Tsntb M 11 

20 'T ffiB'o M | pbm] pbim I | bxn®’ na ... *jpbn na^ja] 
•> supra add a sofer; *jn 3DrWl [leg Ipbn] bpn xm [leg mxn] nx30 
'i®’ na ma M. 
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18.—NÚMEROS 
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Num 18 , 21-29 


Num 18 , 21-29 


NEOFITI I 

21 Y a los hijos de Leví he aquí que les doy todo diezmo ( 4 ) de Israel ( 2 ) 
como herencia en cambio del servicio que prestan sirviendo a la tienda 
de la reunión. 

22 Y no se acercarán de nuevo ( 3 ) los hijos de Israel a la tienda de la 
reunión para hacer ofrendas, cargándose (con ello) pecados, para que 
no mueran. 

23 Los levitas, ellos servirán la tienda de la reunión y ellos tomarán (la 
responsabilidad de) sus pecados ( 4 ); es ley perpetua para sus genera¬ 
ciones; y en medio de los hijos de Israel ( 5 ) no poseerán heredad ( 6 ), 

24 pues he dado por heredad a los levitas íos diezmos ( 7 ) de los hijos de 
Israel que apartan como «separación» ( 8 ) para el nombre de Yahweh; 
por esto les dije: No poseerán heredad en medio de los hijos de Israel. 

25 Y habló Yahweh ( 9 ) con Moisés diciendo: 

26 Y hablarás con los levitas ( 10 ) y les dirás: Cuando recibáis de los hijos 
de Israel el diezmo que os doy de parte de ellos como vuestra herencia, 
apartaréis de él la «separación» de Yahweh: una décima parte del 
diezmo. 

27 Y se os reputará como vuestra «separación». Como (los otros israeli¬ 
tas apartaron) la «separación» (para Dios) del grano de la era y del 
vino del lagar, 

28 así también vosotros apartaréis la «separación» de Yahweh de todos 
vuestros diezmos que de los hijos de Israel recibiréis; y de ellos daréis 
la «separación» de Yahweh al sacerdote ( n ) Aharón. 

29 De todos los dones dados a vosotros apartaréis toda la «separa¬ 
ción» ( 12 ) de Yahweh: de toda su grasa ( 13 ), lo mejor ( 14 ). 


C) M: «el diezmo»; corregimos la lección de M: «el producto». 

( 2 ) I: «en Israel». 

( 3 ) M: «más». 

( 4 ) M: «cargarán (con la responsabilidad de) su pecado». 

( 5 ) M: «y entre Israel». 

( 6 ) M: «(no) recibirán herencia». 

( 7 ) M: «el diezmo de...». 

( 8 ) Es decir, como ofrenda. 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «y a los levitas (hablarás)». 

( n ) M: «(el) gran (sacerdote)». 

C 2 ) I: «(apartaréis) la ’ separación’...». 

( 1S ) Es decir, de todo lo mejor. 

( 14 ) M: «(de toda su grasa) lo mejor, lo consagrado de ella». Probablemente el 
circellus está mal colocado y hay que traducir: M: «(de todo), lo mejor (lit: «su mejor»), 
lo consagrado de ello». 
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NEOFITI I 

iminVs rfrn monx 1 ? *?x*iítt *wsa Vd irarr xn 'iVn 'i33*?i 21 

:nian 73®» jnVs rr j'n^s jiix •n 
Vao» 1 ? nn-ip» 1 ? nia't 73®aV Vxn®' '33 3 in 713-ip' xVi 22 

tjima' xVr j' 3 in 

pmsm rr 71*23 p' prxi m»'T pwa in*?D m p3x "iV? jwVd'i 23 
:nionx jiiom xV *?x*i®' '33 1331 pn'm*? a 1 ?» D"¡? 
i®-ibx 'm na® 1 ? pznD‘’ h Vxn®' w [i]p®»a rr' nnx 24 
x 1 ? *?xn®' *33 133 jin*? nmax 713 pao monx "ii*?*? n' 3 m 

:n 3 onx p 3 on' 

na'» 1 ? n®a as? "' V'Vai 25 
Vxn®' '33 n[i]i*? 7» pVspn anx pn 1 ? *i»'m y?an "ir 1 ? asi 26 
n'3'a pcnam p3ni3onx3 pnmi*? 7» 713*? mam 'i aro m 

:m®»aa m®s? 7a nn 'n nmsnax 
7a mam nnx 7a xto's rvranaxa Tianwiax 71a 1 ? 3 ®nnm 27 

¡nmssa 

7i*?3¡?n 'n 7iD'“)®37a *?3» '"i nnmhax jwx >px jwnsn 713 28 
tnsna j-inx 1 ? m nronax m ma 71321111 Vxn®' '33 mi 1 ? 7a 
D' nam Vd 7a "'n nm®*isx Vd rr juman jisnina Va 7a 29 

:ma n 3 ia 


21 n®sa] [leg? mwsa, cf O] nmasa M | bmsn n] '«na I | 
I* 7 ' 1 ] M | pninVa] pna' in text sed ■> a sofer delt | pix n 

j’nVo] [...] 'i*n I; 'ba [leg pin] ,pn [...] M || 22 ain] tu? M || 

23 prio] jun M | pn^ain rr pbap'] nain pbao’’ M | aba] 'in M | 
binen aa uní] 'w 'raí M | ... pión 1 ] pionarr M || 24 pne?s?a] 

sic; prob leg pmess cM.| nionx m*? 1 ?] 'na*? .•wib'? M | jna] ja 
M 11 25 '«n nna^a M || 26 nv 1 ? osn] 'xnbbi M | 

pbapn] jibapn M | n[i]ib 7 a] 1 supra add a sofer; 'liba I | n’an’ n] 
'nn I | jinnnb ja] 'riba I | mea?aa] r s?a 7 a 11| 27 aemnm] 'ni M | 

nns 7 a] '«a I | nmssa 7 a] 'i?aa I || 28 jna] 7 a M | baa] 

ba 7 a M | rana] + nan M || 29 ba 7 a] baa I | panwa] 

[sic, cf v 11] pantana M | nnienax ba n'] e>x [rv>] I | ba 7 a] 
baa I | nía nata] ma nemp rr n^aia M. 
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Num 18, 30-19, 6 


NEOFITI I 


30 Y les dirás Q: Apartado que hayáis lo mejor de ello, será computado 
a los levitas como la «separación» del trigo de la era y del vino del 
lagar. 

31 Y lo podréis comer en todo lugar, vosotros y los hombres ( 2 ) de 
vuestras casas, pues es vuestro salario a cambio de vuestro servicio en 
la tienda de la reunión. 

32 Y habiendo hecho vosotros la «separación» de lo mejor de él, no 
recibiréis ( 3 ) (responsabilidad de) pecados ( 4 ) a causa de ello, y no 
profanaréis ( 5 ) las cosas santas de los hijos de Israel y no moriréis. 

CAPÍTULO XIX 

1 Y Yahweh ( 6 ) habló con Moisés y Aharón diciendo: 

2 Este es el estatuto ( 7 ) de la Ley que Yahweh ha prescrito, diciendo: 
Habla con los hijos de Israel y tomen y traigan a ti una vaca roja, sin 
defecto, que no tenga tara, sobre la que no haya subido servidumbre 
de yugo. 

3 Y la daréis al sacerdote ( 8 ) Eleazar y la hará sacar fuera del campa¬ 
mento y la sacrificará delante de él ( 9 ). 

4 Y tomará el sacerdote Eleazar de su sangre con su dedo y aspergerá 
sangre de ella siete veces frente a la parte de delante de la tienda de la 
reunión. 

5 Y quemará ( 10 ) la vaca delante de él ( n ): se quemará su pellejo y su 
carne y su sangre con sus excrementos ( 12 ). 

6 Y tomará el sacerdote madera de cedro, hisopo y color (tintura) de 
buen carmesí y lo echará ( 1S ) y lo arrojará dentro de la hoguera ( 14 ) de 
la vaca. 


O Ps: + «a los sacerdotes». 

( 2 ) En sentido de «personas», hombres o mujeres. 

( 3 ) Es decir, no incurriréis; M: «(no) cargaréis». 

( 4 ) M: «el pecado». 

( 5 ) M: la misma lección equivocada. 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) M: «la instrucción (de la Ley)»; Ps: «la prescripción de la instrucción de la Ley». 

( 8 ) M: «el gran (sacerdote)». 

C) M: «y otro sacerdote la sacrificará a la vista de Eleazar». 

( 10 ) Es decir, y se quemará; Ps: «y otro sacerdote quemará». 

O 1 ) «a la vista de Eleazar». 

( 12 ) M: «(con) sus excrementos» (otra forma). 

( 13 ) Verbo superflúo que se ha de eliminar del texto. 


C 4 ) M: «dentro de la ceniza de la hoguera». 
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NEOFITI I 


Num 18, 30-19, 6 


nisnasa miy? atrnm mi» mi» m pamnssa jinb nmm 30 

samssu mam mis j» smau 
ji»b> sin us mis pama n&rsi pns ins Vaa mm jV?ami 31 

:ni»n jaum pamela pVn 

jimirnp mi mía mi» ir 1 jiamuriBsa pa[i]n •’iVsy jiVaprt sVi 32 

:pman s*n posn sb Vs-itr na 


CAPUT XIX 

na'aV jnns asn n»a as? w ^Vai 1 
pao’’! hs")»*’ na a» Vb» naub w np» u nrvrns mu sn 2 
pbo sb n aia na mb u n»b» npiao smn “jnnb jimn 

ma»tr mb» 

oi»n nmntr» j» na 1 ? 'nm pan sma msbsb <n)n'’ jiinm 3 

:n»mp nm 

■jaira us bap ba T"i uairsa nans ja sina nt»bs aon 4 

:piaí n»aw nans ja man 

a» nans (n)n mira nn natra m nanp nmin m npm 5 

:nm npv mun 

nb pb»n pbpn na» uim »asi ansí nsn mp sma aon 6 

:nmin iimp’ 

30 jrnau] 'as? M | mns ja] 'sa I I nmssa ja] uaa I 11 
31 urxi] cf v 11 | *jbn] «jbin M || 32 jibapn] pbaon M | 

j-a[i]n] i supra add a sofer; nain M | rma] nma in text sed ■> a 
sofer delt | jioan] [leg peen] jison M. 

19 1 '•’U ítib'b -M || 2 rrrn] rrnns M | ipa n] un 

I | •>•’•’] ^n rmau M | rrb n] xvbn I || 3 (n)rr] rr in text | 
Nina] + m-i M | nrrnwa ja] 'aa I | nanp nrr oían] jnns jnai 
nisbin rrunaa nrr Día’ M || 4 nans i.°, 2 .°] 'an I i.°, 2 .° | 

un bap ba] [un] bapi [ba] M || 5 nanp] ntsbNn n^anab M | 

nawa] nutra in text sed i a sofer delt | (a)’!] Nn in text, a 
sofer | n’un] rr’sna M 11 6 pbpn] vid delt; deld | nrp nb] 
nrp' aap 'ub M. 


175 


Num 19, 7-13 


Num 19, 7-13 


NEOFITI I 

7 Y el sacerdote lavará ( 4 ) sus vestidos y bañará su cuerpo en el agua y 
después entrará dentro ( 2 ) del campamento, y el sacerdote estará 
impuro y alejado ( 3 ) de las cosas santas hasta la tarde ( 4 ). 

8 Y el que la quema ( 5 ) (= la vaca) lavará sus vestidos en el agua y 
bañará su cuerpo en el agua y estará impuro ( 6 ) hasta la tarde. 

9 Y recogerá un hombre puro las cenizas de la vaca ( 7 ) y las depositará 
fuera del campamento en un lugar puro y las tendrá la comunidad ( 8 ) 
de los hijos de Israel para el servicio ritual del agua de la aspersión ( 9 ). 
Ella (la vaca inmolada) es un sacrificio por el pecado. 

10 Y el que ( 10 ) haya recogido las cenizas de la vaca lavará sus vestidos y 
quedará impuro hasta la tarde. Y (esto) será ley perpetua para los hijos 
de Israel y para los inmigrantes que moren entre vosotros. 

11 Todo el que toca ( n ) un muerto, todo contaminado ( 12 ) por cadáver de 
hijo de hombre, estará impuro ( 13 ) siete días. 

12 Se rociará ( 14 ) el día tercero y el día séptimo y será puro, pero si no se 
rocía con ellas (las aguas lústrales) el día tercero y el día séptimo, no 
será puro. 

13 Todo el que toque un muertp, (o) un contaminado por cadáver de hijo 
de hombre que haya muerto y no se rocíe ( 15 ), contamina la tienda de 
Yahweh, y tal persona será exterminada de Israel. Por cuanto no 
asperjó ( 16 ) sobre sí las aguas lústrales, es ( 17 ) impuro. Todavía su 
impureza estará sobre él. 


C) M: «lavará» (el mismo verbo con otra grafía: ww¡b). 

( 2 ) M: «al campamento». 

( 3 ) M: «(impuro) de modo que no pueda comer de (las cosas santas)». 

( 4 ) M: «(hasta) la mañana». 

( 5 ) M: «(y el) que (la) quemó». 

( 6 ) M: «y será impuro». 

( 7 ) M: «las cenizas de la hoguera de la vaca». 

( 8 ) M: «el pueblo de la comunidad...». 

( 9 ) M: «...de la aspersión. Es un sacrificio por el pecado». Esta versión aramea Cdy') 
(«aspersión») de la raíz aramea ndy («asperjer») señala el origen y significado de la 
palabra niddah del TM: ndy arameo = nzh hebreo = «asperjer». 

( 10 ) M: «(y) el que...» (otra palabra). 

( n ) El verbo qrb significando no sólo «acercarse» sino «tocar» (hebreo ng l ) como en 
siriaco y arameo palestinense. 

( 12 ) M: «y el que toca a un contaminado». 

O 3 ) M: «será impuro siete...». 

C 4 ) M: «rociará». 

O 5 ) M: «rocíe». 

( 16 ) M: «asperjó» (otra forma). 

( 17 ) M: «será». 
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NEOFITI I 

uV Vist 1 ’ ]Mna “im pi iraa m«n nom xina nía 1 ? mm i 
:n»a*i iv nnrrp p pmavaxo» xana v irr(i) mr*w» 
mnm xna. nmra ntm iraa •ma’? mrr nrr npian pi 8 

:xrc»*i i» axo» 

nrrm» p naV nrr snm nnnm naop ít ^an nai tMD'n 9 
xnx ’aV moa 1 ? Vx-ibt ^an muría 1 ? ■’inm •oí mxa 

rxn nxon 

iv axo» Tirm •nroVn** nnnm x»»p rr waan p mrw io 
:a 1 ?!!? a^pV -pana prnanan nnriVi *?x*nr ■’ai 1 ? nm ntran 
jpaf n»a» axo» •’m m nan woa xao *73 .rraa anp n *73 n 
x*7 pxv •’anxi mira» xarai nTr*?n «ara 'b>v nn 1 xw 12 
rar* xV rrs^av xarai nvrVn xara nVs? 'nrr’ 
'-bv nrr x*7i m»** n m nan ersa xaoa rraa aipvn *?3 13 
'» m*ix Vxnra xnn nsrsi xsnwm axo n marca rr 
:na nnaixo pa n» xw axo »' *bv pnx xV xnx 


7 mim]. narm M | p]aa] ’ supra add a sofer; p I | 11*7 
nm-roa] ’th M | nrrO)] nnm in text | p pmai] p Ho-a xVa M | 
ntran] xnss M || 8 npiai] apixa M | axoa nrm] axnon M || 

9 nnnm naop] nn nrp 1 oop M | nrr-nra p] 'aa I | arma 1 ?] 

'•>33 ns 1 ? M | xm ... xnx] [leg n[nx]on vel xw 'on] n 'on X’wn 

M || 10 p] p M | nm 2.°] nnm M quae var lect refertur 

circello ad mm i-° I hebr; obsn M || 11 anp m *?a] 

ainpwi M | xa» Va] [xlaa 1 ? M | nrr] nrm I | nsair axoa nrr’] 

f atr axrio' M || 12 wrv i.°] ’T M | ■oax'i] ai’ [ ] M || 

13 rv’aa. aip’ w] [...] 'pw I; 'aa ainpw M | ma’ w] 'aw I | ’W] 
’T M | Vx-mra] ’vr p M | xwx] nmn M, cf v 9 | pmx] pm 
M | xm] mm M | nwaixo] aip I. 
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Num 19, 14-22 


NEOFITI I 


14 Este es el estatuto O de la Ley: Cuando un hombre muere en la tienda, 
todo el que entra ( 2 ) en la tienda y todo el que está colocado ( 3 ) en la 
tienda, será impuro siete días. 

15 Y todo recipiente de arcilla abierto, que no tenga tapadera ( 4 ) de ar¬ 
cilla sujeta alrededor de él, es impuro. 

16 Y todo el que toque ( 5 ) en campo abierto, a uno matado a espada o 
a un muerto o un hueso de hombre o sepulcro, será impuro siete días. 

17 Y con respecto al impuro, tomarán ceniza de la hoguera ( 6 ) de la vaca 
y echarán dentro de ella agua limpia de la fuente de un vaso ( 7 ) de 
barro ( 8 ). 

18 Y un hombre puro tomará hisopo, lo mojará en agua y asperjerá sobre 
la tienda y sobre todos los objetos y sobre todas las personas que allí 
hayan estado y sobre todo el que haya ( 9 ) tocado ( 10 ) osamenta o un 
asesinado o un muerto o el sepulcro ( n ). 

19 Y el hombre puro asperjerá sobre el impuro el día tercero y el día 
séptimo, y el día séptimo quedará purificado ( 12 ) y lavará sus vestidos 
y se bañará en agua; y por la tarde será puro. 

20 Pero el hombre que es impuro y no se rocía, tal persona será extermi¬ 
nada de en medio de la congregación, pues ha contaminado el santua¬ 
rio ( 13 ) de Yahweh; no roció ( 14 ) sobre sí el agua lustral: es im puro. 

21 Y será para ellos ley perpetua. Y el que asperja las aguas lústrales 
lavará sus vestidos, y quien toque el agua lustral será impuro ( 15 ) hasta 
la tarde. 

22 Y todo lo que el impuro toque ( 16 ) será impuro, y la persona que le 
toque será impura ( 17 ) hasta la tarde. 


C) M: «(esta es) la instrucción de la Ley». 

( 2 ) M: «el que entre». 

C) M: «(todo) lo que está en la tienda será impuro durante siete (días)». 

( 4 ) Lit: «el cuerpo (o: «cierre») de arcilla»: leer megufah con Ps y O: cf Miáná 
Kelim 9,1; 10,1, etc.; M: «cuya boca (no esté) por encima selladá con arcilla». 

0 I: «el que toca»; M: «(el que toca) a uno matado». 

0 M: «para purificar al impuro (tomarán) polvo de la hoguera...». 

( 7 ) M: «agua de fuente dentro de un vaso». 

( 8 ) M: «(dentro de) un vaso». 

( 9 ) M: «que hayan estado allí, todo el que haya tocado...». 

( 10 ) I: «el que toca». 

(") M: «un sepulcro». 

( 12 ) M: «y (lo) purificará». 

( 13 ) I: «el santuario» (con una sola palabra). 

C 4 ) I: «roció» (otra forma verbal). 

( 15 ) M: «todo el que toque el agua lustral, será impuro...». 

( 16 ) I: «lo que toca». 

C 7 ) M: «será impura (verbo) hasta...». 
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NEOFITI I 


Num 19, 14-22 


marcaa Vs? n Va marcaa rnzr anx un *ia nmis mía 14 
:par nsntp aso» nrr niawaa a^rr n Vav 
:sin axoa i*?» napa •m nau rrV 1 rme *pm p Vai 15 
mi. man ik iraa íx aim Vnpi *na ^exa anp' n Vai 16 

:par nsaw 3xno' mapa ix ro. 
pa i*?», p'i nmin mp' n naap p naxoaV (pia)o'i 17 

:pm p uV pan s?iaan 

mía Va Vs?i marca V» 'Ti m iai x'aa sasi ais aoi is 
iraa ix V'apa ix aiaa anpn Va Vsn pn pm nnrcai Vs?i 

:mapa ix 

mm n' 57 'arc xavai rrrrVn «ara naxoa V» man ni 19 
:xrca*ia mi x'aa 1101 irciaV inni rrsrarc «ara 
nVnp u p X'nn nrcai n'nrcm iVs? nrr xVi.axno' n *ian 20 
axoa iVs? pnx xV nnx ’a aso "n xrcipa rra ir* nnx 

:xin 

n pi irciaV mrr nnx u nan pi aVs? D"pV pnV irrni 21 

tnrcan 15? axoa nn' nnx ua anp' 
imn ma anpn n nrcan axno' naxoa rra anp' n Vai 22 

txrcan 15? naxoa 


14 nnmx rrro] "íx.nmnx M | bs n] bsn I; bi»n M | n 
3 vi 1 ] ann I | '3tr ... ruarcaa an 1 n] '3® aitno 1 niarcaa rv’m M || 
15 nbs? ... nsn mVn] leg? nsn; nana O; «nena Ps; [rvV n] 
'» [leg ssira] nsrca nais M || 16 anp 1 n] anpal | bnpa] 'apa 
M | mapa] mia[pa] I || 17 (pajón] in text erasum hoc 
excepto on; sofer scripserat paiten | mp 1 ... naxoab] rrorab 
'p 1 iss? |a naxoa M | mp 1 n] 'pn I | p nb pan snaan pa] 
p na. siaan on M | *pm p] p M || 18 sasn] saasn M | 

aripn ba bai jan pim] aipn ba pn pinn M | aripn] anpi 
I | mapa] napa M || 19 mm] an M || 20 asno 1 n] 

'O 1 ! I | i s i ntrm] '’ntrn M | 11 p] na I | xsnpa n’a] 'pa I | pits] 
p-it I || 21 naa pt] nai M | asoa mn 1 nnit ’aa anp 1 n pi] 

aNno 1 nnn nja anpn ba M || 22 anp 1 n] aipa I | anpn] 

anpm I sed ab I delt; an[pn] I | as? nasoa mnn] ts? asnon M. 
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Num 20, .1-7 


Num 20, 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XX 

1 Y entraron ( 4 ) los hijos de Israel, todo el pueblo de la comunidad, al 
desierto de Sin ( 2 ) el primer mes ( 3 ), y acampó el pueblo en Reqem ( 4 ). 
Y María murió allí y allí fue enterrada. 

2 Y no había agua para el pueblo de la comunidad y se amotinaron ( 5 ) 
contra Moisés y Aharón. 

3 Y se querelló el pueblo, el pueblo de la comunidad ( 6 ), y decían así ( 7 ): 
¡Ojalá hubiéramos muerto como murieron nuestros hermanos ( 8 ) de¬ 
lante de Yahweh! 

4 ¿Por qué, ahora ( 9 ), habéis traído ( 10 ) a la congregación de la comuni¬ 
dad ( u ) de Yahweh a este desierto para morir en él nosotros y nuestras 
bestias? 

5 ¿Y por qué, ahora ( 9 ), nos habéis hecho subir de Egipto, introducién¬ 
donos en este mal lugar, lugar impropio como lugar de sementera, sin 
plantas y sin higueras y sin ( 12 ) viñas y sin granados? ¡Y ni siquiera 
tenemos agua ( 13 ) para beber! 

6 Y vinieron ( 14 ) Moisés y Aharón de delante de la congregación a la 
puerta de la tienda de la reunión, y se postraron sobre ( 15 ) sus rostros 
y se les apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

7 Y Yahweh ( 16 ) habló con Moisés diciendo: 



C) M: «y vinieron». 

( 2 ) CfNm 13,21.26. 

( 3 ) Del cuadragésimo año después de la salida de Egipto; cf Nm 33,36-38; Ps: «el 
día diez del mes de Nisán». 

( 4 ) TM: Qadéá. 

( 5 ) M: «y se amotinaron» (otra forma verbal). 

( 6 ) «el pueblo de la comunidad» probablemente es una lectura errónea originada en 
el v 1; debía decir «con Moisés» con TM O Ps. 

O bit: «y decían diciendo». 

( 8 ) M: «¡ojalá hubiéramos muerto de la peste de que murieron nuestros hermanos!»; 
cf Nm 17,27ss. 

( 9 ) o: «pues». 

( 10 ) M: «habéis introducido a la congregación...». 

( n ) I: «del pueblo (de la comunidad)». 

( 12 ) M: «(no es lugar) que sea bueno para ser sembrado, ni para plantar en él, sin 
higueras y sin...». 

( 13 ) I: «(y tampoco hay agua), de modo que (no tenemos para beber)». 

( 14 ) M: «y entraron». 

( 15 ) M: «y se inclinaron en oración sobre...». 

( 16 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
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NEOFITI I 


CAPUT XX 

nxmp nrrra pn rrm» nntímD as Va Vxurr rn ibsn i 
nanpnxi ana jan nrrai npna na» ynm 
pnx *?sn n»a ¡inr*» as? 1 ? pa nnn xbi 2 

na -pn ¡rna mbx na^aV paxi nrwHia as? ñas? irnsi 3 

í*’*'-* anp jnnx irisan 

pn mana*? ñama *?np m ]s?(a) nabn 4 

:|s*T’S?3i ps |an maaV 

pn nima mnxb p bsr aV ansa pp jwpox |s?a n»Vi 5 
xbn país xVi pn xbi asa xVi snt nnb na® nnx xV 

tn^aV f? wb pa xb «yix pan 
inampxi man pwa snna nbnp anp ja jinxi nwa nnxi 6 
:|imbs pn maro» “px mbs[n]xi jimsx bs 

nzrab na» as b^bm 1 


20 1 ibsi] jmxi M | maia nnirna as] 'aa xntnaa xa». M j 
nrv'^n] rurai M; nn^ai Ps O || 2 wjai] wianxi M || 3 nrolpjsa] 

’ supra add a sofer; lect mendosa ex v 1 loco ¡wa | ... jrna Ttbx 
jnnx] jnnx irv-an nimaa jin^a w ir , b M | jrna] wa I || 4 j»(a)] 

incompl script in text i»' ; 'a sofer; cf y 5 | bnp m j^pn^x] 
jnwx in text; nbnp n-> jwbsx M | nnenia]. ['a] a» 111 5 ansa ja] 

f aa I | bsnab] nbsab M | xbi jTn ... astr] xin ns-nrab aatn 
xbi jTxn xb n^a aixsab xb M | ir’b] [n’b]a I || 6 nnxi] b»i 

M | nbnp anp ja] 'pb M | sana] nnb.M | b» inünpxi] wi I; 
bs ibxa iraan’Xi M | n’bi[n]xi] n supra add a sofer; w I | np'X] 
np’ M 11 .7 ,v, “f nna^a M. 
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Num 20, 8-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 20, 8-13 


8 Toma la vara y reunid al pueblo de la comunidad Q), tú y tu hermano 
Aharón, y a sus ojos hablaréis con la roca que está delante de ellos 
que dé su agua, y les sacarás agua de la roca y darás de beber al pueblo 
de la comunidad y a sus animales. 

9 Y tomó Moisés la vara de delante de Yahweh conforme le había 
ordenado ( 2 ). 

10 Y Moisés y Aharón reunieron la congregación delante de la roca y les 
dijo: Oíd, pues, ¡oh pueblo que quiere enseñar a sus maestros ( 3 ) (y) 
que necesita aprender! ( 4 ): ¿Os podremos sacar agua de esta roca? 

11 Y Moisés levantó ( 5 ) su vara ( 6 ) y golpeó con su vara la roca la 
segunda vez(?) ( 7 ) dos veces, y salió de ella mucha agua y bebió el 
pueblo de la comunidad ( 8 ) y sus ganados. 

12 Y Yahweh ( 9 ) dijo a Moisés y Aharón: Por cuanto no habéis creído 
en mí ( 10 ) —en el nombre de mi Yerbo— para santificar mi Nombre a 
los ojos de los hijos de Israel ( n ), os lo juro, por esto no introduci¬ 
réis ( 12 ) esta congregación al lugar ( 13 ) que os he dado. 

13 Éstas son «las Aguas de las Reyertas» ( 14 ) —que los hijos de Israel 
litigaron ( 15 ) delante de Yahweh— con las que santificó su Nombre ( 16 ). 


C) M: «la comunidad». 

( 2 ) M: «había sido mandado». 

( 3 ) I: «vuestros maestros». 

( 4 ) «Enseña», «sus maestros», «...aprender»: paráfrasis originada de una inteligencia 
del TM hmrym («oh, rebeldes»), por «maestros». 

M: «¡oh hijos rebeldes!». 

( 5 ) M: «y levantó» (otro verbo). 

( 6 ) I: «su mano». 

( 7 ) Prob hay que eliminar tnyn del texto como hace I. 

( 8 ) M: «mucha,agüa y bebió el pueblo de la comunidad» (escrito de otra manera). 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «(creído) en el nombre de...». 

( n ) M: «(mi Nombre) glorioso en medio de mi pueblo, los hijos de Israel». 

( 12 ) M: «(os lo juro), no introduciréis». 

( 13 ) M: «al país». 

( 14 ) Cf Ex.17,7 y Nm 27,14. Otra traducción: «las Aguas de los Jueces». En Gn 14,7 
se llama 'En Mispat , «Fuente de Juicio», a Qadeá. 

( 15 ) M: «Ellas son las Aguas de la Reyerta, donde se querellaron los hijos de...». 

( 16 ) M: «con las que fue santificado mi Nombre glorioso». 



! 
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as? py?am “pnx pinxi nx nnar» as? rr mam rr no 8 
•’ptrm ñera ¡a ¡"a pn 1 ? parn na pvn pírr»'»’? piran p ns'O 

:pnTsa m.nrw» as? ir» 

j^rr npa n na *pn. w* mp ¡a x-itnn ir ns?a aon 9 
)s?a is?aa ¡inV naxi nsm mp n*?np ir pnxi naa 'waai io 
pas pnn nam |a xn «^a 1 ? laas •n pnneVa paVan ñas? 

jx^b pa*? 

psai pan psn nnana nam’ rr nnai mam rr naa amxi n 
:pn* , *rsni nnsrsa as? inm pse pa nna ipan 
•nana aaa pnia^n x 1 ? m pnxVi naa*? w naxi n 
ir’ p*?.sr»n. xb pa pn nsnawa ^xnr 1 ms?*? nw niznpa 1 ? 

:pn*? irán'’ m xnnx 1 ? pnn n^np 
:pna naa tmpi anp Vx-iet m irpx m nn xm pax 13 


8 nnttr>ab as? i.°] 'o^ia M | pnrya reí natías as rp] 'o^ion nay 
"-yai M || 9 npo n] 'DT I; nponx [n] M || 10 anp] 'pb 
M | xn ... paban nay] xn mismo n^ia M | pmoba] paliaba] I | 
■pas n] 'st I || 11 anxi] aynxi M | moin] rr I | pin pin] 

pin I | nrffinia ay moi pío p’O ]/ot nay pnoi pío pa M || 12 •*■>■>] 

'm ma^a M | *pn] «pin M | xV n] xV M; prob leg xb [n] | 
aoa ’b] 'oa M I bxio’ as ry 1 ? ’áo] [leg x^p-^a] pnp^a [^ao] 
bxir 1 ’ia 'ay na M I pbyn xb po pía] ">n xb M | xnnxb] 
xynxb M || 13 'la imx ’n ffn x^a pix] cf Ex 17,7, Gn 14,7; 
na psinx n nmxa ^a pin M | x^a] pa I | umx n] 'xn I | nao onpi 
pna] 'na x'ip^a ’ao onprm M. 
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Num 20, 14-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 20, 14-19 


14 Y Moisés envió mensajeros desde Reqem al rey (de los idumeos) ( x ): 
Así dice vuestro hermano Israel: vosotros conocéis ( 2 ) todas las angus¬ 
tias que nos han sobrevenido, 

15 pues nuestros padres bajaron a Egipto y habitamos en Egipto muchos 
días, pero los egipcios nos maltrataron ( 3 ) a nosotros y a nuestros 
padres. 

16 Y oramos delante de Yahweh y oyó la voz de nuestra oración y envió 
(un ángel de) ( 4 ) misericordia y nos libertó ( 6 ) de Egipto, y henos en 
Reqem, ciudad que está en los ( 6 ) bordes de tu territorio. 

17 Pues bien querríamos pasar por tu país; no pasaremos ( 7 ) por campos 
o por viñedos, ni beberemos agua de aljibes; iremos por la calzada del 
rey (real), no nos desviaremos a la derecha o a la izquierda, hasta que 
hayamos atravesado tu territorio. 

18 (Y les dijo el rey ( 8 ) de los idumeos: No pasaréis las fronteras, no sea 
que tenga que salir a vuestro encuentro con espada) ( 9 ). 

19 Pero los hijos de Israel le dijeron: Subiremos por la calzada del rey 
(real)( 10 ), y si nosotros y nuestros ganados bebiéramos tus aguas, te 
daremos el dinero de su compra ( u ); fuera de que no habrá (en esto) 
ningún daño ( 12 ): nosotros pasaremos con nuestros propios pies 
(= a pie) ( 1S ). 


O Raspado por el censor como en Gn 15,12, (N y M), por la identificación de 
Edom-Roma; cf Ex 12,42 donde el texto salta las palabras: «y el rey Mesías vendrá de 
en medio de Roma», al parecer por miedo a la censura; cf Nm 24,19: N omite «Roma», 
pero lo señala 110. 

( 2 ) M: «conocéis» (otro verbo). 

( 3 ) En M el mismo verbo con cambio de alef/'ayn. 

( 4 ) Falta en el texto. 

( 5 ) M: «(nos) sacó». 

. ( 6 ) M: «de los bordes de...». 

. C) M l.°: «(No) forzaremos a las desposadas (= prometidas), ni seduciremos a las 
vírgenes y no nos uniremos a mujeres casadas (lit: «de varones»); caminaremos por la 
calzada del rey (= real); no nos desviaremos...»; M 2.°: «(no) seduciremos a vírgenes ni 
forzaremos a mujeres casadas (lit: «de varones»); caminaremos por el camino del rey del 
mundo (Ps: «del rey que está en los cielos»).:.». 

( 8 ) Lit: «los reyes». M: «(y le dijo) el idumeo: No pases tú a mi territorio, para 
que no (salga) con gente de espada desenvainada». 

( 9 ) Falta el v en el texto, añadido en margen. 

( 10 ) I: «caminaremos por la calzada del rey (= real)». 

( n ) I: «de su venta»; M: «te daremos el dinero de su precio». 

( 12 ) Lit: «(no hay) cosa mala»; M: «palabra (cosa) mala». 

( 13 ) Ps: «pasaré solo». 





jnax pD (•"sim) piraba niV? apn 7» prrbrc nw» nbtzn 14 
rr psnx n rrp>» ba rr |*inrT fina bxat tr panx 
7b wxaxi pao pov onsoa jann nansa jnnax irmai 15 

tjnnaxbi •«isa 

aran parrn <ixb») riben jrnbs bp>a swaan w anp 16 

:-[ainn vom nm¡? opna jix xm ansa ja jrr 
pan n •'nwa xbi pmaai pVpna xb *]snxa jsa nasa 17 
n jai ns? nbxarcb xbi nan-’b xb 'oca xb “jVna xab» mx 

nasa i»inn 

nanna xbnr painna nasn xb nanxa prrab» pnb *i»xi] is 

:[irvmpb pasx 

. ]ax nrwa -jan pxi poa'xab» mx binar na rrb pnaxi 19 
:p“ias7 ]ax ja^ba-ia nara xb» rrb rinb jirraiat «703 711a pTsai 


14 (""ansa)] hoc verb vel huic simile erasum in text et in M 
margine a censore | jions] leg pom[s] c I | finsT] jinaon M | 
psns n] psrr’t I; isns [n] M || 15 ansas] ’ etiam super 

nansa; nansas M | ursasi] wsasi M | ^nsa] 'sosa M || 
16 (isba)] desider in text | aran] sitan primó a sofer sed ab ipso 
aran emendt; pssi M | ansa 7 a] 'aa I | 73 's] " a sofer | ’oroan] 
'S’O M || 17 , aoi sb ... nasa sb] [leg jons] jcas ansa [sb] 

oTQaxa>) sañosa pnaia nan [leg b^saa] ’saa sbi |bma manan sbi 
noá sb bna soban (strada = M | ibm ... nasa sb] manan [sb] 
bna sabsn soban nnmsa pnaia nw [leg oían] oio^a sbi jbina M | 
nbsatrb sbi nan'b sb] [leg bsao'] bno’b sbi pB'b.sb M | iamn n 
nasa] [iamn] nasan I || 18 Hic v desider in text, add in M j 

[pnb]] nann ’oibw sbn mnna ñas ns rrb mmns [nb] M 11 
19 pioa soba nns] bra soban [cf v 17] sonoosa I | pan] in 7 a 
I | firmar 100 7113 ] ib [leg? pman] fbnn 100 jnai M | pmaiat] 
'ana I | mnb] mnb I | niña sba rv>b mnb] tina tune [rv»b mnb] M. 
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Num 20 , 20-25 


NEOFITI I 


20 Y dijo: No pasarás Q). Y salieron los idumeos a su encuentro con el 
pueblo fuerte ( 2 ) (= numeroso) y con brazo levantado (= con fuer¬ 
zas considerables). 

21 Y rehusaron los idumeos permitir ( 3 ) a Israel que pasase por su terri¬ 
torio, e Israel se desvió de ellos, pues habían sido mandados por su 
Padre que está en los cielos ( 4 ) no alinear ( 5 ) contra ellos los cuadros 
de combate ( 6 ). 

22 Y partieron de Reqem y llegaron los hijos de Israel —toda la comu¬ 
nidad ( 7 )— a Hor la Montaña. 

23 Y Yahweh ( 8 ) habló a Moisés y Aharón en Hor la Montaña, junto al 
territorio de los idumeos, diciendo ( 9 ): 

24 Aharón será reunido a su pueblo ( 10 ), pues no entrará en el país que 
he dado a los hijos de Israel, por cuanto os rebelasteis contra el decreto 
de mi Verbo por razón de <das Aguas de las Reyertas» ( u ). 

25 Toma a Aharón y a Eleazar, su hijo, y hazlos subir a Hor la Montaña. 


C). M: «vosotros no pasáis (= pasaréis)». 

( 2 ) M: «con pueblo poderoso y con mano fuerte». 

( 3 ) M: «y rehusó el idumeo permitir...». 

( 4 ) Ps: «delante la Palabra de los Cielos». 

La expresión «Padre que está en los cielos» que se encuentra en diversos pasos 
de N y en los Evangelios (Mt), según J. Jeremias, aparece por primera vez en el judaismo 
introducida por R. Yohanan ben Zakkay, ca. 50-80 d. C., en los textos Mekilta 20,25 y 
par.: ’ byhm sbSmym («su Padre que está en los cielos», como en Nm 20,21) y en Tosefta 
Hagiga 2,1 (234,2.6) y par.: 'bynw Sbsmym (<<nuestro Padre que está en los cielos»). «Esto 
no implica en modo alguno que el propio Yohanan haya acuñado esta locución; parecería 
probar lo contrario su empleo frecuente en la tradición evangélica; pero puede que él 
haya contribuido de manera decisiva a introducir la expresión popular en el lenguaje 
teológico. No es ciertamente casual que la profunda penetración de la expresión «Padre 
celeste» en la tradición de los dichos de Jesús, reflejada en el Evangelio de Mateo, 
coincida con el tiempo de mayor actividad de Yohanan 50-80: la tradición recogida en 
Mateo ha tomado forma en los decenios antes del 80 d. C.», cf J. Jeremias, Abba, 
Góttingen, 1966, p 20. 

Esta expresión se encuentra en unos cuantos rabinos (una o dos veces cada uno) 
hasta el fin del siglo n. La expresión poco usada, después se hace más rara y tiende a 
desaparecer: Miáná 7 veces, Tosefta 11, Mekilta 4, Sifra al Lv 5; ninguna en Beresit 
Rabbá (ob. cit., p 21). 

( 5 ) M: «que no ordenasen los cuadros...». 

( 6 ) I: «contra ellos el combate». 

( 7 ) M: «(todo) el pueblo de la comunidad a Hor»; en Ps se identifica con «Taurus 
Amanus» cordillera al N de Israel. 

( 8 ) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 9 ) M: <<(junto) a la tierra de los idumeos, diciendo»: 

( 10 ) Es decir, morirá y pasará al íeol. 

( n ) M: «contra la palabra de su boca en las Aguas de la Reyerta»; cf v 13. 
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NEOFITI I 


Num 20 , 20-25 


snaxai ns^pn xasn pnnioap*? ipon aavn x\> lani 20 

VNiBr* pool amana pías Vinsa rr paos 1 ? j» narra 13*101 21 
ano 1 ? xraoaa paias ja pipo» pim jimi^sa 

:na*ip mo pn^apV 

:mio irú» ansaia *?a *raatzr na V?in opa p iVoji 22 
narrin palman*? "pao mío ana pnsVi noaV aaxi 23 

jama 1 ? 

aaV rran*’ n a xsaxV ^is?*’*» xb oías n^as 1 ? pnx oaarp 24 
jarra írw pos V» nm» nao as pnaao n Vs? *?sar* 

:naio anV pan* posi aaa ata 1 ?» na pnx m ao 25 


20 aasn nV] pías pnx rV M | ^am] ’ranx M | xasa 
xVoia snaxai na^pa] ns’pn raí *ppn asa M || 21 «ans laaoi 

parca 1 ? ja] piarca 1 ? xVa mam aaop M | pava 1 ? ja] 'aVa I | kVt 
nao prrVap 1 ? mao 1 ?] 'ao jnao’ xb-t M | naap nao prrbap 1 ?] 
naap pn*? I || 22 anV nrmmo] an 1 ? aoa xas M || 23 

'«a’ man M | ana] ama M | aamV '"ansa prrainn 1 ?] pasas 
'’aV mama M 11 24 pnaao n] 'oa I | nmn ... nao oa Vs] 

nnma na [sic •* post a] rram 'a m rv> M || 25 anV] amb M. 
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19.—NÚMEROS 


Num 20 , 26-29 


Num 20 , 26-29 


NEOFITI I 

26 Quita Q sus vestidos a Aharón y ponlos a Eleazar, su hijo ( 2 ), y allí 
Aharón será reunido (a su pueblo) y morirá. 

27 Y Moisés hizo como Yahweh ( 3 ) había ordenado; y subieron a Hor la 
Montaña, a los ojos ( 4 ) de todo el pueblo de la comunidad. 

28 Y quitó (Moisés) ( 5 ) a Aharón sus vestidos y se los vistió ( 6 ) a Eleazar, 
su hijo; y Aharón murió allí en la cumbre del monte, y Moisés y 
Eleazar bajaron del monte. 

29 Y vio todo el pueblo de la comunidad que Aharón había muerto ( 7 ) 
y lloró toda la casa ( 8 ) de Israel a Aharón treinta días. 


0) M: «quitarás». 

( 2 ) M: «a sus hijos». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «viéndo(lo)». 

( 5 ) Falta en texto; está en M y en Ps O (con TM). M: «y quitó Moisés a...». 

( 6 ) I: «y los vistió» (otra forma verbal). 

( 7 ) M: «(de la comunidad) a Moisés bajando de la cumbre del monte, sus vestidos 
desgarrados y la ceniza en su cabeza, y lloraba y dijo: ¡Ay de mí, a causa de ti, Aharón, 
hermano mío, columna de la oración de los hijos de: Israel, que hacías expiación por ellos 
una vez cada año! En aquella hora (entonces) creyeron los hijos de Israel que había 
muerto Aharón». 

( 8 ) I: «(todos) los de la casa de...». 


NEOFITI I 

tEDiv» pnxi ma itsVx pnrv’ «n*?m •wo’? rr prm 26 

:]»n nia*n 

DS7 *73 TS 1 ? mi» “in 1 ? IpVoi •w T¡7B P H» “píl ntt?B T35n 27 

jniWia 

rria itsVs ir •pnrr waVio •'isnaV rr pnx (ir nrca) nVwKi 28 
:miü ¡a -itsVsi n«?a nrai mío «na jan pnx rvai 
pn*?n pnx rr jiaai pnx ^xa anx nw» a» *?a pañi 29 

:*?x*n2r rra Va par 


26 n*?«?xi] n*?B?n[i] M | -its?*?x] ['x] rr I; Px rr M | ma] ■nía 
M || 27 nps n] 'sn I | w ] "n nna^a M | m*?] nn*7 M | 
•rs?*?] pan M | nnwia ay] aai xas? M || 28 (rr n®a) nbtrxi] 
( ) desider in text sed habetur in Ps O c TM; rr n»a uPnxi M | 
tmbxi] ' 3 *?i I || 29 nnunsa as?] 'dt xas? M | pnx * 1 x 0 anx 
paav...] -oa nnm ntrxna naa¡?i p?na psxa xna 5?x"i p nns nc?a 
pnPs? nasa mm * 7 xnsr’ 'san jinnpx lias? ^nx pnx "|Ps? P ni/axi 
[p]nx n^a anx bxnr 1 •’sa wn nns?u? xna nstr? baa jar in M | 

ma *?a] 'an [*7D] I. 


188 


189 


Num 21 , 1-4 


Num 21 , 1-4 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXI 

1 Y el cananeo, el rey de Arad C), que habitaba en el sur, oyó que había 
sido tomado ( 2 ) Aharón —varón piadoso, por cuyo mérito las nubes de 
la Gloria rodeaban al pueblo de Israel—, y que había sido tomada ( 2 ) 
María, la profetisa —por cuyo mérito les había brotado un pozo—, 
que llegaba Israel por el camino por el que habían subido los explo¬ 
radores ( 3 ), y dispusieron el combate con Israel y les hicieron algunos 
prisioneros ( 4 ). 

2 E Israel hizo voto a Yahweh ( 5 ) y dijo ( 6 ): Si entregas este pueblo en 
nuestras manos, exterminaré sus ciudades ( 7 ). 

3 Y Yahweh oyó la voz de la oración de Israel y entregó en sus manos a 
los cananeos, y los exterminó ( 8 ) a ellos y a sus ciudades; y llama¬ 
ron ( 9 ) al lugar ( 10 ) Hormá. 

4 Y caminaron de Hor la Montaña, camino del mar de Suf (mar de los 
Juncos), rodeando la tierra de los idumeos, pero por el camino el alma 
del pueblo se acongojó. 


C) Es la fortaleza cananea de Nm 33,40, Jos 12,4, quizá Tell el-Milh, según Y. Aha- 
roni, distinto de Tell ‘Arad (= ‘Arad Rabbat de la lista de Siáak); cf Pal Exp Quart 1968, 
pp 83s. 

( 2 ) Es decir, muerto. 

( 3 ) El topónimo hebreo Ha-Atarim ha sido traducido por N M Ps 0_S y Vg como 
nombre común («espías», «exploradores»). Quizá sea Tamar de Jue 1,16 o Hazazón-Ta- 
mar de Gn 14,7. 

( 4 ) M: «(que) había muerto Aharón y que había sido retirada la columna de la nube 
y que la profetisa María (había muerto) y que el pozo había sido escondido. Respondió 
y dijo al pueblo: los del servicio militar, venid y salgamos (y) dispongamos los cuadros 
de combate frente a los de la casa de Israel, pues han llegado al camino por el que 
entraron los espías, y dispondremos los cuadros de combate contra los de la casa de 
Israel y capturaremos de ellos muchos prisioneros». 

( 5 ) I: «delante de Yahweh». 

( 6 ) M l.°: «y dijo»; M 2.°: «diciendo», pero el «circellus» refiere, al parecer por 
error, la variante y m[ ] al verbo tmswr que, según tal variante, sería 'mswr («si entregar 
entregare»). 

O M: «y los exterminaré a ellos y a sus ciudades»; cf v siguiente. 

( 8 ) M: «a los cananeos y (los) exterminaron» (o: «exterminó»). 

( 9 ) M: «a sus ciudades y llamó...». 

0°) M: «a aquel (lugar)». «Hormá» = destrucción; cf 14,45. El topónimo Hormá es 
Tell el-Milh con el que Aharoni identifica a Arad, cf v 1. 


NEOFITI I 


CAPUT XXI 

¡?*?noN mis ñama nw mm msn xaVa nxisia »a«n i 
*?xnr rr p¡?¿a m^s u» pin nmiaian nTon xnai pnx 
pp n¡?*7D írva'rvnn nrvom nnx^ar o*na np*?nox mnxi 
a» nanp moi na ipVo h nms Vxntp'’ poa anx 

:rra» pnia patín Vxntín 

P«?»n xas rr -noan moaa ]x paxi mi Vx-iar mn 2 

¡pmip m ’rtpsi 

^isia rr pirra noa*i ‘bxntínn pnrvfrs Vpa satrn 3 
:na-m nnnxn natr pp pmp m pnrr 
^arrxn pnsnx r»*’ ñopa*? pon na* mx xmo nn p V?on 4 

:nnmxa nasn píww npsnxi 


21 1 nxisna] n’rr | pbrvox] ansí wisn xmas pbnoKvpmH ma 
pnx nanp -na» xaab '»«V nTxa nmnxi nns-’ai ana [rima] 
binen [leg f an] man bapi Va nanp mo [leg nmon] nmm pism 
ri’a-r bapi Va nanp mo innon n^V?' na iba n Nnmxb poa ninx 
na.i n^ae? pma [leg ’aiwi] |aem binen M | pbnoK] 'O’ I | ppoa] 

" 1 a sofer: leg popa; pma Targ fragm | npbnoK] 'O' I || npbo] 
n[pbo] I | íp-bo n] 'on I || 2 ^b] - onp I I pnaw] ' axi . 

[leg -laxi] M; ’m M; huc vid referenda haec varia lect quae 
circello refertur ad “noan | moaa] no[aa] I | pn-np rp 'vmi] 
pmnip rm pnrr [prob leg prsnwn vel iWMrw] pswi. M: haec 
varia lect vid ex v seq provenire 11 3 wi. mía] psr>*i -»»» 

[leg? piren vel KX’en] M; vbum psensp ex influxu v praec | pnnp 
pipi] mpi pn^mp M | nnnm] + smn M || 4 nn] nn M | 

npsnm v, anNn] npsírxi 'sanin M | npamo] 'nn I. 
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Num 21, 5-6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 21, 5-6 


5 Y el pueblo habló contra ( x ) el Verbo de Yahweh y murmuraron 
contra ( 2 ) Moisés: ¿Por qué, pues, nos has hecho subir de Egipto para 
matarnos ( 3 ) en el desierto, pues no tenemos ( 4 ) pan para comer ni 
agua para beber, y nuestra alma está molesta por este pan (= el 
maná) ( 5 ) cuyo alimento es (tan) ligero? 

6 La Bat Qol (Voz divina) salió (*) de la tierra y su voz se hizo oir en la 
altura ( 7 ): Venid, ved, creaturas todas, y venid, escuchad ( 8 ), hijos de 
la carne (*) todos: En el principio maldije a la serpiente y le dije: El 
polvo será tu comida; (ahora) he hecho subir a mi pueblo del país( 10 ) 
de Egipto ( n ) y he hecho bajar ( 12 ) de los cielos para ellos el maná y 
para ellos he hecho subir del abismo el pozo, y para ellos he transpor¬ 
tado del mar codornices; ¡y mi pueblo ha vuelto ( 1S ) a murmurar 
delante de mí por cuestión del maná, que su comida es ligera! ¡Ven¬ 
ga ( 14 )> (pues), la serpiente que no murmuró por su alimento y se 
apodere del pueblo que ha murmurado ( 15 ) por su comida! Por eso, 
Yahweh ( 16 ) soltó las serpientes abrasadoras contra el pueblo y mor¬ 
dieron al pueblo y murió mucha gente ( 17 ) de Israel ( 18 ). 


0) LzY «detrás de». 

( 2 ) M: «y habló el pueblo contra el nombre del Verbo de Yahweh y contra Moisés: 
¿Porqué...». 

( 3 ) I: «para matar(nos>> (otra forma). I: «(para matarlos». 

( 4 ) M: «(pues no tenemos) alimento y no hay agua, y nuestra alma está angustiada 
por (este) pan». 

( 5 ) Ps: «de este maná». 

( 6 ) M: «y envió Yahweh la Voz»: el término consagrado es «Bat Qol», «hija de 
voz», una voz celeste. 

( 7 ) M: «en las alturas». 

( 8 ) M: «(ved, todos) los hombres (lit: «los hijos del hombre»), y escuchad y oíd todos 
(los hijos de la carne)». 

O La misma expresión en Targum fragmentario. 

C°) M: «(tu comida) y no murmuró contra su comida. Hice salir libre a mi pueblo, 
de Egipto». 

( n ) I: «(mi pueblo), de Egipto». 

( 12 ) I: «hice bajar» (sin «y»). 

O 3 ) M: «(el maná); para ellos transporté del mar codornices; para ellos hice salir del 
abismo el pozo. Mi pueblo ha vuelto...». 

( 14 ) M: «(del maná) diciendo: Nuestra alma está angustiada con este pan cuyo 
alimento es ligero. Por lo cual vendrá...». 

( 15 ) M: «y morderá al pueblo que ha murmurado...». 

( 16 ) M: «(su comida) y el Verbo de Yahweh soltó». 

C 7 ) M: «y mordieron al pueblo y murieron numerosas muchedumbres de...». 

( 18 ) Cf 1 Cor 10,9. Pablo recuerda también en 1 Cor 10,1-4 los beneficios de Yahweh: 
salida de Egipto, maná, y roca (pozo de aguas) que seguía al pueblo. 
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pnpoK js?a na 1 ? insnnx nw» bs?i w n mas nna ñas? íV^ai 5 
Va^ab onb p ir» 1 ? nnx manan jrr nbopob ansa ja jrr 
:y»Vp ¡rtDW pn nanba npsrrm.jaran wa 1 ? pa xbi 
pan pnx nana n’bp sonvin xs?“ix a ja npss xbp ma 6 
rmw ja nnn rrob mtw na Va ww jinxi nrrnn Va 
ansan xs?*ix» ñas? npox "inta •nin** Nías? n^b nnaxi 
nnxi sainn ja ma jinb npoxi maw ja sia jinb nnnxi 
ma pos? bs? 'wp sasnnaV ns? ntm x?r ja mbo jinb 

sas?a obtm mira bs? as?-mx xbn nnn tv* b-bp 'Vam 
nrpsnn? nnn ir x»s?a n(s) jia jna jinmt» bs? iasni_njm 

:bm«r ja jno as? uval xas? m man 


5 na*?- nanns ... ib'bai] nna^a arca nos? [leg rantrsi] pantwo 
'a«? nrcaaipn M | nbapab] 'pb M | jn’] pnrr I I ... ba^ab anb 
nanba npans] 'nba rpan jtpsn pa rrbi pta M || 6 sbp ma] 

'Vp ma nbim M u ja] na I | nana] maana M | nrpna 
ba'innís pnsi] ba laiatri vrssv stwx aa M | snsa rrb] nsa nb | 
ansan ... npos] ansa ja ppna ñas? npss mita ba aanns Nbi 
M | snsa] nsa I | ansan sansa] f sa p I | nnnsi] 'ns I | nposi 
na mm ... jinb] jinb npos sa- ja [leg piba] piba pnb nras 
'aa mn sann p sn’sa M | mbo] mbn in text sed •> a sofer 
delt; pi[ba] I | saannab] 'na I | w ... ’bam] rpaa pai nanb 
»rr» ja pía b’bp n-’baan pin nanba M | iaan[n]sn ... tíbwn] n supra; 
[iaa]nnsn p’bs naab nam M | aanns] w I | ... pía] ná text; nn 

'«n nnan M | ja po ... man] ja ma poibais ín-ai saa rr jnan 
M | bsnen Pl primó in text Vsnttna sed postea emendt; 'ima I. 
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Num 21, 7-13 


NEOFITI I 


7 Y vino el pueblo a Moisés y dijeron C): Hemos pecado porque hemos 
hablado contra ( 2 ) el Verbo de Yahweh y hemos murmurado contra 
ti; ora delante de Yahweh y aleja de nosotros ( 3 ) las serpientes ( 4 ). 
Y Moisés oró por el pueblo ( 5 ). 

8 Y Yahweh ( 6 ) dijo a Moisés: Hazte una serpiente de bronce y ponía 
en un lugar alto (y sucederá que todo el que haya sido mordido por 
la serpiente y la mire, vivirá) ( 7 ) ( 8 ). 

9 (E hizo Moisés una serpiente de bronce y la colocó en un lugar al¬ 
to) ( 8 ). Y sucedía que si la serpiente mordía a uno, miraba a la ser¬ 
piente de bronce y vivía ( 9 ). 

10 (Y partieron) ( 10 ) los hijos de Israel y acamparon en Obot. 

11 Y partieron de Obot y acamparon en el Desfiladero de los Hebreos 
(o: de los Viandantes) ( n ), en el desierto que está frente a los moabi- 
tas por el levante del sol. 

12 Partieron de allí y acamparon en el torrente Záred ( 12 ). 

13 De allí partieron y acamparon más allá del Arnón, que está en el 
desierto, el cual (Arnón) sale de las fronteras de los amorreos, pues el 
Arnón es la frontera de los moabitas, entre los moabitas y los amo¬ 
rreos. 


0) Lit: «y dicen» (dicentes). 

C) Lit: «detrás del...»; M: «contra el nombre del (Verbo de...)». 

( 3 ) M: «y contra el nombre de tu Verbo. Ora pues, y haga pasar de nosotros...». 

( 4 ) M: «las serpientes» (la misma palabra en fem pl). 

( 5 ) M: «por», «con relación al...». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

C) M: «en alto; y sucederá que todo el que sea mordido por la serpiente, mirará a 
la serpiente de bronce y vivirá» (lit: «y vivo»). 

( 8 ) Falta en el texto; añadido en M; pero el «circellus» sobre una palabra del 
anotador está puesto posteriormente por el anotador [LL] con tinta roja. 

( 9 ) M: «una serpiente de bronce y la puso (falta: «en alto») y sucedió que todo el 
que era mordido por las serpientes, miraba a la serpiente de bronce y vivía» (lit: «y vivo»). 

Targum fragmentario: «...levantaba su rostro en oración hacia su Padre (*bwy) 
que está en los cielos y miraba a la serpiente de bronce y vivía». 

Ps: «...miraba a la serpiente de bronce y dirigía su-corazón al nombre del Verbo 
de Yahweh y vivía». 

( 10 ) Falta en N y M. 

O 1 ) TM: «Tyye ha-Abarim»; cf Nm 27,12; 33,44 y Dt 32,49. 

( 12 ) M: «(en el torrente) Srwwyyh (= de la cota de malla = $yrywnh( ?); cf zrd). 
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NEOFITI I 


Num 21, 7-13 


mm ">m pVVa anx fren pnaxi nmb xa» pnxr i 
n»a x'rn rr piV»»a -ia»’i anp ji»»-inx 

:Xa»T píTT *?» 

aax Vx 'a’ •wi win ’vrt y? na» ntraV -i ain 8 
fpfr am rrnn ]a reunían Va 
px rara ['Va aax *?» na*’ ana ipnn un nc?ia na»i 9 
:,, n nam wnn n-r-n V» ‘vanoa mn naaV nu0]n 

:aiaixa patín Vxntín aa (iban) 10 
ja "axia anp n naaaaa ana» araaa jipen aiaixa iVaa 11 

nna 

:aata n*?ma jmi i 1 ?»] jaa ja 12 
jindama ja paja naaaaa h muax aa» ja pasa •froj jaa ja 13 
(J'ai) ^a(x)ia pa ^axiaa jindama nmax max ■’xaia'xa 

:ti»x 


7 ntraV ] ntr?aV xas ■' pnxi sic circelli in text; ntr?a npV M | nna] 
otra 11 jnV’s?a ... a’ 1 ?»!] pnV’s? ja nam j$?a ’Vst -pa^a arcai M | xrn] 
xmvn M | pmm] pos? M || 8 ’«] '-n rrna-a M | [ara,...] nnx Vx] 

, xm mtmn mnnV Vano» nm añina masan Va nina om Vs? M | nnx Vx] 
[nnx] Vs? I; nn Vs? M | [mn mm ->ann nmn p naisnan Va nm]] desider 
in text, add in M 11 , 9 [’Vn nnx Vs? nn’ ami trmn nfi ne?a nas?i]]- 
desider in text add in M; circellus in nn a [LL] | ”n ... [nn]] trnn mn 
Vanos mn mmna masa mi nn p Va mim [desider om Vs?] nm’ nicn 
mv namn nmnV M | mi[’]n n[’]as] nnn ñas in text sed postea •> 
a sofer add || 10 (iVosi)] desider in text et in margine 11 12 p 

pn] ma I | nnn] [leg? nsrmK; cf nn?] mmntr M || 13 jan p] 

'na I j ñas? ja] nas?a M | nsisnx ñas? ja] junx nas?a M | nnanaan]- 
'aan I; 'aa mxn M | jimamn ja] 'na 11 ’xma’xn] ,,, n[ia , xn]: I | ■'•axisn 
,,, a(x)ia j’a] ’xaxia j’a ’xaxian M | ,, a(x)ia] in text ,, aaia, 1 a 
sofer | (jiai)] desider in text | (pai) ... pa] nm ... nn I. 
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Num 21 , 14-16 


Num 21 , 14-16 


NEOFITI I 

14 Por esto está(n) escrito(s) (') y explicado(s) en el libro de la Ley de 
Yahweh —que es comparable al libro de las Guerras—, los porten¬ 
tos ( 2 ) que Yahweh ( 3 ) hizo con Israel cuando estaban sobre el mar 
de Suf (mar de los Juncos) y las gestas que con ellos hizo, cuando 
pasaban los torrentes ( 4 ) del Arnón. 

15 Cuando Israel estaba pasando los torrentes del Arnón, los amorreos 
se escondieron dentro de las cuevas de los torrentes del Arnón, dicien¬ 
do: Cuando pasen los hijos ( 6 ) de Israel ( 6 ) nosotros saldremos a su 
encuentro y los mataremos. Pero hizo una señal el Señor de todos los 
mundos, Yahweh, quien conoce qué hay en los corazones, y ante quien 
está manifiesto lo que hay en los riñones, hizo una señal a los montes 
y se juntaron sus cumbres ( 7 ) unas a otras y aplastaron las cabezas de 
sus valientes, y se desbordaron ( 8 ) los torrentes por su sangre, mas (los 
israelitas) no tenían noticia de los portentos y gestas que Yahweh había 
hecho con ellos en los torrentes (del Arnón); y después se (les) explicó, 
y se fueron a sus lugares. Lahawat ( 9 ), la ciudad ( 10 ) que no había 
entrado en sus planes, se salvó ( n ). Está al lado de las fronteras de los 
moabitas. 

16 Y desde allí se les dio el pozo que es el pozo de que Yahweh ( 12 ) dijo 
a Moisés: Reúne al pueblo y les daré agua. 


0) I: «se dice». 

( 2 ) I: «y las gestas». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «(del mar de los Juncos), así les hará (el Verbo) de Yahweh cuando ellos 
pasen los torrentes del...». Nótese la traducción de b-swfh de TM por «el mar de Suf» 
(= de los Juncos) en N, O y Vg; ésta traduce como M: «Sicut fecit in Mari Rubro, sic 
faciet in torrentibus Amon». 

( 5 ) I: «(pase) Israel». 

( 6 ) M: «(del Arnón), los amorreos se escondieron en las cuevas diciendo unos a 
otros: cuando (pase) Israel». 

( 7 ) M: «ante ellos y los exterminaremos y mataremos reyes y príncipes. En aquella 
misma hora (entonces) Yahweh hizo señal a los montes y se juntaron las cumbres». 

( 8 ) I: «y se vaciaron»; M: «y fluyeron de sangre» (lit: «de su sangre») los torrentes. 
Lehayyat, la ciudad...». 

( 9 ) o: Lehayyat (cf M). La palabra significa «Fortalezas»; corresponde a Ar, capital 
de Moab, de TM. 

( 10 ) M: «(los torrentes) por la sangre de sus muertos. Y los israelitas caminaban sobre 
las cumbres de los montes, por encima, y no conocían los prodigios de los torrentes del 
Arnón. Y Lehayyat, la ciudad». Nótese que a Lehayyat se la llama «la ciudad»... 
traducción de ‘Ar de TM que en 22,36 es 7r Moab: «la ciudad de Moab». 

( n ) I: «se salvó para ellos» = TJ II. 

O 2 ) M: «(y desde allí) subió el pozo, a saber, el pozo que dijo el Verbo de Yahweh». 
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NEOFITI I 

naca nV"n»n """n nn""mx naoa tmsai a"na jna pía 14 
fpon V» p»""p pin na Vxntr o» """ na»n n""t>3 n""anp 
snronx "Vma pía» pin na pna» na»n nmian 
nn»» .na ""m»x naux nnnx "Vma pna» Vxntrr pin na 15 
ppsi px pna» Vahar na pin" na pnax nnnx "Vnn 
na »n"n """ xaV» Va pan Tañí pnrr pVopai jin"VapV 
pnnrn ispxi nmaV tan nrrViaa na nanp "Vn n"aaVa 
xVi pn"anx ]a n"Vm lewi'jirrna"i n&n is"xm pVxV pVx 
pa nna jai "Vma pna» """ na»n nnman n"oa p»n" pin 
pnnx»a min xV "n nnnp nnnV pnnnxV jinV iVtxi ísnsnx 
:""axian pn"amnV na"ao X"n xm na"T"mx 
phxV """ nax "n xn"a X"n nn"a pnV nanmx jan jai 16 

:p"a jinV jnxi xa» n" aaa nrcaVi 


14 a^na] laKíi' I | moa] + xmian I | '""n nna^a M | 

■^ma ... nasn nnman] ed Frankf a. Oder 1744 na»] na»’’ ja 
"bnia na» [targ fragm un] pin na '”n [+ nna’»] pnb [targ fragm 
M || 15 bxnsn ’ia ... naos] pbx pnax n^nsaa "xmax naax 

bxncn pin’ na pbxb M | bxncn na] nun I | pnnrnn ... pn"ba¡?b] 
Tan] nan nnsra xna jnabtr? a» paba pbapai pnm p-’S^ai pnnianpb 

n&xn ispxi nmiab [leg M | ... íaan] iasttn.1; ja n^bm vmn 

nnnp n^mbi. pnanx M | nnnp ... pn^anx ja] bxnttr’ nm pnbiep ana 
nnnp n-^nVi jnnx ^bma n’Oi isnr xbi b"»ba n^ma nrm b» pabna 
M | xb "n] xbn I | nan"na?x] pnb nannanx I | "’axian] "xaxian 
M || 16 """ ... nan’nx] '""n n"na"a 'ax "n nTxa x->n nnma n’pbo 

M | nax n] 'xn I | """] + j'nñxb ab ipso sofer delt. 
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Num 21 , 17-19 


NEOFITI I 


17 Entonces Q) cantó Israel esta poesía de alabanza ( 2 ): «¡Sube, po¬ 
zo!» ( 3 ) le cantaban ( 4 ). Y subía. 

18 El pozo que cavaron en remotos tiempos los príncipes del mundo ( 5 ), 
Abraham, Isaac y Jacob; lo acabaron ( 6 ) los inteligentes del pueblo, 
los setenta ( 7 ) sabios que habían sido separados; (lo) midieron con sus 
varas los escribas de Israel, Moisés y Aharón ( 8 ). Y desde el desierto 
les fue dado (como) un don ( 9 ). 

19 Y desde que les fue dado el pozo como don( 10 ), se transformó para 
ellos en torrentes desbordados, y transformado en torrentes desborda¬ 
dos, vino a subir con ellos a las cumbres de los montes y a bajar con 
ellos a los valles ( n ) profundos ( 12 ). 


O M: «he aquí que (entonces)». 

( 2 ) M: «la alabanza de esta poesía» (= «esta admirable poesía»). . 

( 3 ) M: « (sube), pozo , sube, pozo ». 

( 4 ) I: «cantadle»; el texto probablemente ha de traducirse: «cantaban» (no: «cantad») 

( 5 ) Misma expresión en Gn 49,26: significa excelencia, no reinado político. El pozo 
es una de las cosas creadas al principio del mundo, cf Ps Nm 22,28. 

( 6 ) I: «(lo) perfeccionaron (Abraham...)». 

o M: «(perfeccionaron) el Sanhedrín de Israel, los setenta»; I: «los inteligentes del 
mundo, los setenta...». 

( 8 ) I: «(con sus varas) Moisés y Aharón, los escribas (letrados) de Israel»; M: «los 
dos escribas». 

( 9 ) Ps: «les fue dado como don»; M: «como el don». El traductor arameo traduce 
los topónimos Midbar y Mattaná del TM como «desierto» y «regalo» o «don» respecti¬ 
vamente. 

( 10 ) De nuevo Mattaná traducido por nombre común «don», y Nahaliel por «torren¬ 
tes fuertes» y Bamot por «cumbres» de los montes. 

( u ) I: «los valles». 

C 2 ) M: «(para ellos) torrentes desbordados, volvía a bajar (corr: «a subir») con ellos 
a las cumbres de los montes y a bajar con ellos a los torrentes profundos». Ps: «y desde 
que les fue dado como don, volvía a subir con ellos a los altos montes y, desde los altos 
montes, bajaba con ellos a las colinas, dando vueltas a todo el campamento de Israel, y 
dando de beber a cada uno a la puerta de su tienda». Este último detalle está reflejado 
en un fresco de Dura-Europos (reproducido en Bible et Terre Sainte , n. 88, enero 1967, 
p 11); cf R. le Déaut, Introduction á la littérature targumique I, p 172. 
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NEOFITI 1 


Num 21 , 17-19 


]nn x-rn 710 mn nnmtznn rrrtr rr Vx-itr imt? pa 17 

ixpVo icm rr 1 ? paia 

apsn ¡?n:r nmax rrm p ^anan rr rism XTa is 
mira panean 'aran vrsaw xasn pnrmVao nrr iWaw 
ron-rix mana pi pnxi ntra Vxnttrn pnnso pnnoina nrr 

:mna pn 1 ? 

pVmV pnV mina 1 ? min runa xra pnV naprnxn pi 19 
pnas? np>* 7 D 'tina 1 ? mtn pnaana pVmV rmm pi pnanna 
rnnpas? nnVn 1 ? pna» nnmi nmu «m 1 ? 


17 joa] [pa] xn M | mn nnnatmn n-w] mrí nnn>» na» M | 
x"na pío] nmxa pío n*rxa [pío] M | pnaia pin] ['a] nn I || 
18 nsm] 'n n I | Vmba® apyi pnx’’ amas] [... 'ax] 'a» I | 
•’rv’saw ... nn'] 'w Vxnmt pmnno M | •>n , ’»aw xasn pnmnbao] 
psai® xaV» aoVaio I | infea] [leg? pnwa] popa] I | bx-wn pnnso] 
Vxnenn mnoio pin M | •’ó’an] sic loco [x^aPn | bxntmn pnnso 
pi pnxi nwa] pi Vxnttm pnnao pnxi n®a I | mana pi] 'aai 
I -| nanpx] 'xr» I | nina] nm[na] M || 19 xrp’as ... pnb 2 . 0 ] 
circellus mendose positus post pn 1 ? i.°; ana 1 ? mtn psow pbm 
nnnn mmo nwn 1 ? [sic, deld] x 1 ? pnai? [prob emend xpbo] nnm 
nn^as? [leg n^Vm*?] n’^nn 1 ? pnas M | n¡?*?o] np[Vo] I | mV] 
•’trxnb I | nnbnb] xn^nb I. 
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Num 21 , 20-25 


NEOFITI I 


20 Y después que había subido con ellos a las cumbres de los altos montes 
y con ellos había bajado a los valles profundos, les fue ocultado 0) en 
el valle que está en las fronteras de los moabitas, en la cumbre de la 
altura ( 2 ) que mira ( 3 ) en dirección a B,et Yeáimón ( 4 ). 

21 E Israel envió mensajeros a Sihón, el rey de los amorreos, diciendo: 

22 Quisiera pasar ahora por tu país; no nos desviaremos por campos ni 
por viñas ( 5 ), ni beberemos agua ( 6 ) de aljibes. Caminaremos por la 
calzada del rey (real) ( 7 ) hasta que hayamos pasado tu territorio. 

23 Pero Sihón no permitió pasar a Israel por su territorio. Y reunió Sihón 
a todo su pueblo y salió al encuentro de Israel, al desierto, y vino ( 8 ) 
a Yahsa ( 9 ) y dispusieron (= entablaron) el combate con Israel. 

24 E Israel lo exterminó ( 10 ) al filo de la espada y conquistó su tierra desde 
el Arnón hasta el Yabboq, hasta las fronteras ( u ) de los hijos de 
Ammón ( 12 ), pues era fuerte la frontera ( 13 ) de los hijos de los ammo- 
nitas. 

25 Y tomó Israel todas estas ciudades y habitó Israel en todas las ciudades 
de los amorreos: en HeSbón y en todos sus pueblos. 


(‘ ) I: «fue cortado», pero probablemente hay que corregir a I de conformidad con 
el texto. 

( 2 ) I: «en la cumbre de la altura que está en las fronteras de los moabitas, y he aquí 
que mira...». 

( 3 ) I: «mira»: de la raíz suf; en el texto la raíz sfy. 

( 4 ) M: «Después de que volvía a subir con ellos a las cumbres de los montes y a 
bajar con ellos a los torrentes profundos, el pozo fue ocultado de ellos (en el valle?) que 
está en las fronteras de los moabitas, en la cumbre de la altura que mira en dirección de 
Bet Yeáimón». 

Texto y M traducen este TM: «y de Bamot al valle que está en el campo de 
Moab, a la cumbre del Pisgá, que domina el Yeáimón» (= el desierto de Judea). 

( 5 ) M: «ni por campo ni por viñedo». 

( 6 ) M: «(ni beberemos) de (aljibes)»: se aparta de TM. 

O M: «por la calzada real (lit: aquí y en texto: «del rey») iremos». 

( 8 ) M: «y vinieron». 

( 9 ) Es decir, a Yáhas; cf Jos 13,18, etc. 

( 10 ) M: «E Israel lo mató». 

( n ) o: «hasta el territorio». 

( 12 ) M: «(Yabboq, hasta) los hijos de los ammonitas». 

( 13 ) Plural en el texto, probablemente por contaminación de la misma palabra en el 
v: «los territorios» o «las fronteras». 
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NEOFITI I 


Num 21 , 20-25 


nnVnV pnas nnn n(')an irme 'mrh pnai? npVo Anm pi 20 
nnan tm ■'•axisn prrainnan nnbna finia nmir napeas? 

[:]panzr rra báp ba n^aasa *rn xm 
na^ab ■"■nain piroja pn^o rvnb prrb» binun nbw 21 
pan •’a tiw xbi panaai pbpna njoa ab “pnxa pa nasa 22 

qainn ia»n pT ni? -[bm xaba nnxa 
ba m pnt> traai nainna pnai? bunr* ir p’O paa xbi 23 
nanp moi nsn-’b nnxi n*mab bs*w maní? 1 ? pan n^ar 

:bx“ier a 17 

ni? nnnx p n*’i7-ix ir irrn anm aína 1 ? binan htt •«pan 24 
raía» ■’ian pn^amn *ppn dvin pai 7 ■•m prnainn ni? npa*» 
mp ban binen pian pbm nrrnip ba n* 1 binen- laon 25 

in-’maia baai paema •«na» 


20 num] rmm I | pa’ttn ... npbórrnm pi] nnab mrm ana 
pma nmnx nnp’a® n”bmb pna® nnrui rmno ’trxnb pna® npbo 
n’an bapvba ns”tjsan nnan Enn ’xaxian pn’amna n’xn [ ] n-rxa 
pa’an M | x(’)an] in text nnai | nmi] nn[nr] I | rúan’] ntr [prob 
leg ntan’ 'vel t] I | r sa X’n xm ... ”axian pn’awnan nnbna] »’ia 
f sa X’n xm ’xaxian pmainna ’n nnan I | n”sma] na”&sa I || 
21 pn’O nnb] 'ob I | prraba] pl majest loco pnaba vel mendum; 
cf vv 26.29.34; 23,7 ... sub influxu Dt 3,8; 4,47; 31,4; sed cf Est Bibl 
18, 1959, p 354 | ’maxu] ’xmaxn M || 22 na®x] ma[®x] M | 

panaai pbpna] anaa xbi bpna xbi M | ’a] ja M | xaba mxa 
pbna] bn xaban [argara] xtnosnxa M | nasn] r ®i ’n I || 
23 nnxi] pnxi M || 24 bx*ran mm ’S’tm] bxmm nn’ ibapv M | 

nnnx p] nxa I | pa® ’m prnamn u®] ’xna® [leg ’aa] ’ra [ts] 
M | pa®] ’xna® I | f pn] + min I | pn’ainn] prob leg pnainn; 
contam 'nn praec | ”na®] ’xna® M || 25 nn”“np] 'ip I | ’inp 

’max] 'XT pTT’Tlp M. 
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Num 21, 26-30 


NEOFITI I 


26 Porque HeSbón era la ciudad de Sihón, el rey de los amorreos, y había 
dispuesto (= entablado) él combate C) con el primer rey ( 2 ) de los 
moabitas y había tomado de él ( 3 ) todo el país hasta el Arnón. 

27 Por esto dicen los poetas ( 4 ): Entrad en HeSbón; la ciudad- de Sihón, 
ha sido construida y hermoseada ( 5 ). 

28 Porque un pueblo ( 6 ) de valientes que abrasan como el fuego ( 7 ) han 
salido de HeSbón; guerreros ( 8 ) salieron de la ciudad de Sihón como 
la llama; exterminaron a Lehawwat ( 9 ) de los moabitas, (mataron a 
los sacerdotes) ( 10 ) que sacrificaban ante las bamot ( u ) de Arnón. 

29 ¡Ay C 2 ) de vosotros, moabitas!; acabó, fue exterminado el pueblo que 
sacrificaba delante ( 13 ) del ídolo ( 14 ) KemoS ; entregó sus hijos encade¬ 
nados con collares C 5 ) y sus hijas cautivas, al rey( 16 ) de los amorreos, 
Sihón. 

30 Y el reinado ha terminado para HeSbón, y la supremacía ( 17 ) para 
Dibón C 8 ). Y desolados están los caminos hasta la ciudadela de Nefa- 
hayya (= de los Herreros) ( 19 ) que está contigua a Medeba. 


(*) M: «(había dispuesto) los cuadros del (combate)». 

( 2 ) Lit: «los primeros (o: «anteriores») reyes de los...». 

( 3 ) M I: «de su mano». 

( 4 ) Lit: «los que hacen proverbios» (o: «comparaciones»), es decir, los que recitan 
mesalim. 

( 5 ) Lit: «será construida y hermoseada»; el traductor arameo no ha captado el valor 
temporal de estos tiempos verbales arcaicos: el yiqtol ( = yaqtulu) como modo indicativo 
narrativo del pasado o presente, a menos que use yiqtol en sentido de pasado. 

( 6 ) M: «(Porque) un rey descarado ha salido como fuego, de HeSbón, y legiones 
guerreras han salido como llamas de la gehenna, de la ciudad de Sihón (destruyendo) a 
Lehayyat de los moabitas». 

( 7 ) M: «como fuego». 

( 8 ) I: «(lo que hacen) la guerra». 

( 9 ) M: «a Lehayyat de los moabitas». 

( 10 ) Raspado por el censor porque la palabra kwmr significa sacerdote en sentido 
peyorativo (de ídolos). 

( n ) M: «los ídolos». Las bamot eran alturas donde se practicaban cultos idolátricos. 

( 12 ) M: «¡Ay!» (otra forma). 

( 13 ) I: «(delante de) KemoS». 

C 4 ) M: «habéis acabado, estáis perdidos, los que dais culto a los ídolos». 

C 5 ) M: «habéis entregado a vuestros hijos atados con collar». Para notas 12-15 
cf Targum fragmentario. 

( 16 ) Lit: «a los reyes de...». 

( 17 ) I: «y el dominio» (otra forma de la misma palabra). 

( 18 ) M: «(y ha terminado el reinado) de la casa de HeSbón y el dominio de la casa 
de Dibón». 

( 19 ) M: «la(s) ciudad(es) hasta el Zoco de Nefahayya (—de los Herreros)»; cf Ps. 
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NEOFITI I 


Num 21, 26-30 


nm¡? no rom nnn "3iax3 7133*20 7irro3 nm¡? 7131273 ai3x 26 

:3J133X 1» m» X573X *73 3T’ 3031 3"03p "3X103 713’3*?0 *737 
bbarwm ,, 33nn 7131273 *? 1 * 7 » 3"*?na ^*7ina jinax' 1 pío 733 27 

^imoT nmp 

3 * 1 p *’"T3S7 713trn 7 a 1¡?S3 XJ1127X “p3 jnsn 7"133l 0» D13X 28 
i*?3íp) "3Xia 3113 *? 712327 713^03 xmp 7 a ipoi 3rr33*?i273 
:33inX3 3003 03p p3330 7[l]im <3"1013 
3011370 Ülp 7‘ I 333B 71133 X05? 712T3127X 7100 "3X10 713*7 31 29 
713*0*70*? 30"303 7130331 X"1*?1p3 J*?*^ 713*’33 300 0103 

:7130 "310X3 

337 33133X 7"32S1 JO"! 7 a 710*701 71303 70 13*70 OpOSI 30 

:X33*’0*7 T’003 3’’3333 3333 


26 nnn "7iax7] xn •>x7ia , >X7 M | no] + mo M | fincaba] 
cf vv 21.34 | "axial] ’xaxian M | nna] nno I; rrT 7a M || 
27 73a] 73 M | ibs?] ibis M || 28 "axia nnn 1 ? ... onx] [mnx] 
xanp ñas? [legiones] jnrrbi jiatim 7a pD3 x»x [-|]ti -jba 

’xaxia n"n*7 m nmp 7a ipD3 nsn? [leg? 33'] inainbwa M | “pn 
xn»x] trxa M | jiacn 7a] na I | anp] na[np] I | nn-anVío] 

[nrra]in[*7ffio] I; nn^anb^a M | - xmp 7a] 'pa I | "axia ruin*?] 
’xaxia n"nb M | 7[i]im (noaia ib-np)] dúo vba erasa a censore; 771773 

in text | nnaa] nnns7ü M | nunxn] 'inx I.|| 29 ai] nx M | 

"axia] ’xaxia M | nona» ... 7130] nbo [leg nx] 71073-’ 71030 

nolis?» M | iixnox] nr» I | tmaa 0011570] [tzn]aa I | jmna aoa] jin-ra 
primó sed a sofer emendt; nbipa j-n^ea [leg 7iaaa] jian-o 71000a 
(collare) M | lindaba*?] cf w 21.26.34 | miaxn] 'xaia^xo M || 
30 ... jmn 7a ] na I; 7ian n-m 7a noben 7ia»n n-an [7a] M | 
jiobm] [leg jobtn] io[bií7] I | jian 7a] na I | nana na; nnnax 
nnsan] 'en xpiu? 757 nmp M | paon] 'ao M | xanob] primó 
xan-’ab sed ab ipso sofer emendt. 


20. —NÚMEROS 
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Num 21, 31-35 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 21, 31-35 


31 E Israel se estableció en la tierra de los amorreos. 

32 Y Moisés envió a explorar Ya'zer y conquistaron ( x ) sus pueblos ( 2 ) 
y exterminaron a los amorreos que habitaban allí ( 3 ), 

33 y subieron en dirección ( 4 ) del camino de Butnín ( 5 ); y salió Og, rey 
de Butnín ( 6 ), a su encuentro con todo su pueblo, para (disponer) los 
cuadros del combate ( 7 ) en Edreí. 

34 Y acaeció que cuando Moisés vio a Og, el rey de Butnín, tuvo miedo 
y tembló delante de él y dijo ( 8 ): ¿No es éste, Og ( 9 ) el que avergon¬ 
zaba ( 10 ) a Abraham ( n ) y Sara diciéndoles ( 12 ): Abraham y Sara se 
parecen a árboles hermosos que aunque están al lado de fuentes ( 13 ) de 
agua, no dan frutos?; por esto Yahweh le ha dado vida hasta que ha 
visto a sus hijos y los hijos de sus hijos y ha venido a caer en sus manos. 
Por esto Yahweh dijo a Moisés: No temas ante él, pues en tu mano te 
he entregado a él y todo su pueblo ( 14 ), y le harás como hiciste a Sihón, 
el rey de los amorreos que habitaba en Heábón. 

35 Y le exterminaron ( 15 ) a él, a sus hijos y a todo su pueblo hasta que no 
le quedó ( 16 ) superviviente ( 17 ) y conquistaron su país. 


(') M: «a Makwar y conquistaron»; cf Targum fragmentario y Ps. A. Neubauer, La 
Géographie du Talmud , París, 1868, p 40 identifica Makwar de Tamid 3,8 (cf Danby, 
p 585) con Machaerus; M. Jastrow (p 781) rechaza esta identificación, habida cuenta de la 
localización de Machaerus, y se contenta con definir a Makwar como «distrito de Perea». 

( 2 ) I: «los pueblos». 

( 3 ) M: «(que había) allí». 

( 4 ) Lit: «y se dirigieron y subieron». 

( 5 ) M: «Bwtnyym»: otra manera de llamar, en arameo, Basán. En arameo es llama¬ 
da Matnán, Batán, Butnayya; en el Talmud Jerosolimitano Butneyín, Butnín; en griego 
Batanaia, cf I. Press, Enciclopedia topográfica de Palestina (en hebreo), 2. a ed, Jerusa- 
lén, 1951, vol I, p 129. 

( 6 ) M: «(el rey) de Butneyín a nuestro encuentro»; cf Ps. 

C) M: «para disponer los cuadros del combate (= trabar batalla) en Edreí». Edreí, 
ciudad de Manasés. 

( 8 ) M: «Cuando Moisés vio al malvado Og tuvo miedo y tembló delante de él. 
Dijo:». 

( 9 ) M: + «el perverso». 

( 10 ) I: «éste es Og el que avergonzó...». 

( n ) M: «a nuestros padres, Abraham...». 

( 12 ) I: «(diciendo): Abraham». 

( 1S ) M: «(diciéndoles): Vosotros parecéis plantados junto a fuentes». 

( 14 ) I: + «y su país». 

( 15 ) M: «y (lo) mataron». 

( 16 ) I: «(no quedó) para él». 

O 7 ) M: «(hasta que no) le quedó superviviente» (otras formas). 

Para los capítulos XXII-XXTV cf el estudio de las diversas tradiciones haggá- 
dicas en G. Vermes, Scripture and Tradition in Judaism, Leiden, 1961, pp 127-177. 
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:”naxn pnsnxa Vxntzn pntrn 31 
”max m psmn írnsa mai -nsp rr nVy’a 1 ? nrca nVtm 32 

:jan pnw pmn 

Kin pnmanp 1 ? panmn xaVa na pen pira nnx ip’Voi iroi 33 

imix 1 ? nanp moV n’as? Vai 

’ianp |a nmxi *?m pirron xaVa na 1 ? nwa xan id mm 34 
pnVnaxi man omas 1 ? nona mnn na xm pn x*?n naxi 
ana p’an pama *?a pn^p px’ pi^x 1 ? p’ana nnn amax 
pmn xam jai na mm n”p pa pn pnas xV pma 
xV ñipa 1 ? nax pna nna jai pma Van xnxi jimn nn 
naam rraa ba mi mm moa "pn nnx ’ianp ]a ^nnn 
•n» nnn p Tiann piroja prroV nnasn na "pn mV 

jpaana 

xaw nb xV ’n na mas? Va mi nía mi mm justen 35 

:X’snx m imn 


31 jmsnxa] xsnxa I | ”naxn] ’xmaxn M || 32 nt»’] nina 

M | waai] [leg upaai] wnai M | minea] xn[nea] I | ps’tm] 'S’ir 
I | ”max] ’xma’x M | pn» jnnn] '»n I | pn pn» pmn] [jimn] 
pn || 33 •pina] [leg a”'] o”jnn M | pnmanp 1 ? j’innn] pima 
pianp 1 ? M | nan¡? mno 1 ?] n¡? mo nanea 1 ? M | ’snnx 1 ?] ’xsnnxa 
M 11 34 naxi ... na nim] st xs?’»n si» n»a nann [leg pin] pp 

'as nan¡? p nmxi M | nona mnn sis xm pn x*?n] nonn na p 
I | na] + nann M | annax 1 ?] annax pnax 1 ? M | annax pn 1 ?] 
[ann]ax I | paiaa ... nn»i annax] 'aiaa *?a pbm» p’ana pnx M | 
p’ana] 'an I | pn pna» xV pmss ana] pn pma pnaa xVn I | 
mm ’”] mm I | pna nna pi] pa pn I | naam maa] [maa] 
[naam] manx mi I | nnasn] 's n I | pmaVa] cf vv 21.26.29 | 
”niB’xn] ’xmaxn M || 35. \pxen] íV’üpi M | x 1 ? ’n] x*?n I | m”w 

xaw nV] nw n 1 ? n”.nwx M | n 1 ?] nn I. 
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Num 22, 1-5 


Num 22, 1-5 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXII 

1 Y los hijos de Israel partieron y acamparon en la llanura de Moab, 
en C) el paso del (Jordán) ( 2 ) de ( 3 ) Jericó. 

2 Y vio Balaq, hijo de Sippor, todo lo que Israel había hecho a los 
amorreos. 

3 Y los moabitas tuvieron mucho miedo delante del pueblo porque ellos 
eran fuertes y se angustiaron los moabitas delante de los hijos ( 4 ) de 
Israel. 

4 Y dijeron ( 5 ) los moabitas a los sabios de los madianitas: Ahora esta 
congregación ( 6 ) va a exterminar ( 7 ) todas las ciudades que están 
todo ( 8 ) alrededor ( 9 ) así como lame (= pace) el buey con su lengua 
la hierba de la superficie ( 10 ) del campo. Y Balaq, hijo de Sippor, era 
rey ( n ) de los moabitas en aquella hora ( 12 ). 

5 Y envió mensajeros a Balaam, hijo de Beor, el intérprete ( 13 ) de los 
sueños, que estaba sobre la ribera del Río ( 14 ) (en) el país de los hijos 
de su pueblo ( 15 ), a llamarle, diciendo: He aquí que un pueblo nume¬ 
roso ha subido de Egipto y he aquí que ha cubierto la faz del país y 
he aquí que ellos acampan frente a mí. 


O M: «desde el paso del Jordán». 

( 2 ) El texto está equivocado: lyrh\ 

( 3 ) O sea, frente a Jericó. 

( 4 ) M: «(porque) ellos eran muchos y sintieron angustia los moabitas por sus vidas 
delante del pueblo de los hijos de...». 

( 5 ) Lit: «y dicen» (dicentes ). 

( 6 ) M: «Y dijeron los moabitas a los sabios (TM O Ps: «a los ancianos») de los 
moabitas: Ahora lamerá (esta) congregación...». 

( 7 ) M: «serán exterminados». 

( 8 ) M: «(exterminará esta congregación) alrededor...». 

( 9 ) M: «(alrededor) de nosotros...». 

( 10 ) M: «que está sobre la faz del...». 

( n ) M: «el rey». 

C 2 ) TM O Ps: «en aquel tiempo»; hora = tiempo. 

( 13 ) M: «el intérprete»; así traduce el topónimo «Petor». La tradición lo identifica 
con Balaam. Petor es la ciudad de Pit-ru, al sur de Karkemiá, de los textos asirio- 
babilónicos. 

( 14 ) Eufrates, como dice Ps. 

( 15 ) Así traduce el topónimo l mmw, región entre Aleppo y Karkemiá, aparecida en 
la estela del rey Idrimi (ca. siglo xv a. C.). S, Vg y Peá leen Ammón. 
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NEOFITI I 


CAPUT XXII 

:irr“rV x(n}n^V na»»a axim miras ]n«n Vkist na iVan i 
:”naxV Vxnir na» n na Va ir mas na pVa x»m 2 
pp-sn prx pa^prv onx nnnV xa» nnp p'^axi» iVnm 3 

:Vxntír na anp p "asía 

Va nr pin xVnp pxir pina *"raa •wanV «asía pnaxi 4 
na»» rv’ nn»Va xmn “jnVn na -pn mtn mín n. xnTp 
tx-nn nns»a ”axi»V -jVa mn mas na pVai xna *exn 
ep V» n n”»Vn nmna msa na asVa rrnV pn^V» nV»i 5 
p ipB3 pao. a» xn na’aV ?rV np^aV n**»» na snx xnm 
: -Vap Va p pn» pirx xm xsnxn mnn rr poa xm ansa 


22 1 rasas] 'sa I | s(n)mV nasaa]' xnmV in text!; nasa p 
'nnr M || 2 mas n] 'sn I | ”naxV] ’xmaxV M || 3 iViiti 

--ama] -xaixa iV-nm M | na ... papn] -sama ips-n-m pin no 
na sas anp p pn-na M | ppnn] leg? pp-si; ip-si I || 4 pnam 

xVn¡? ...] xVnp pan*?’ [leg na] pa -m-na nranV -sama mam M | 
ps»- pna] pmmr [pna] M | nnn n mimp Va'n-] [m]m M | 
mm 2 . 0 ] p [mtn] M | ’ssn] -osan M | -|Va] xaVa M || 5. nnV 

as Va] [asV]aV I | nmna] leg mna c M | n] nnn M | pío] no 
M | ornsa p] 'aa I | -Vap Va] -VapiVa M. 
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Num 22, 6-13 


Num 22, 6-13 


NEOFITI I 

6 Y ahora 0) ven pues ( 2 ). Maldice(me) este pueblo porque son más 
fuertes que nosotros, quizá pueda exterminarlos y los expulse ( 3 ) del 
país, pues yo sé que (lo que) ( 4 ) tú bendices será bendecido, y lo que 
tú maldices ( 5 ), maldecido es ( 6 ). 

7 Y fueron los príncipes de los moabitas y los príncipes de los madiani- 
tas ( 7 ) y en sus manos sellados ( 8 ) los salarios de adivinaciones; y 
vinieron a Balaam y le hablaron las palabras de ( 9 ) Balaq. 

8 Y les dijo: Pasad aquí este día y la noche y os responderé ( 10 ) conforme 
se me hable de delante de Yahweh. Y quedaron los príncipes de los 
moabitas con ( n ) Balaam. 

9 Y se manifestó el Yerbo de Yahweh con Balaam y dijo ( 12 ): ¿Quiénes 
son esos hombres que están contigo? 

10 Y dijo Balaam delante de Yahweh: Balaq, hijo de Sippor, el rey de los 
moabitas, me ha enviado (a decir): 

11 He aquí que un puebío numeroso ha subido ( 13 ) de Egipto y ha cubierto 
la faz del país; y ahora, ven pues ( 14 ): maldícelos, quizá pueda disponer 
(= entablar) el combate contra ellos y ( 15 ) los expulse. 

12 Y dijo el Verbo de Yahweh a Balaam: No irás con ellos y no maldecirás 
al pueblo, pues están bendecidos. 

13 Y se levantó Balaam por la mañana y dijo a los príncipes de Balaq: Id 
a vuestro país pues no place delante de Yahweh dejarme venir con 
vosotros ( 16 ). 


C) M: «y ahora» (otra forma). 

( 2 ) Lit: «ahora»: k'n traducción ordinaria del cohortativo -rí. 

( 3 ) M: «(quizá) podamos disponer combate frente a ellos y (los) podré expulsar». 

( 4 ) I: «lo que»; falta en texto. 

( 5 ) M: «(y a) quien maldices». 

( 6 ) I: «serán». 

( 7 ) M: «los sabios de los moabitas y los sabios de los madianitas». 

C) o: «bastones (leyendo: wgdyn) de adivinaciones»; M: «y salarios sellados en su 
mano». En vez de «salarios» se puede traducir «cartas» ('iggaran) o «bastones» (leyendo 
’gdn). 

( 9 ) M: «las palabras de...» (otro vocablo). 

( 10 ) M: «esta noche y responderé». 

( u ) M: «(que) me haya hablado el Verbo de Yahweh; y quedaron los príncipes de 
Moab con...». 

( ,2 ) M: «(y) le (dijo): qué son (estos) hombres...». 

( 13 ) M: «He aquí que el pueblo ha salido». 

( 14 ) Lit: «ahora»; cf v 6 y nota 2. 

( 15 ) M: «(quizá) podamos disponer frente a ellos el combate y...». 

( 16 ) M: «(pues) el Verbo de Yahweh ha rehusado dejarme venir con vosotros». 
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NEOFITI I 

pa prx psrpn anx ]”*?xn xas ir ,l ? aiV? jsa nnx jiña i 6 
sn» xsnx ja pnrr mnaxi pnrr xMxira*? *?iaxn na*?n na 
:tr , 7 mn »•’•’*? nx n na m “paa •*nrr* “paa nx n mx srr 
pa^nn jmopn pn m^na ’man ^axia mnan iVtxi i 
:p*?an r*?a n^am i*?*?ai as*?n nn*? jiiixi pm^a 
■pn aína pan*' zrnxi x , *? , ’bi pnn xar nan w’ax jin*? naxi 8 
: as*?a as "axia nannn jinirn 'as anp ja *?*?anx m na 
•n p»Vxn n^nai prx ja naxi as*?a *?s w n anana ^inxi 9 

pas 

mn*? n*?t v "axian pna*?a mas na p*?a w anp as*?a naxi 10 
nnx jinai xsnxn mitn n s poai anua ja ipai pao as xn 11 
jin^ap*? nanp nnnoa*? ’jia’nW na jinrv 1 ,l ? ai*? jsa 

:pnrr mnexi 

xas rp ai*?n x*?i pnas *?nn x*? as*?a*? w n nnaa naxi 12 

:prx pana anx 

mnx pasnx*? iVrx p*?an manan*? naxi xnaxa as*?a api 13 
:jiaas tix •’n 1 ’ paira anp ja msn rv’*? 


6 pnai] mai M 1 prx] pn M | xabn na] 'bn I | biaxn] bia^ 
[leg '•”?] I | mnoxi ... biaxn] nnoxi nanp pmbaipb nnnoi bam 
M; cf v 11 | x^Stfob] 1 supra add a sofer; ’Xftpab] I | n l-°] 
[nx n] na n' I | nnaa] pna M | m n na] nxn I | mn] pin- 1 
I | tr">b nx -h na] oxb ja M || 7 •’^na ^lanam /"axi» manan] 

wna ’?ram •’xaxw 'irán M | jinma pamn paopn pmi] j-nixi leg 
vel c ‘Aruk (w)gdyn; 'Tá jOYin [forte corr jnixi] jHXi M | mib 
naba] 'ab I | nba] najna M || 8 amxi x'-b’bi] mmxi jnn X'b’b 

M | na ... bbanx ’n] [...] 'nn I; iarm mmb nnaa bba [n] 
as axion manan M | ”axi»] axis I || 9 mnai prx ja naxi] [naxi] 

X’nau pin na nb M | n»» n] 'aun I; ['»] n’xn M || 10 «axian] 

’xaxian M || 11 ipsi pío di? xn] psi xa» xn M | ansa ja] 'aa 

I | bia’X(n) na] na in text; ['xn] [leg 'bn] bñ I 1 »; xabn [na] 

['■>xn] I 2.°; cf V 6 1 'XI prrbapb ... bia’X(n)] nnnoab bia-n 
n nanp pn’baipb M; cf v 6 || 12 jirx] pin M || 13 ibnx] 

ibix M | paa» nx ... msn mb] ’m piairab xbn '«n nnan ano 
r s n^ab M. 
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I 




Num 22, 14-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 22, 14-22 


14 Y se levantaron los príncipes de los moabitas y vinieron a Balaq y 
dijeron: Balaam ha rehusado venir con nosotros. 

15 Y Balaq volvió 0) a enviar mensajeros, más numerosos y honorables 
que aquéllos ( 2 ). 

16 Y vinieron a Balaam y le dijeron: Así ha dicho Balaq, hijo de Sippor: 
No rehúses, ahora, venir a mí, 

17 pues te honraré mucho y haré todo lo que me digas; y ven, te lo 
ruego ( 3 ), maldíceme este pueblo. 

18 Y respondió Balaam y dijo a los siervos de Balaq: Aunque Balaq me 
diere su casa llena de plata y oro, no puedo ( 4 ) transgredir la pala¬ 
bra ( 5 ) de la orden del Verbo de Yahweh, mi Dios, haciendo (en 
contra) cosa pequeña o grande. 

19 Y ahora subid, quedaos ( 6 ) aquí, por favor, también vosotros esta 
noche y sepa qué más se me va a hablar ( 7 ) de delante de Yahweh ( 8 ). 

20 Y se manifestó el Verbo de Yahweh ( 9 ) a Balaam por la noche ( 10 ) y 
le dijo: Si los hombres han venido a llamarte ( n ), levántate, vete con 
ellos, pero sólo harás las cosas que hable contigo ( 12 ). 

21 Y se levantó Balaam por la mañana y dispuso su pollina y fue con los 
príncipes de los moabitas. 

22 Y se irritó mucho la cólera de Yahweh porque él marchaba ( 13 ), y se 
colocó el ángel Yahweh én el camino para oponérsele, y él montaba ( 14 ) 
su pollina y con él estaban dos jóvenes suyos. 


C) I: «volvió» (la misma idea con twb). 

0) M: «a enviar mensajeros más numerosos y más poderosos que aquéllos». 

( 3 ) M: «por favor». 

( 4 ) I: + «yo (no podría)». 

( 5 ) Lit: «la boca». 

( 6 ) M 1°: «y ahora, quedaos»; M 2°: «quedaos» (otra grafía). 

O I: «(y sepa qué más) ha de hablar». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

O I: «Yahweh». Nótese que «Yahweh» suele estar en texto; «el Verbo de Yahweh» 
como M. 

( 10 ) M: «en visiones nocturnas»; lit: «en las visiones de la noche». 

C 1 ) M: «si vuelven (a enviar) hombres más honorables que ellos (= que los prece¬ 
dentes)»; o corrigiendo M: «si los hombres han venido a llamaros...». 

( 12 ) M: «que he hablado...». 

O 3 ) M: «(porque marchaba)...» empleando el auxiliar «ser» (hwh): 

( 14 ) M: «(y él cabalgaba)...» empleando el auxiliar «ser» (hwh). 


Tra asVa ano jnaxi pVa niV? jinxvaxia ’niai iapi 14 
t'pVN ja. jnpMai jao jTp’ró nVttn p*?a ais? P ] ,, oixi 15 
jsra x 1 ? tibx na p*?a nax jna yvb paxi as?*?a nnVjinxi 16 

:’rnV? •*rv w a ja s?iann 

aavx ’*’? laxa n na bai xnn 1 ? ■jrv np^x nnp-a- anx 17 

tj^xn xas? tp"*? on 1 ? js?a nnxr 
xVa pb>a -Vjn- ax pVan -ñas? 1 ? naxi Bs?Va nss?i .i» 
tnVx w n anana mn ais *?s? nnas?a t ? *ra’ rrV anm ^oa 

:nnai ix nn*s?i nas?a l ? 

rpor na s?nxi jnn n^V^a jinx «jix nan js?a lan jipo ]s?ai 19 

:'bs? nbbnnnb mp ja 

xnpa 1 ? j'x r\b naxi n^^a asíba *?s? w n nna-a ^snxi 20 

rrrr -jas? V’raxn xaina mnVi jiñas? bm aip xnai inx 

nas?n 

t^axia •’ianan as? Vtxi nmnx rp * , it2?i xnssa arVa api 21 
nn-ixa naxVa nns?[n]xi xin *?tx mnx non «jpm 22 

:ípbs? na^is? jnrn nmnx Vs? a^an xim n 1 ? joca 1 ? 


14 '«asi» M | Tra] t’ ab M || 15 lis?] am I | 

■pbx ... nbsn] pba ja pcprn j^anan j’n'brc nnbwab M | jnp[']ai] 

•> supra add a sofer || 16 joo] ioaa M | Tv^a ja] Traba I, 

TV'ab [ja] M|| 17 naxn ••■?] 'a’m I; "iaTi n M | j»o] j»o M || 
18 bo 1 ] [b’O’*] n?N I | nnan] prob leg nan c M, vel potius leg 
nm loco rrrsT || 19 tan jipo jooi] lan jinoi M | «jis] imb 

[del? =] lo M | " non] iaT M sed prob est varia lect pro iari | 
tii anp ja] '•"n nna^a M | nbbanab] bbab I || 20 «h i’™] 

I | n'V’ba] n’bba I sed mendose script super soba | n’b’ba] nina 
n’b'b M | anas ins jb xnpab j’H] jiob] jinb [leg? pnp] pnp" T’K 
»au [leg jin*»] jinn’ [leg? M I bbatn] x -n I; .nbba n M || 
21 -íanan] •manan M || 22. sin] nnn M | jooab] mooab M | 
Nim] nnn[i] vel potius nnn [*om] M | nn»[n]si] n supra add a 
sofer | nTiins] nins M. 
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Num 22, 23-29 NEOFITI I 


23 


24 

25 

26 


27 

28 
29 


C) M: «(y se fue) por el campo y golpeó...». 

( 2 ) M: «a la pollina para desviarla)». 

( 3 ) I: «(y se puso de pie) el ángel...» (sin lyh). 

( 4 ) Es decir: «entre dos setos». M: «en medio de las viñas, seto de uno y otro lado»; 
cfTJII. 

( 5 ) I: «y vio»: «incipit» del TM. 

( 6 ) I: «(y se puso en pie) en un lugar», (sin lyh). 

( 7 ) M: «no había camino (hacia la derecha...)»; pero probablemente la variante se 
refiere a las palabras anteriores. 

( 8 ) I: «y se tumbó debajo de» (sin Ih). Falta parte del v del TM. 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) En N falta la paráfrasis con que Ps empieza este v: «Diez cosas fueron creadas 
después de que fue terminado el mundo, a la entrada del sábado, entre los soles (en el 
crepúsculo): el maná, el pozo, la vara de Moisés, el samir (diamante), el arco iris, las 
nubes de la Gloria, la boca de la tierra (cf 16,30), la escritura de las tablas de la Alianza, 
los demonios (lit: «los que causan daño») y la boca parlante de la pollina». Pero N conoce 
la tradición de la existencia del pozo desde el principio: cf 21,18. 

( n ) I: «ahora» (otra forma de la misma palabra). 


Y la pollina vio al ángel de Yahweh apostado en el camino, y la espada 
desenvainada en su mano, y la pollina se desvió del camino y se fue 
por el campo 0) y Balaam golpeó a la pollina para dirigirla ( 2 ) al 
camino. 

Y el ángel de Yahweh se mantuvo en pie ( 3 ) entre los setos de las viñas: 
un seto por aquí y un seto por allá ( 4 ). 

Y la pollina vio ( 5 ) al ángel de Yahweh y se arrimó al muro y cogió 
el pie de Balaam contra la pared. Y (éste) la golpeó de nuevo. 

Y volvió a avanzar el ángel de Yahweh ( 6 ) y se puso de pie en un lugar 
estrecho en el que no había camino para desviarse ( 7 ) ni hacia la 
derecha ni hacia la izquierda. 

Y vio la pollina al ángel de Yahweh y se tumbó debajo de ( 8 ) Ba¬ 
laam [ ], y golpeó a la pollina con su bastón. 

Y Yahweh ( 9 ) abrió la boca de la pollina y dijo a Balaam: ¿Qué te he 
hecho que ya tres veces me has golpeado? ( 10 ). 

Y dijo Balaam a la pollina: Porque me has sido falsa; si en mi mano 
tuviera una espada, ahora mismo ( n ) te mataría. 
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NEOFITI I 


Num 22, 23-29 


ns* ,l 7í; na*un nmxa *rnsa. naxba ir nninx nam 23 
as^a nnai xaa vxa naVni nmx p nnanx naoi rr(“rha 

:xrmxa nrr rmoab nhanx rr 

:nan p roVnan p ro rrana vo .va ••m naxVa rr 1 ? api 24 
n*?n ir npnn nbrna*? npmxi «i naxVa rr nnanx nam 25 

:nir •’naab >pixi nbnia 1 ? nsVai 
rmn xb n pTn nnxa rrb api aasab naxba «pixi 26 
• :nbxarcb xbi nra^b xb'voab nmx pn 
[ ] asba mnn nb nsam «i naxba ir nrunx nam 21 

jmowa niwnx ir (n)nai 

anx -|b mas na asbab (n)naxi nninxn naa ir w nnai 28 

jpiBT nnbn nn v irn» 

anx ann ••va nnn ib^x ••a mp» anx nnanxb asba naxi 29 

s-pir rtbap pía 


23 ípbpa] mira in text | nmnx] mnx M | nn»i xna ’sxa] 
f ai nbpna M | nmaab nmnx] $»b [...] I; •'Boab nmx M || 
24 naxba mb] 'xba I | nan p roí ... '"i] mma sxaxa ['«a] 
amen] nmoi moo p p [prob leg nmo sed cf Targum fragm] ano 
[vel? mas] meo p p [prob leg M || 25 nam] 'm i; id 

est xnm textus hebr ex errore posit | nmnx] mnx M 11 
26 nasab] masa*? M | ansa mb] [mx]a I | xb n] 'bn I | 
xb n boab] [leg mix] nmix mb M sed prob circellus est extra 
debitum loe et ita leg: mix pn mn xb n] nnmx mb [n] M | 
nbxatrb xbi nra’b] bxawb xbi ■pa’b M 11 27 naxba m] 'ba I | 

mnn nb nsan] [mn]n [nsan] I, sed prob textus primó nsan 
emendatus est asan et tune I esset n[saTi] | nnjnx] mnx M | [ ]] 
desider in text | (n)nai] nnai in text absque emendt || 28 ,11 ] 

'’H nnan M | (n)naxi] naxi in text || 29 nnn] mx M | pna anx] 

na I | pía] [leg na] p[a] I. 
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Num 22, 30-33 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 22, 30-33 


30 Y dijo la pollina a Balaam: ¿A dónde 0) vas, perverso Balaam? Eres 
corto de inteligencia ¡ Qué cosa! Si a mí que soy una bestia impura y 
que debe morir en este mundo y que no tiene entrada en el mundo 
venidero, tú no puedes ( 2 ) maldecirme, cuánto menos podrás ( 3 ) tú 
maldecir a los hijos de Abraham, de Isaac y de Jacob por causa de los 
cuales el mundo fue creado desde el principio, y por cuyos méritos él 
es recordado ( 4 ) ante ellos ( 5 ). Y respecto al abuso que has perpetra¬ 
do ( 6 ) a la faz de estos hombres (diciendo): Ésta no es mi pollina, es 
prestada, ¿no soy yo por ventura tu pollina sobre la que has montado 
desde tu juventud hasta ( 7 ) el día de hoy?; ¿acaso ha sido en verdad 
hábito mío ( 8 ) obrar contigo de este modo? Y dijo ( 9 ) ( 10 ): No. 

31 Y abrió Yahweh los ojos( n ) de Balaam y vio al ángel de Yahweh de 
pie ( 12 ), apostado ( 13 ) en el camino, la espada desenvainada en su mano, 
y se inclinó y se prosternó sobre su faz. 

32 Y le dijo el ángel de Yahweh: ¿Por qué ( 14 ) has golpeado tu pollina ya 
tres veces? He aquí que yo he salido a oponerme a ti ( 16 ), porque el 
camino (= tu camino) se ha desviado contra mí; 

33 y la pollina me ha visto y ya tres veces se ha desviado delante de mí. 
Si no se hubiese desviado delante de mí, ahora te hubiera matado a 
ti ( 18 ) y a ella la hubiera dejado en vida. 


C) M: «¿No soy yo la pollina que montabas...?». M ignora pues la paráfrasis. 

( 2 ) I: «(venidero), no puedes». 

( 3 ) I: «(cómo tú) vas (a maldecir)». 

( 4 ) o: «es gobernado» (mdbr en vez de mdkr ). 

( 5 ) Prob corregir: «ante Él». 

( 6 ) o: «has sacado indebido provecho»; I: «(y respecto a que) has dicho a (estos) 
hombres». 

( 7 ) M: «(hasta) el tiempo de (este día)». 

( 8 ) El participio mtkwwnt («he tenido yo costumbre», «ha sido mi costumbre») es 
un participio con terminación de verbo finito, cf Dalman, Grammatik, p 284,5; cf Ps al 
mismo v mthnyyty, «he tenido placer (de ti)»; M: «ha sido mi costumbre». 

( 9 ) Se sobreentiende el sujeto «Balaam». Estos sujetos tácitos y el paso de un sujeto 
implícito a otro es propio de la sintaxis semítica, particularmente de la ararnea. 

( 1Q ) M: «así; y dijo: No». 

( n ) M: «y el Verbo de Yahweh abrió los ojos, etc...». 

( 12 ) M: «de pie» (otra grafía),. 

( 13 ) I: «colocado» (otra forma participial del mismo verbo). 

( 14 ) M: «Por qué razón?». 

( 15 ) M: «para oponer(me a ti)». 

O 6 ) M: «ahora también a ti (te hubiera matado)»: glosa atribuida erróneamente al 
v siguiente; cf Ps. 
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nnsn "ron xsrtn n»*?o Vtx nx jnb nrbnb nnanx maxi 30 
mnx xbi pin xaVsn nnm axoa “rsa mxn mx jx na 
nn nam nao nnx Vo ^ mVaV Va*’ nx rr*? nxn xa 1 ?» 1 ? 
©xa ja xa 1 ?» nnnx jinbVm npsn pnxn nnnnxa 
ni pnm o’rab Vo*’ nx na Mjinanp nona xin jinnnom 
xn nVxrc nn nninx x-rn p^xn nnnn pmnxn na 1 ?» 
xn p"rn xar i» "jnrVo ja nnoa n "|mnx mx xVn 
jx 1 ? aaxi jno y? nasa*? nmona nmona 
mona np n noxVa m xam osVan amo m •w 31 
riox bs nontpxi npsn ma no ,,, w nnmi nnnxa 
pjai xnbn nn -jnanx m mna na bs ■«n noxba mb naxi 32 
rbnp bo ja nmx nao nnx y? jooab npsa mx xn 
noo xb íb'x jnaT nnbn nn «aip nooi nnanx tv* nam 33 
tna^p nnn nbop *]rr jno nnx nnp ja 


30 nnmx] nmx M | naaa n ... btx nx pb] xn xix xbn 
[aj’Di n [x]mx M; M offert versionem ad litteram | Va" 1 nx n’b] 
b'D’ [ir»*?] I | oibab] ób^ab] I | •pnbbna] 'n pa I | nana xw] 
[forte leg “nía in text et I; napa I | pmaap] vid corr nanp | bar 
2. 0 ] btx I | ob^ab] oib^ab] I | nnan pn’sxa nabo] 'ib nnax I | 
p’bxn] 'x I | nbxo] 'nw I | naaa n] m I | -[nrbo p] 'oa I | 
as] pT [as] M | amana xn] 'an I | nmana] naa I; n-inanx M | 
xb aaxi pna] xb 'axy p M || 31 p)bn] br in text; ’br] bm 

[corr I | ama rr (■’ybr] [nai]n nrr’s m '«a nnan nnsi M | 
ansna mp] 'sa [7] I; ['a] mxp M [| 32 na bs] na.bbia p 
M | imnx] p[nx] M | [ooab] [*]b] pob M | ’bap ba p] 

[']bapi ba [p] M || 33 «aap nocí nnanx] [ 7 ] p nocí nmx 

M | núó] [prob leg noo xb] noob M, vel potius leg noo et b, 
ex influxu pob ortum, deld | paa max] m ainb na [max] 
[leg irr] M mendose (cf Ps) circello relatum ad máx 2 ° v seq. 
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Num 22, 34-39 


Num 22, 34-39 


NEOFITI I 

34 Y dijo Balaam al ángel de Yahweh: He pecado Q) porque no sabía 
que tu estabas en pie ( 2 ) apostado ( 3 ) delante de mí en el camino. 
Y ahora, si te disgusta, volveré a mi lugar ( 4 ). 

35 Y el ángel de Yahweh dijo a Balaam: vete con los hombres, pero sólo 
hablarás las palabras que hablaré ( 5 ) contigo. Y se fue Balaam con los 
príncipes de Balaq. 

36 Y Balaq oyó que venía Balaam y salió a su encuentro, al país de los 
moabitas, junto a la frontera del Arnón ( 6 ), en los límites ( 7 ) del 
territorio. 

37 Y dijo Balaq a Balaam: ¿No había enviado a llamarte? ¿Por qué, 
pues ( 8 ), no venías a mí? ¿Es que, verdaderamente, no puedo yo 
honrarte? ( 9 ). 

38 Y dijo Balaam a Balaq: He aquí que he venido a ti. ¿Podré ahora 
verdaderamente ( 10 ) hablarte algo? La palabra ( n ) que ponga Yah¬ 
weh ( 12 ) en mi boca, ésa hablaré. 

39 Y partió Balaam con Balaq y fueron a la ciudad real, Mareáá ( 13 ). 


C) M: «he pecado» (otra grafía). 

( 2 ) M: «de pie» (otra grafía). 

( 3 ) I: «colocado» (otra forma participial del mismo verbo). 

( 4 ) M: «ahora, si desagrada ante ti (= si te disgusta), volveré a mi lugar (a mi casa)». 

( 5 ) M: «(que) he hablado». 

( 6 ) I: «(junto) al territorio del Arnón». 

( 7 ) M: «(a su encuentro), a la ciudad de Moab que está frente al Arnón que se 
encuentra en los límites del...». Traduce «Tr Moab» (= ‘Ar Moab) pór «la ciudad 
de Moab». 

( 8 ) Lit: «ahora». 

( 9 ) M: «¿en verdad no tengo posibilidades de honrarte?». 

( 10 ) M: «¿verdaderamente podremos? (= podré)». 

C 1 ) M: «...hablar algo? La palabra». 

( 12 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

C 3 ) Probablemente hay que corregir BiroM (ByrwF) como en Ps; sobre Biroáá cf I. 
Press, ob. cit, IV 1955, p 841 (Qiryat Husot); No puede ser Mareáá (cf Jos 15,44) de la 
tribu de Judá, en la Sefelá, destruida el año 40 a. C.; hoy Tell Sandahanna, cf ibid, 
III 1952, pp 598s y Enciclopedia de la Biblia (ed. A. Diez Macho-S. Bartina) IV 1964, 
cois 1300s; M: «y vinieron a la ciudad que está en «Dos-Zocos», es decir, Bet Dib(ón). 
«Dos-Zocos» es traducción de (Qiryat) Husot (hus = zoco, mercado). Sobre Dibón de 
Moab cf I. Press, ob. cit., II 1948, pp 183s, y Enciclopedia... II 1964, col 918. 



NEOFITI I 

a^p nx anx nsrr x*? anx nxbn- w n nsx*?»*? as;*?3 naxi 34 
:írnnx*? “mnx “]DX3 sra px ]vtdi xnmxa iimp*? nns;n» 

-n xaina rv» *nn*?i n^nai as? *?tx as 7 *? 3 *? ,w i nax*?a naxi 35 
:p *?3 ’mn a» a$;*?3 *?txi *?*?»n nn** “ps; *?*?»x 
•"axial pinsnx*? nmaip*? pan 037*73 nnx anx p*?a vat^i 36 

:nainn 's^oa n nnnx *?i3)*? "paon 
na*? “i*? np''»*? “[mi*? nn*?t27 (n}n*?tz;» x*?n as;*73*? p*?a naxi 37 
:“[*? mpia*? nsx rr*? narcip p xn mi*? rvnx x*? js;3 
n*?*7a*7 *?iDx *?3^a xn ]na "jnn*7 rrnx xn p*?a*7 as;*73 naxi 38 
:*?*?ax nrr •’aaa •w ntr n nasna asn |a *?d 
: n«rna xn nmD*7 r an nana*? i*?sn p*?a as; 057*73 *?txi 39 


34 nx niix] rr» nnV na M transporid ad v 33 | D’-’p] axp 

M | mana] nsa I | nnxV ntnx -|sxa r>a ps piai] »sa px na 

r xV “nTnx "panp M | nnnxV] 1 a sofer | ena] enxa M || 

35 nnVi] nn[Vi] I | Wax n] r xi I; nVVa [n] M | 'nin] 

ia[aiai] M || 36 n-ma n ... «axiai pnsnxV] axiai xmpV 

f oa iT’xa xnnx Vnpi Va nm M | nainx ViaaV] ['x] ainnV I | 
•’SV’oa i-f] 'oaa I || 37 (n)nVe?a] nnVera in text | naenp ja] 'pa I | 

-|V mpiaV ... ntíenp] -|V mpmV ’V ie?a->x n-V paeip M | iV] ■jrv’ 
I || 38 Van xn] 'nn I | najns ... Van] Va nVVaaV Vía-a Vían 
ns asma M | ien n] 'em I | ■ w >] "n nan M || 39 iVai 
nema xn nmaVai naiaV] [pan ma xn npie? pinan nmpV pnxi 
M | nema] emend prob nenia, vel nema (c Ps). 
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Num 22, 40-23, 6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 22, 40-23, 6 



40 Y Balaq sacrificó toros y ganado menor y (lo) envió a Balaam y a sus 
príncipes que estaban con él ( x ). 

41 Y acaeció, por la mañana, que Balaq tomó ( 2 ) a Balaam y le hizo subir 
a los Altares de Baal ( 3 ) y desde allí vio una parte del pueblo ( 4 ). 


CAPÍTULO XXIII 

1 Y dijo Balaam a Balaq: Construyeme aquí siete altares y prepárame ( 5 ) 
aqúí siete toros y siete carneros. 

2 E hizo Balaq conforme había hablado ( 6 ) Balaam, y Balaq y Ba¬ 
laam ( 7 ) ofrecieron un toro y un carnero sobre cada altar. 

3 Y dijo Balaam a Balaq: Colócate ( 8 ) al lado de tu holocausto e iré por 
si me sale al encuentro el Verbo de Yahweh, y la palabra que Yahweh 
me indique, te (la) declararé. Y fuese Balaam con corazón simple(?) ( 9 ), 
fácil ( 10 ), a maldecir a Israel. 

4 Y el Verbo de Yahweh ( n ) vino al encuentro de Balaam y (Balaam) le 
dijo: He dispuesto los siete altares y he ofrecido un toro y un carnero 
sobre cada altar. 

5 Y el Verbo de Yahweh le puso una palabra en la boca de Balaam y 
dijo: Vuelve a Balaq y hablarás así ( 12 ): 

6 Y tornó a él y he aquí que estaba colocado ( 13 ) al lado del holocausto, 
con todos los príncipes de los moabitas. 

C) M: «y a los príncipes que estaban con él». 

( 2 ) M: «que tomó» (otro verbo). 

( 3 ) Así traduce Bamot Baal del TM. M: «(a) los ídolos (de) Peor, y vio»; lit: «su(s) 
ídolo(s), Peor,'y vio»; cf G. Vermes, Scripture and Tradition in Judaism, p 142 para las 
diversas traducciones de la tradición judaica. 

( 4 ) M: «las extremidades (o: «una parte») del pueblo»; cf N Gn Al,2 y Nm 23,13. 

( 5 ) M: «y preprára(me)» (otra forma). 

( 6 ) M: «había dicho». 

( 7 ) En N O Ps Vg TM sacrifican el rey y Balaam; en LXX, Filón, Josefo, Pseudo- 
filón {Líber Antiq. Biblicarum XVIII, 10), sólo uno sacrifica; cf G. Vermés, ob. cit., p 143. 

( 8 ) M I: «Colócate» (otra grafía). 

( 9 ) o: «solitario». Ésta es una manera de traducir séfy del TM (lugar «solitario», o 
«pelado» = sin árboles). O: «partió solo» (yhydy). En el texto probablemente hay una 
lectio conflata (O + TargPal). 

( 10 ) Es decir: «tranquilo» cf N Gn 22,6M, 8M; en N Gn 22,6.8 (texto) «corazón 
perfecto» como en una variante del S. Ps: «(y fuese) reptando como una serpiente», 
alusión a Gn 3,15 (sfy-swf); cf G. Vermés, ob. cit., p 144; M: «(con corazón) fácil» 
(= tranquilo). 

( n ) Ps: «se encontró el Verbo (o: «una Palabra») de delante de Yahweh con Balaam». 

( 12 ) M: «y de esta manera hablarás». 

( 13 ) M: «(y he aquí que) él estaba colocado». 


:rr»sn ’iiananVi asVaV nVttn pi pía ¡?Va oan 40 
nVsan naaaV nTr* posi as? 1 ?! rp ¡?Va nam snssa mm 41 

:sas asp p pa p sam 


CAPUT XXIII 

nan ’V pm pana nsaw nan 4 n33 i 7 * 73 * 7 357,7:1 " l3K1 1 

pan nsatzn pía nsaw 

nam na asVai ¡?Va anpi asVa VVan na p ¡?Va nasi 2 

mana Va Vs 

pnr saVn na Vtsi "jaVs V» nasas ¡?VaV asVa nasi 3 
asVa Vtsi "|V 'las nrr m saiasi manpV w n irían 

:Vsncn a*» aiVnV nc? ■mn’’ aVa 
amana msaw a^ mV nasi asVa Vs w n mst pmsi 4 

mana Va V» nam ma aanpi anna 
¡?Va arV nrm nasi nsVan mama aiaa • ,,, n mam •'mm 5 

:VVaa pai 

{•«asía lanan Vai sin naVs Vs nasas sm nmnV mm 6 


40 rrasn mananVi] n’&s rv’sn nmananVi. M || 41 nam] 

aon M | sam nbsm nnaab] f am [leg? usan] iisd nnnsap] M | 
nbsnn] bsan I | pn p] 'na I | xas? ‘ nx¡? p] [...] '¡?a I; [p] 

'as? M: cf N Gn 47,2. 

23 1 nsntr i.°] in text + pin delt ab ipso sofer | ]pni] |pnxi 
M || 2 VVan][n]axn M || 3. mana] w I M | 'D®’T-rr aba] 
-«ew [aba] M || 4 msa»] ss[aw] I || 5 bban pai] pnai 

bban uno M || 6 mana] w I; [n]n»a xin M | «asía] 

'sapa] M. 
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Num 23, 7-9 


Num 23, 7-9 


NEOFITI I 


7 Y pronunció su oráculo profético: 

«De Aram me cogió 

Balaq, el rey de los moabitas, 
de los montes de Oriente: 

Yen, maldíceme a Jacob (*), 
y ven, achícame ( 2 ) a los de la casa de Israel. 

8 ¿Cómo voy yo a maldecir ( 3 ) 

cuando el Verbo de Yahweh ( 4 ) los (bendice)? ( 5 ). 
¿Cómo voy yo a empequeñecerlos, 
cuando el Yerbo de Yahweh los multiplica? 

9 Porque yo veo a este pueblo que es conducido 

y que viene por los méritos de sus patriarcas justos 
que se parecen a los montes, 

Abraham, Isaac y Jacob, 
y por los méritos de las matriarcas justas, 
que se parecen a las colinas, 

Sara, Rebeca, Raquel y Lía ( 6 ). 

He aquí que este pueblo acampa aparte 
y no se mezcla con las leyes de las naciones ( 7 ). 


O I: «a los de la casa (de Jacob)». 

( 2 ) Es decir, «derrota». 

( 3 ) I: «(a maldecirlos». 

( 4 ) M: «Yahweh». 

( 5 ) Así TJII y Ps; en el texto «multiplica», pero con dos rayitas del sofer que indican 
estar la palabra equivocada. 

( 6 ) Idéntica interpretación en Ps y Be-Midbar Rabbá 20,19 (a 23,9). 

( 7 ) Ps: «he aquí que el pueblo, él solo, poseerá el mundo porque no se conduce 
según las leyes de las naciones»; cf O. 
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NEOFITI I 

•«axial pn^a ¡7*73 n rr nan onx ja nmai *7naa Vom i 
Px-ibt man ,l 7 tst xnxi apir +? oV? xnx n(n)rna maa 
pnm n»Ta nix na pnrr <“paa) w n nnaai tr ,l 7 mx na 8 

qinrr moa ^n nnaai 

mprx nnnax man |"nxi pana j^bxn xa» mx non onx 9 
nnprx nnnax mam [a]p»n ¡?n:r ornas minaa p^nan 
pntr ppxn xa» xn nxVi *?m npan ni» nnaVn jVnan 

:pn»na x 1 ? maix oianai pn^mn^a 1 ? 


7 nmaj] [leg c vv 10.18 n’rwtai] rrns’aj I | paba] cf 
21,21.26.29 ... | mea ”38im] me p ’NaKian M | pea] me p 
I | n(n)ns] in text nnrna | apsn] [rran Targum fragm] irann 
['»’] I | p T57T xnxi] M; sed prob M refert tantum ad 

P TS7T | rran] rra M; haec varia lect refert prob ad apa" 1 : ma 
'S’ || 8 e’P] pnrr [D’P] I i ”’n nnaai] m m [m vid delt vel 

deld: vel na] M | (■paa)] c Targum fragm et Ps; ’iba in text a 
sofer || 9 [a]p57’i] p57’i in text a sofer. 
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Num 23, 10-16 


Num 23, 10-16 


NEOFITI I 

10 ¿Quién puede contar los jóvenes de la casa de Jacob, 

de los que se ha dicho que serán bendecidos ( 4 ) como el polvo de la 
tierra?, 

o, ¿quién puede contar 

una sola de las cuatro formaciones del campamento de los hijos de 
Israel ( 2 ), 

pues de ellos se ha dicho: 

Serán numerosos ( 3 ) como las estrellas de los cielos? 

Dijo Balaam en su oráculo profético: Si Israel le mata a él, a espada, 
él, Balaam, anuncia que no tendrá parte en el mundo venidero, pero 
si ( 4 ) muere ( 5 ) Balaam la muerte de los justos ( 6 ), ojalá fuera su 
fin ( 7 ), ojalá fuera su postrimería ( 7 ) como (la d)el último de entre 
ellos. 

11 Y dijo Balaq a Balaam: ¡Qué me has hecho! ¡te había tomado para 
maldecir a mis enemigos y he aquí que los bendices! 

12 Y respondió y dijo: ¿No he de tener cuidado de decir lo que su Verbo 
pone ( 8 ) en mi boca? 

13 Y le dijo Balaq: Ven, ahora ( 9 ), conmigo a otro lugar de donde los 
podrás ver; sólo verás una porción del pueblo y no los verás a todos 
ellos. Y desde allí me los maldecirás ( 10 ). 

14 Y lo tomó (= llevó) al Campo de los Vigías ( n ), a la cumbre de la 
altura ( 12 ), y construyó siete altares y ofreció un toro y un carnero en 
cada altar. 

15 Y (Balaam) dijo a Balaq: Colócate aquí junto a tu holocausto y yo me 
encontraré aquí ( 13 ). 

16 Y se presentó el Verbo de Yahweh ( 14 ) con Balaam y puso una palabra 
en su boca y le dijo: Vuelve a Balaq y hablarás de esta manera. 


Q) M: «bendecidos» (otra forma). 

( 2 ) I: «(campamento) de Israel». 

( 3 ) M: «que serán muchedumbres». 

( 4 ) I: «que si (muere)». 

( 5 ) I: (si muere) él. 

( 6 ) Lit: «muertes justas»; pero el texto está corrompido; I: «la muerte (de los 
justos)». 

( 7 ) En el texto hay doble versión. M: «(de los justos) y ojalá fuera su postrimería...». 

( 8 ) I: «ha puesto». 

( 9 ) K l n en N = kdwn («ahora») en Ps = n y en TM. 

( 10 ) I: «maldícelos)». 

C 1 ) TM: «Sedeh Sofim»; cf Enciclopedia... VI 1965, col 784; I: «de los centinelas». 
C 2 ) TM: «Pisgá». 

C 3 ) A saber, con el Verbo de Yahweh. TJ II: «Y yo con mi Verbo». 

( 14 ) I: «y se encontró Yahweh». 
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NEOFITI I 

pin m pmV» maxmxn apsr man pmrVis *smh x ?'*y' p io 
•’nsanx p mn maca Vo' p íx xsnxn xns»a pana» 
•aaiaa pon pin^ pmV» naxnxn Vxnur 'ian nnntr» 'ODO 
nanna Vxnsr rr , rv’ pVop jx nmai Vnaa n»Va nax .watt 
nma jx ana mxn x»V»V pVm mV mVn o»Va xm “urna 
nnnnx nnm mVx moio ’iirn miV ptrtrp pma' a» 1 ?a 

:pnan nmsna 

piT’ mn an iVsa oiVaV b mas na a»VaV pVa “taxi n 

:pnrp nana nanaa xm 

:nVV»V nax mn’ naos nnana ■mar n na xVn naxi nas?i n 
p pnn^ nann m pmx nnxV ••as? pa xnx pVa mV naxi 13 
pnrr cnVni nann xV pnVoi ^ann na» nxp p mn 1 ? pn 

:pn p b 

anpi pnana n»aw niai nnan irrn n^ao VpnV nmv nam w 

man» Va V» nam mn 

:nan pmx naxi “jnV» V» nan nn»nx pVaV n»xi 15 
n<t)n naxi masa mns nan a»Va V» w n nma^a pmxi ie 

:VVan pai pVa nnV 


10 naxmxn] 'mn I I pin n] leg pimn | panaa] panana M | 
xsnxn xnsva] 'x nss[a] I | aiaon Va’ p] Diaoab V'O’ p M | 
’oaa] 'opa M: rábs | pxnttn nan] 'm I | naxnxn] 'mn I | pirr 
pjoa] ■¡xmo pinn M | pica] pío I | nmai] mnxiai I | jx ana] pn 
I | rma] sin [rma] I | pma] [leg n xma = n 'nía]; ma I; pama 
Targum fragm | nmnnx nrrn mbx mato nrrn mi 1 ?] dúplex versio!; 
[nmnjnx mrrn •’xrrVi M | pnan] 'a n M | | , 12 nw n] 'trn I | 
nox] mo[x] I II 13 pmx] pin I | ^ann n] mn I | jan p 
i.°] ma I i.° | mnV] mnb I l'nxp p] 'pa I | aibm] biVi I | p 
pn] pna I || 14 iroo] mas I || 15 nnsnx] 'm I || 16 
m nna-’a pmxi] janm I | n(T)n] mn in text. 
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Num 23, 17-20 


Num 23, 17-20 


NEOFITI I 

17 Y vino a él y he aquí que él estaba apostado (') junto al holocausto y 
con él los príncipes de los moabitas ( 2 ). Y le dijo Balaq: ¿Qué ha sido 
dicho ( 3 ) de parte (lit: de delante) de Yahweh? 

18 Y levantó su oráculo profético y dijo: 

¡Levántate, Balaq, y oye! ¡Escucha, por favor, mis palabras, hijo de 
Sippor! 

19 El Verbo de Yahweh no es como la palabra 
de los hijos del hombre ( 4 ) 

ni las obras de Yahweh son como la obra 

de los hijos del hombre; 

los hijos del hombre dicen y no hacen, 

deciden y no cumplen 

y se vuelven atrás y niegan sus palabras. 

Pero Dios dice y hace, 
decide y cumple, 

y sus palabras proféticas son firmes por siempre ( 8 ). 

20 He aquí que yo he sido traído ( 6 ) para bendecir, 

y bendeciré ( 7 ) a Israel, y yo no le rehusaré ( 8 ) bendición ( 9 ). 


0) M: «(y he aquí que) colocado»; I: «colocado» (otra forma). 

O I: «(de) Moab». 

f) Nótese el uso del pasivo en vez del activo siendo Dios el sujeto. Es uso frecuente 
en los Evangelios. 

( 4 ) I: «del hijo de hombre» (= de un hombre). Nótese que en singular se usa ni y 
en plural 'nas('). En el arameo de O y en Qumrán también en singular se emplea 'ni. 
Cf. J. A. Fitzmyer, CBQ 30, 1968, pp 426ss. 

O Esta paráfrasis se encuentra en O, TJII y Peá: «The connection between Syr and 
the Targums, both TO and TJ, is obvious», G. Vermés, ob. cit., p 151. 

( 6 ) Traduce luqqafrti (pasivo) con Vg («adductus sum») y PeS; y no laqahti (activo) 
deTMOPs. 

C) En primera persona con O Ps TJ II LXX Vg; Vermés, ibid., p 152. 

( 8 ) I: «(no) volveré» = me arrepentiré; «(no) retiraré» (corrigiendo tyyb en 
ytyb — ’tyb), cf O. 

O I M: «y bendiciones». 



NEOFITI I 

man •'■ato» lana-n nnV» V» nmna xm «m rrnvi 1 ? xnxi n 

mp VVanx na pVa ¡v 1 ? naxi 
•’Va 1 ? pp nxx sa«n pVa mp *iax) nmaa Vnaa Van is 

mssn mn 

saix ’m pmana xVt maia xtm na nana xV 19 
ptm papa «Vi pupas xVi pian- wm na man 
••nansa opai na nasn nax nnVx oía pmVna piooi 

:aVsV pap nnxiaa 

nax mV nana) rr na» “paa ma-rx nanaaV un 20 

:pnaa-saa 


17 -rnsn» sin] 'na M | insn»] 'sn I I "axw] axfm] I I 
bbans] w I |j 18 nmai] rrnxiai I || 19 pmaisa] 'asa I I 
KwiH ’iaT] w tai I |-miáis] 'as I || 20 naaai] p"tai] ia[*iai] 

[leg I; [leg paai cf Targum fragm] laiai M | san mx nP] [n ,l 7] 
[nix] [leg? a-ir = a-nx] a«n I. 
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Num 23, 21-23 


Num 23, 21-23 


NEOFITI I 

21 Yo no veo ( x ) servidores de mentira ( 2 ) 
entre los de la casa de Jacob, 

ni servidores de culto extranjero ( 2 ) 
entre los de la casa de Israel. 

El Verbo de Yahweh, su Dios, está con ellos 
y el toque del esplendor ( 3 ) de la Gloria de su Rey ( 4 ) 
es un escudo sobre ellos. 

22 Dios es quien los sacó del país ( 5 ) de Egipto, 

—de quien son el poder, la alabanza y la majestad ( 6 ). 

23 Porque yo no veo augures ( 7 ) entre los de la casa de Jacob, 
ni adivinos entre los de la casa de Israel. 

En este tiempo ( 8 ) se dirá a la casa de Jacob 

las cosas buenas ( 9 ) y las consolaciones que han de venir sobre voso¬ 
tros 

y sobre los de la casa de Israel ( 10 ). 

Dijo Balaam en su oráculo profético: 

¡Bienaventurados vosotros, oh justos!, 

¡qué recompensa tan buena os está preparada 
delante de Yahweh ( n ) para el mundo futuro! 


0) En 1. a pers con O Ps Pe§ Samaritano (hebreo y targum); 3. a pers TM LXX. 

( 2 ) Referencia al culto idolátrico. 

( 3 ) Esta palabra falta en el TJ II traducido por J. W. Etheridge {ob. cit ., p 425): «and 
the trumpet of their glorious king protecteth them», y por G. Vermes {ob. cit., p 153): 
«and their shield is the trumpet of their glorious king». Creemos que tanto en N como 
en TJ II yqr se ha de traducir por «la Gloria» —no por «glorioso (Rey)»— pues 110 lee 
zyw ante «Gloria» y porque en O se traduce: «(la) Sekiná (de su Rey)»: en N casi siempre 
«Gloria» va asociada a Sekiná; aquí la substituye. Según A. M. Golderg, {Judaica 19, 
1963, p 48) Sekiná en este v de O es un cuerpo extraño: sospecha que O está aquí 
corrompido. 

() En Ps: «el toque discontinuo del Rey Mesías». En el texto: «de sus reyes». 

( 5 ) I: «(los sacó) de Egipto». 

( 6 ) o: «exaltación». «De quien son... y majestad» es traducción del siguiente TM: 
«es para ellos como los cuernos {lit: «las eminencias») del búfalo». Se lee r'm (búfalo, 
rinoceronte) como rwm (exaltación); cf 24,8. 

( 7 ) Lit: observadores de serpientes». 

( 8 ) I: «en aquel (tiempo)»; fórmula indeterminada como la de los Evangelios «in illo 
tempore». 

( 9 ) ra áyadá, «los bienes» de la edad mesiánica, como en Mt 7,11; Rm 3,8; 
10,15 = Is 52,7; Heb 9,11; 10,1; cf J. Jeremias, Le parabole di Gesü (trad. ital), Bres- 
cia, 1967, p 172. «Consolación» es otro concepto mesiánico, cf Le 2,25. 

( 10 ) I: «(sobre vosotros), casa de (Israel)». 

( n ) TJ II: «junto a vuestro Padre que está en los cielos». 
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NEOFITI I 

"-D3 ]rÚ>D H1S? xVl 3p5P n'333 ^7357 H ni» IV 1 ? 21 

prraVa -i¡?’K tt rnaa’i pas w na^a Vanan mana 

pa 

nrmaanrn xapm n onsai asna p prr p's*n »nVx 22 

:]irx fm nrnaam 

pop ■’aop xVi ap^ nam pm mai 'an na» ir»*? ari» 23 
nnnrrn nna» apsr rraV naxrr pn snsn bsur mana 
nmai Vnaa nsVa na» Vanan nam p»Vs n^rr^a “rnsn 
xaVsV w mp paV fpna a a na íppHS pa-aio 


21 rrb] xb I | -na»] ñas I- || 22 nnsm ssnx. p] 'sao 
I | xapin n] [leg? xsp'] xnspim I II 23 mana] mut ab I 
in mana et ponit rran[a] I | xnsa] primó 'na mut ab I in «n»a et 
ponit 'na I | pan] xnn I | n^rmn] I; 'tmb M | ri’m] ir* a I | 
nmai] mnxiaj I | mp p] mp I. 
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Num 23, 24-30 


Num 23, 24-30 


NEOFITI I 

24 He aquí que el pueblo (de Israel) reposa como el león 
y como las leonas se levanta 0), 

porque así como el león no reposa y no duerme 

hasta que come (lo) despedazado y hasta que bebe sangre ( 2 ), 

así este pueblo ( 3 ) no reposará 

ni estará tranquilo ( 4 ) 

hasta que hayan matado ( 5 ) a (sus) enemigos y derramado como agua 
la sangre ( 6 ) de sus muertos. 

25 Y dijo Balaq a Balaam: No los maldigas, pero tampoco los bendigas. 

26 Y respondió Balaam y dijo: ¿No hablé contigo diciendo: Todo lo que 
diga ( 7 ) Yahweh, eso haré? 

27 Y dijo Balaq a Balaam: Yen ahora y te tomaré a otro lugar, quizás sea 
la voluntad delante de Yahweh que me los maldigas desde allí. 

28 Y Balaq tomó a Balaam a la cumbre de los ídolos de Peor, que mira 
en dirección a Bet ha-Yeáimón ( 8 ). 

29 Y dijo Balaam a Balaq: Constrúyeme aquí siete altares y prepárame/ 9 ) . 
aquí siete toros y siete carneros. 

30 Y Balaq hizo como había dicho Balaam y ofreció un toro y un carnero 
sobre cada altar. 


(‘) I: «(y como la leona) que se levanta». 

( 2 ) I: «la sangre». 

(') I: «estos pueblos». 

( 4 ) Así leyendo con TJ II Sdykyn, «estará(n) quieto(s)»; N skdyn: probablemente 
error por metátesis d¡k. 

( 5 ) I: «(hasta) el tiempo en que hayan matado». N: «vuestros enemigos». 

( 6 ) I: «la sangre» (otra forma). 

O M I: «(todo lo que) ha hablado». 

( 8 ) Cf 21,20. 

C) M: «y prepárame» (otra forma). 
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NEOFITI I 

man nappn anx pVoan» nnrmxai rm>o xas xn 24 
xas pa a(-r)x wi bwD.. Vaxn jai ns “|a*r x*?i nn xV 
fiasen jia’aa'' 'bsa j'bapn ns j'narc xVi pnn xb p^xn 

:X”aa jinViap mx 

nanaa Tin 1 ?! pnn’ oiV»n xV aiVa Ti(n) 1 ? asVa 1 ? p^a naxi 25 

:pnn’ "pan xV 

n na Va na^aV “¡as rrWa xVn pVaV naxi Dsb>a nasi 20 

nasx nn*’ ™ Wa 1 ’ 

naVi na jinx nnx*? -]rr nanx |sa nnx asVa*? p*?a naxi 27 
:)an ja ,l ? pniT’ aibm ^ mp ja nnsn mm 
*?ap V(a) ja n^asan -nsa nnnsa «rn asVa n p*?a *nm 28 

tpanírn na 

nan •»*? jpnxi janana nsaw nan ,l ? ma pba 1 ? asVa naxi 29 

:p*ian nsaan p-nn nsaw 

:nana *?a *?s nam nn anpi as*?a naxn na "pn pb a n.asn 30 


24 pbajna] xba[wa] I | cwd] nn> M | a(n)x 'nn] nnx ’nn 
in text sed "i vid “i | D(n)x] xan I | pD] p I | xas?] X'aas? I | 
pbxn] ' n x I | pnatr] pan» TJ II: prob ita text leg | pbapn ns] 
'üp n jar’ [ns] I | pbapn] jibapn M | mx] m I || 25 m(n)b] 
vel Ti(n)’?; littera n vel n in text est x dimidiata; Tinb I | *nnVi] 
*nnbi I || 26 bVa 1 n] [b]ban I; b’ban M || 27 naVa na] 
nab’n I | nnn] sic emendt mn’ n et ponit 'nn’ absque n I | ]a 
pn] pna I || 28 b(a) p] bs? p in text; [baa leg] bsa I; cf 21,20 || 

29 pnxt] ]pm M. 
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Num 24, 1-4 


Num 24, 1-4 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXIV 

1 Y Balaam vio que delante de Dios era bueno el bendecir a Israel y no 
fue, como hacía todas las otras veces, a pedir la aparición de un 
muerto 0) a los adivinos, sino que se fue y puso su faz en dirección 
del desierto y recordaba contra ellos la acción del becerro (de oro) ( 2 ). 

2 Y levantó Balaam sus ojos y vio a Israel acampado por sus formaciones 
y fue sobre él un espíritu santo ( 3 ) de delante de Yahweh. 

3 Y pronunció su oráculo ( 4 ) profético y dijo: 

Dijo ( 5 ) Balaam, hijo de Peor ( 6 ), 

dijo ( 5 ) el varón que es más honorable que su padre, 

(pues) lo que se ocultó a todos los profetas, 
se le ha revelado a él ( 7 ). 

4 Oráculo del que ha oído una palabra ( 8 ) 
de delante de Yahweh, el Altísimo, 

del que ha visto una visión de Sadday. 

Y mientras tenía la visión ( 9 ), estaba prosternado sobre su rostro y los 
secretos de la profecía le fueron revelados: y profetizó sobre sí mismo 
que caería por la espada, profecía suya que había de cumplirse pos¬ 
teriormente ( 10 ). 


0) Literalmente hacer una consulta de necromancia valiéndose de «su miembro 
viril» (cf Levy I, p 176). Nótese el empleo de 57 para consultar»: este verbo —como drs — 
se empleó como término bíblico para «consultar» ya a Dios, ya a los adivinos, y para 
«pedir»; probablemente aquél es significado más primitivo que el de «pedir» a Dios 
(comunicación oral de O. García de la Fuente); I: «(a pedir) las bendiciones»(?); M: «(en 
todo) tiempo a pedir bendiciones»(?). 

( 2 ) Ps: «para recordarles contra ellos el asunto (lit: «la obra») del becerro que habían 
fabricado».^ 

( 3 ) «Espíritu santo» es el «espíritu de profecía» como aquí y en otros lugares tra¬ 
duce Ps. O también traduce aquí «espíritu de profecía». 

( 4 ) S: «levantó su poder»: traduce msl por slt; cf Mt 7,29 «et erat docens eos sicut 
potestatem habens (kmsl) y Mt 13,34; Me 4,33.34: «locutus est Jesús in parabolis» (bmsl). 

( 5 ) Traduce ne'um («oráculo») como naam (como verbo) con O LXX Peá Vg; Ps 
traduce ne'um por 'ymr (decir, oráculo). Pero pudiera leerse (en N y O) y mr como forma 
defectiva de 'ymr y, por tanto, cabría traducir «oráculo de (Balaam)»... «oráculo del 
(varón)»; cf G. Yermes, ob. cit., p 156. 

( 6 ) TM y los otros Targumim y v 15: Beor. 

( 7 ) Esta paráfrasis es una interpretación de setum del TM, como setum («ocultado») 
y como Setum («abierto»); G. Vermés, ob. cit., p 156s. 

( 8 ) I: «la Palabra». 

( 9 ) I: «pidiendo» (Ps + «que se le revelase a él»). 

C°) M: «(y el fin de su profecía sería) válido» (debía ser realizado). 



NEOFITI I 


CAPUT XXIV 

xVi Vxntzn m roía» 1 ? w mp p mn “(Dtp mnx nsVa nam i 
manpV nnbbna mVxwaV pt Vaa Vtx mm na "pn Vtx 
:hVisn mas pin 1 ? nana mm nsx nnanaV Vtxt maop 
mm prnoaaV }( , ’)“itp Vxntr ir* nam .■ v w*s m as?Va Van 2 

mp p mpn nn nVs? 

xm nax mam (m)a as?Va nax naxi nmai Vnaa Van 3 
mVs? •’Vmx nxiai Va p ^oaxT na nax p mpn 
mn n® i[\]Tn *n mVs? anp p na^a satín nan* 4 
mm nV pVm.a nxiaa nm nax V» nanaa mn in mn nai 
:na w pnaV mnxiai *]ioi xanna V^an mtz?sa Va xana 


24 1 na *pn] na: leg? naan | mppna rrVx®»V pt] [pT] 
¡vana V’waV pn.M | ¡r>Vx®»V] V^paV] I | mppia] maia in text; 
N’aia I | Vwi] Vtx [vid delt et deld] Vrri M | nVim] 'supra add 
prob ut íeg xVlin || 2 p) - !®] pa® in text | prpoaaV p)"l®] 

prropaV p® M; cf Ps O || 3 Vnaa] Ps (O) .sed in S naV®», 

ex dV® = V®» in sensu potestatem habentis | nmai] rrnxiai M | 
(m)a] c I: na in text sed cf aia v 15 I | aax p] 'laxa I | p 
Va] Va» I | ’Vinx] 'n* 5 I 11 4 Cf v 16 | a»’»] nap’»] I | mVs] 

rixV’’® M | pjtn] 1 supra add a sofer sed prob leg irn, cf tamen 
rrm v 16; irn M quae varia lect mendose circello refert ad (^Tn | 
(pn] arn in text sed a delt | an] ’va I | nxiai] leg nn[xiai] c M | 
V’sn] 'Di xwn I | na^pnaV] n^p M. 
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Num 24, 5-6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 24, 5-6 


5 ¡Cuán bellas Q) son las tiendas de la casa de Jacob ( 2 ) 
por mérito de las tiendas 

en las que habitó Israel vuestro ( 3 ) padre! 

¡Cuán buenas y consoladoras son las palabras . 

que han de venir sobre vosotros (= que se os han de dirigir), 

los ( 4 ) de la casa de Jacob, 

por mérito de las escuelas ( 5 ) 

en las que sirvió Israel vuestro padre! ( 3 ). 

¡Cuán bella es la tienda de la reunión que acampa entre vosotros, 

los de la casa de Jacob ( 4 ), 

estando (vuestras) tiendas en su derredor, 

los de la casa de Israel! ( 6 ). 

6 Como torrentes desbordados, 

así Israel desbordará sobre vuestros enemigos. 

Como jardines plantados junto a fuentes de agua, 

así serán ( 7 ) sus ciudades produciendo sabios e hijos de la Ley ( 8 ). 

Como (los cielos que Yahweh ha extendido) ( 9 ) 

para casa de su Sekiná ( 10 ), 

así Israel vivirá y perdurará por siempre, 

hermoso y famoso como los cedros de agua, 

y famoso y ensalzado entre sus creaturas ( n ). 


C) M: «¡Cuán buenas son tus escuelas, (los de la) casa de Jacob, y tus sinagogas, 
(los de la) casa de Israel!» 

( 2 ) I: «los de los hijos de Jacob». 

( 3 j I: «su padre». 

( 4 ) I: «(vosotros), casa (de Jacob)». 

( 5 ) I: «(de) las escuelas»: en el Targum byt mdr $, a veces (como aquí en I) se expresa 
sólo por mdñ. 

( 6 ) En el texto ha sido indebidamente tachado dy, de modo que la traducción literal 
es: «y las tiendas (lit: «sus tiendas») que están en torno de ella, de la casa de Israel». Pero 
creemos que hay que retener el dy y corregir «sus tiendas», por «vuestras tiendas» y 
traducir como en el texto; cf Ps. 

( 7 ) M I: «así las sinagogas (o: «las asambleas») de Israel producirán sabios y 
doctores de la Ley. Como los cielos que Yahweh ha extendido y terminado para casa de 
su Sekiná, así serán...». 

( 8 ) El agua es símbolo de la Ley; de aquí que la mucha agua es entendida como 
abundancia de sabios en la Ley de Moisés. 

( 9 ) El texto está corrompido; lo reconstruimos según TJ II. 

( 10 ) Los Targumim palestinos, incluido S, y las demás versiones (menos O), leen 
’ahalim («aloes») como y ohalim («tiendas»); el Targum palestino habla de los cielos porque 
es la «tienda de Dios»; cf G. Vermes, ob. cit., p 158. 

( u ) M: «(Así será Israel) exaltado y ensalzado sobre todos los pueblos, hermoso y 
alabado como los cedros de agua (= junto a agua), y ensalzado sobre las criaturas». 



Vanen pna :rm marca mata apir mn prrorca pjr sa 5 
rrm mima td» maa pnr prc naa paiax 

w na paiax Vanen pna enarca mema (ti) a mata apsr 
-mn •n p(aharcai apsr rram parra nen kjot prca sin 

:Vanen nai ; a nV “mn 

pa^aaa ’Vsaa Va paaina Vanen pirr. pía pama pVma 6 
paran ¡pea pm*np pan*’ pa pm psñaa Vs? pVTrc pna 
pin** pa nV nrarc rvaV (p nnaa (ma)rca aai 

pnarcai pran mnxa pnnrcm par aVaV pmpi pn Vanen 

jnrrnaa pVrciav 





5 Vanen rr»an ... na] apa 1 man penna [leg 'na] rra pin pa na 
Vanen man pena Tai M | apa’ man] -snn aiaa I | paias i.°, 
2 .°] pn[iax] I i.°, 2 .» | n’aaa i.°, 2 . 0 ] n’a I 1 .°, 2 ° | n”rcnna (-n>a] 
-na I | prca sin] prca I | ppparcai] cf Ps; pna' in text, cf var 
lect I i.°, 2. 0 pmas in hoc v | aitn ’n] mrnn I | ’ñ] delt sed vid 
retinendum || 6 pa] p I | prr pa ... pn”m¡? pin’ pa] pnrr p 

n”arc] n”nnan ”arc pn nn”mx ’sVai paran pp’sa Vxnenn pnnenia 
pmn’ p rrV nrarc n’a 1 ? VVaen [leg nnan I-M | pn Vanen 
usque ad finem v ...] n”tnaa pnarcavpx’ mam Va V» pVtwai pan 
[leg snraa’a] an’nna’a pVtwai pan M | psa] p’sa vid emendt | 
(”’) nnan (n”a)rca] nnnan nairca in text! | a 1 ?» 1 ?] aVisV in text 
sed 1 delt. 


232 


233 


Num 24, 7-10 


NEOFITI I 


7 Surgirá de entre ellos su rey, 

y su libertador Q) será de ellos. 

Él reunirá sus cautivos 

de las provincias de sus enemigos 

y sus hijos ( 2 ) dominarán en muchas naciones ( 3 ). 

Será más fuerte que Saúl, 

que se apiadó de Agag, rey de los amaleeitas, 

y será exaltado el reino del Rey Mesías ( 4 ). 

8 De Dios que los sacó libres de Egipto, 

son el poder ( 5 ) y la alabanza ( 6 ) y la exaltación ( 7 ). 

Los hijos de Israel comerán las riquezas 
de los pueblos, sus enemigos; 
y a sus valientes ( 8 ) matarán 
y llevarán y dividirán sus ciudades. 

9 Reposan y descansan ( 9 ) 

como el león y como las leonas ( 10 ); 
y no hay pueblo ni reino que se levante contra ellos; 
el que los bendice será bendecido, 
y el que los maldice será maldecido ( n ). 

10 Y la cólera de Balaq se inflamó contra Balaam y batió palmas. Y dijo 
Balaq a Balaam: ¡Te he tomado para maldecir a mis enemigos y he 
aquí que los has bendecido ya tres veces! 


0) El Mesías está significado por « mayim »(aguas): «fluirá agua» (yzl mym) = fluirá 
justicia (yzlw sdq de Is 45,8) = surgirá el Mesías (cf Jer 23,5 y 33,15): cf G. Vermes, ob. 
cit., p 159. «Su rey»: lit: «sus reyes». 

( 2 ) «Sus hijos» traduce zar'o, «su simiente». 

( 3 ) «Dominarán» traduce «zr'o» («su brazo» = su poder dominará); «en muchas 
naciones» traduce «be-mayim rabbim» («en muchas aguas»; Is 23,3; Ez 31,7); cf G. Ver- 
més, ibid ., p 160. 

( 4 ) «y será exaltado» traduce tinnase' en sentido mesiánico; lo mismo TJ II; S ve en 
Agag al rey Gog de los últimos tiempos: «y su rey se alzará sobre Gog y será ensalzado 
su reino» (= el del Mesías). 

( 5 ) I: «su poder». 

( 6 ) I: «y su alabanza». 

O I y N (antes de ser corregido): «su exaltación»; con esta palabra y quizá con «el 
poder» traduce re'em («búfalo») del TM; cf 23,22. 

( 8 ) I: «y a sus ciudades dividirán y a sus valientes exterminarán»; «sus valientes» 
traduce ‘ asmotehem («sus huesos») del TM. 

( 9 ) M: «(y descansan) en medio del combate como león y como leona. No hay...». 

( 10 ) Cf 23,24. Leer probablemente «como la leona» corrigiendo el texto en k’rywt\ 

( n ) M: «(que se levante) contra ellos. El que los maldice será maldecido como 

Balaam, hijo de Peor (sic), y quien los bendice será bendecido, (como) el profeta Moisés, 
el escriba (= maestro) de Israel»; cf Gn 12,3. 
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NEOFITI I 


Num 24, 7-10 


pnrvfri fin 1 ? «na’ mrr pni» pnpnai prrra p prraVa aip' i 
p pprr po paisa paVttr ■nni prraan "bsn nna p 
rrma'ja aanm •’pVasn piraba »s bs (o)n(“i) bisw 

¡nrrwa xabai 

nmaavn nnnattnrn nspn anua p ppna pnm pas n nbs 8 
prraaa 'bsa rras 'oai bs , w 'ia pba*r prs n<i)n 

rpaban pbtr prrmpi pVop 1 ’ pmair 
(prrb)apb aipm iabai nais rrbi nnmxai mxa p*wi pm 9 
:trb Tin’* pnrr* tr^bn pi “paa nrr pnrr "paai p 
nabab pba iasi tp paa nací asba bs ¡?ban rmn ppai io 
xn pnrr ro-a nanaa sm "jir man ”aan ^bsa aibab 

:piai nnbn 


7 prraba] c Ps et Targum fragm loco pnaVa; cf 21,21 | 
prrra p] 'aa I | *iprr»] 'pn I; <prm M | [o]n[Y|] am in text | 
oarim] 'm I || 8 ansa p]'aa I | nspn] rrs[pn] I | nrmanw] 

rT>n[na»ini] I | nmaarn] rrrv in text sed ’ delt et rrrv I |,n(n)n] nnn 
in text | rrax] rraasr I | p:bsr pbtr prrmpi ...] piVa’ prrrmpi 
pjpnr> pmaji [leg piba 1 ] I; haec varia lect vid comprehendere 
etiam pbap' 'aun | pmaun] leg prob prnaur | pbtr] in text: leg? 
pVap- 1 || 9 rrbi ... pon] rr 1 ? nnns -pm mx -pn nanp na M | 

a ,I 7 mm ... (prrb)apb mpm] pm*' pnrr cm 1 ?! p pmbapb [aipm] 
ir-->ai [leg 'aa] wa -pía mm pnrv» -paam nsa aa a»baa 
Vincrn [leg pnnso c Ps] pnns M | (pmbppb] apb in text! 
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Num 24, 11-16 


Num 24, 11-16 


NEOFITI I 

11 Y ahora, vete a tu lugar; había dicho que te colmaría de honores, pero 
he aquí que Yahweh ha apartado de ti los honores. 

12 Y dijo Balaam a Balaq: ¿No había hablado también yo a tu mensaje¬ 
ro C) que me enviaste, diciendo: 

13 Aunque Balaq me diese su casa llena de plata y oro, no podría trans¬ 
gredir la palabra de la orden del Yerbo de Yahweh ( 2 ), haciendo lo 
bueno o lo malo por propia idea ( 8 ): lo que Yahweh hablare ( 4 ), eso 
hablaré? 

14 Y ahora que yo me marcho a mi pueblo, ven, te daré un consejo ( 6 ): 
Hazles pecar; y si no, no podrás dominarlos; sólo que este pueblo ha 
de dominar a tu pueblo al final? de los días postreros ( 6 ). 

15 Y pronunció su oráculo profético y dijo: 

Dijo ( 7 ) Balaam, hijo ( 8 ) de Beor ( 9 ), 

dijo ( 7 ) el varón que es más honorable que su padre, 

(pues) lo que se ocultó ( 10 ) a todos los profetas ( n ), 
a él se le ha revelado. 

16 Oráculo del que ha oído una palabra de delante de Yahweh 
y ha tenido conocimiento de delante del Altísimo ( 12 ) 

y ha visto una visión de Sadday. 

Y cuando estaba pidiendo (una revelación), estaba postrado ( ls ) sobre 
su faz y los secretos de su profecía se le revelaron: y profetizó sobre sí 
mismo que caería por la espada, profecía suya que había de cumplirse 
posteriormente. 


( ¡ ) I: «a tu mensajero» (otra forma). 

C) Cf 22,18. 

f 3 ) Probablemente hay que corregir N e I (d'ty) con O Ps: «por propia voluntad» 
(r'wty); cf no obstante 16|28. 

( 4 ) I: «lo que ha hablado (Yahweh)». 

( 5 ) I: + «que pondrás en práctica con este pueblo». 

( 6 ) Lit: «al final del talón (= término) de los días»; cf Gn 3,15. 

O o: «oráculo de...», cf v 3. 

( 8 ) I: «hijos de...». 

( 9 ) En v 3 «Peor». 

( 10 ) I: «que se ocultó»: misma forma del verbo con asimilación. 

( n ) I: «(de todo) profeta». 

C 2 ) M: «(del) Altísimo y (ve) la visión de...». 

( 13 ) I: «(y cuando) estaba echado al suelo»; cf v 4 y Ps. 



NEOFITI I 

“|ia w. aja xm npr< snpia mas “jnns 1 ? ~\b Vts jnai n 

rsnp^s rr 

Tin 1 ? nnVw n “irrVtp 1 ? Tin*? s*?n pVaV osVa nasa 12 

na*’» 1 ? nV?a 

Vs masa 1 ? Vas sV arm rrrra sVa pVa jn v js 13 
•h na rv» rasn ja suri as saa nasa 1 ? nis’a mn aa 

:V?as ’n'fi ’ 1 ** Wa*' 

jinrv’ njns nss “[rv* pass sns ras rnV? Vas nis sn janaa 14 
saa jars j^rris ana jiña b'O' ns (n^Vs 1 ? j’sa 

tirar aps *jao “jasa aaVwa j^sn 
mai ñas nasa nna ds*?3 ñas nasa n^naai *?naa 15 
raVs ' i bw n^ai b>a ja 'cansí na ras ja Tpn 
aína n'Vs anp ja nsn s*ra w anp ja nana saín ñas 16 
n'nsaai ma ras b>s nanita nrn m nrn naa nn mn r® 
tpoa nanna Vai mm masa Vs saína mm mni n^ j^ina 

tna^pna 1 ? rrnsaaa 


11 xnpaa] prob emend 'p'» c I | '"l sequitur in text '“jrv’ a 
sofer delt || 12 ninb] nanb I | -jn’btrb] inabpb] I | nnb» n] 
'bn I || 13 p] cf 16,28; leg? ’nsn ¡acO Ps; 'sn» I | 

b’bir ’n na n’] 'an [ir] I ||. 14 *|ir fisx] -|b [psx] I I -en», 

pnn’] antep pbxn xavb nasm I | (n)’b] pro n in text habetur 
alef dimidiate script; irbi.-I | nx] [leg nx] px I vel j’X transpond 
loco pxa II 15- n-mai] n’nx[aai] I | nna] nía I; cf v 3 | msa] 
cf v 3 nasa I nax p] 'xa I | ■’oahxn] •’oaxn I; cf v 3 | rx-ai] nxaai 
[leg nx’ 33 ] I | •’bjiv’] 'nx I || ;16 Cf v 4 | anp ja i.°, 2 .»] 'pa 
I i.°, 2 ° | rrm n’bs] irna nxb->s? M | nan»a man 'sa man] naan 
'tra I j nana nana] alter deld | n’nxaai] nn[xiai] I; ' deld? in n’nxaai 
text; cf v 4. 
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Num 24, 17-19 


Num 24, 17-19 


NEOFITI I 

17 Yo le veo, pero no (está aquí) ahora; 
yo le contemplo, pero no está cercano. 

Un Rey ( x ) surgirá de los de la casa de Jacob 
y un redentor y un jefe 
de los de la casa de Israel, 
y matará a los poderosos de los moabitas, 
y exterminará a todos los hijos de Set 
y vaciará a los detentores ( 2 ) de las riquezas. 

18 Y será ( 3 ) Edom país conquistado 

y será la montaña de Gablá ( 4 ) país conquistado para sus enemigos. 
E Israel prosperará con muchas riquezas. 

19 De los de la casa de Jacob 
surgirá un Rey 

y exterminará al que haya pecado 
de la ciudad ( 5 ) pecadora, a saber... ( 6 ). 


0) Sobre el sentido mesiánico de este pasaje cf La Sagrada Biblia, ed. Codex, 
B. Aires I, 1963, pp 284s, y G. Vermes, ob. cit ., p 165. Para la interpretación «Estre¬ 
lla» = el Rey (Mesías), cf Mt 2,3; 2 Pe 1,19 («la Estrella matutina»); Apoc. 22,16, «la 
refulgente Estrella matutina»; «Cetro» = el Mesías según LXX, Peá y Targumim. 
R. Aqiba también entendió «Estrella» en sentido mesiánico. 

( 2 ) «Dueños» = mry: probablemente en este nombre, leído rmy, hay una velada 
alusión a «Roma»; Ps: «y vaciará (o: desposeerá) a todos los hijos de Set, los ejércitos 
de Gog...». En el Ps (ms 27031) está tachada parte de los w 18-19. 

( 3 ) M: «es», o: «será». 

( 4 ) Es la denominación de los Targumim y del samaritano para la región de Seir. 
En Josefo «Gobolitis» y «Gabalitis»; cf I. Press, ob. cit., I, p 133; I: «Mwl>> = «límite»(?); 
quizá haya que corregir y leer (G)bwl = Gabla; pero probablemente hay que corregir 
en mzl = «posesión» como variante desplazada de la voz siguiente yrtw. 

C) «Ciudad fuerte», frecuentemente «capital». 

( 6 ) El copista termina así el v poniendo detrás el sof pasuq (:) A continuación deja casi 
toda una línea en blanco que quizá en origen ofreciese la identificación de la ciudad y por 
miedo a la censura, o porque en el «apógrafo» copiado ya hubiese sido censurada tal 
identificación, ha dejado de ponerse. Tras el v siguiente parte de la línea queda en blanco 
sin que haya razón para suponer que falta texto. De todos modos en otros Targumim 
se hace la identificación de «la ciudad pecadora»; en el 110 y en el Ms 264 de la Colección 
Sassoon se identifica con Roma («que es Roma»); en el Ps con Constantinopla. Ps lee: «De 
entre los de la casa de Jacob surgirá un jefe que hará perecer y aniquilará [a los escapados 
que subsistan de Constantinopla, la ciudad pecadora y desolará y destruirá la ciudad 
rebelde] y Cesárea, la ciudad más fuerte de las naciones gentiles». [ ]: censurado en el 
ms 27031, lo mismo «idumeos» del v 18. Esta última parte («rebelde y Cesárea») probable¬ 
mente ha de ser traducida de esta manera: «(y desolará y destruirá) la ciudad sede (mdwr y y 
no mrwd y ) de los Césares (leyendo dqysryn con Ginsburger, y no wqysryn del ms 27031 de 
Londres y de la ed. princeps)». Con lo que la alusión es a Roma y no a Cesárea del Mar o 
Torre de Estratón, sede del gobernador romano en Palestina. Por todo lo cual, si en N hay 
que sobreentender una ciudad, ésta es Roma; cf v 24 y 20,14. 



NEOFITI I 

nanp s(i)n rvVi rra ms *?anoa jna rrVi rr*? ms nn n 
‘js-itr rran ja trVn pnai apsr mai p mpaV f?a “rns 
rmnaa na )pvri nizrr na Va "asía ,, a , ’pn Vpp'n 

*iaan ^aaV inm nVan s-na mm wt* m(“i}s -in|>]ivi is 

:po paaia prf?2r ^s-nzm 

nana ]a amrwn ja ••sram aps;'’ nm |a mpa 1 ? “jba T»rs 19 

:sn sa s, n 


17 s(i)n] s-n in text | n-an p mpaV] 'i» I | rv-ai p 

2.°] 'ia I | «asía] ^sasia M || 18 ’in[’]m] supra add a sofer; 
Tin M | mas in text | nVan] Vía I: leg prob Vra ut varia 

lect vbi seq WT || 19 n’ai )B] 'la I | p] p vel? M. 
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Num 24, 20-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 24, 20-23 


20 Y vio C) a los amalecitas y pronunció su oráculo profético y dijo: 
El primero de los pueblos 

que entablaron (combate) ( 2 ) con Israel, 
los amalecitas, 

y en los días postreros, en los días de Gog y Magog ( 3 ), 

han de disponer (= alinear) contra ellos los cuadros del combate; 

pero su final será la destrucción 

y su destrucción será para siempre ( 4 ). 

21 Y vio ( 6 ) a los salmeos ( 6 ) y pronunció su oráculo profético y dijo: 
¡Cuán fuerte es tu campamento, 

pues has puesto tu morada 
en la hendidura de la Roca! 

22 Pero los salmeos no serán despojados 
hasta que los asirios te lleven cautivo. 

23 Y profirió su oráculo profético y dijo: 

¡Quién viviera ( 7 ) en aquellos días 

cuando ( 8 ) Yahwsh ponga su vehemente cólera 
a tomar venganza de los malos, 
a dar la recompensa ( 9 ) de los buenos, 
y cuando deje sueltos unos reinos contra otros! 


0) Se sobreentiende el sujeto «Balaam». 

( 2 ) Esta palabra falta en el texto; está en TJ II. 

( 3 ) Ps: «y sus días finales en los días del Rey Mesías...». 

( 4 ) M: «(y dijo): de los reyes y pueblos los primeros que hicieron guerra con los de la 
casa de Israel fueron los de la casa de Amaleq. Josué, hijo de Nun, de los de la casa de 
Efraím, los trituró. El segundo que les hizo la guerra fue Saúl, hijo de Qiá, y los destruyó 
(o: «[cuando] por segunda vez hicieron guerra con ellos, Saúl, hijo de Qiá, los destruyó»); 
pero su final será la destrucción por los siglos». 

( 5 ) M: «Y vio» (otro verbo). 

( 6 ) Así traduce los «qenitas» (cf Gn 15,19); cf Talmud Y. Sebiií VI, 36b y Qiddusin I, 
6Id. Son citados con los Nabateos. Son árabes próximos a Mesopotamia; cf A. Neu- 
bauer, ob. cit., pp 427 y 429, y Plinio, Historia Natural VI, 26,30. 

( 7 ) I con Ps: «¡Ay (de quien viva)!» 

( 8 ) M: «cuando establezca Yahweh su trono para tomar venganza y ponga...». 

( 9 ) I: «las recompensas». 
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moT rrmK tw nrvni Vrm Ven nxpVas ít «ani 20 
¡ttx mai nn maro nnpsai Vinar* as (naip) 

•nin*’ paxV pauioi mo pin-’VapV anoaN'pTi» 

:dVis?V i» ■pnn[a]Ki 

yrwñ xm rp¡?n na *i»xi nrvQi Vnaa Vtjn rr nam 21 

:"I“ina rr nsun xnpm mtzn 
qrv’ ■’aira nu» jsd i» nraV nuV® mn* ]x nn» 22 
•nw* na •prxíi xura p ,, mVx nasi nmai Vn»a Van 23 
írpnsn pmsx ]ir»V n’’sn«n p nsnsnaV nun 'ppn 

jpVxV pVx nmaVa mr n nfam 


20 nxpbas] m’[pbas] I I nmas] mnxiai I | abiab tv ... nn®] 
nan pbas? man nn bxn®-> mana nanp imxn mnaiio m’aba n 
imm vel ímx vel wmn] ’nrx prn ansa mana pi na »®im pnm 
país*? pmaio ana pnm nan wp na bw® nanp pna [leg ratcn vel 
mab® M | (nanp) innon] nanp desider in text | nnnoa(b)] 'oa 
in text; [nnnojab I | pnn[a]xi] a supra a sofer | abisb] hebr pro 
nbsb || 21 nam] ntm M | nmai] mnxiai I | -pn®a] i delt? ab 

I; [leg *pn®a] -pin® I || 22 pt] as I || 23 mibx] 'bi I; mi 

M | ... w na] w 'ab n^ona m '■>•> aap’ n M | msnrn ¡a] 
[leg na] na I | pnnjx] [p]mn[jx] I [ matai] niTarai in text. 
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Num 24, 24-25, 3 


Num 24, 24-25, 3 


NEOFITI I 

24 Saldrán (*) tropas numerosas, 
insolentes de lengua, en barcos liburnos ( 2 ), 
de la región de Italia ( 3 ) que es... ( 4 ). 

Y a ellas se unirán muchas legiones de (los romanos) ( 5 ) 
que subyugarán a los asirios 
y oprimirán (el país) más allá del río (Éufrates). 

Pero su fin será la destrucción 
y su destrucción será para siempre ( 6 ). 

25 Y se levantó Balaam para partir y volvió a su lugar. Y también Balaq 
volvió a su lugar y constituyó a sus hijas ( 7 ) en prostitutas ( 8 ). 


CAPÍTULO XXY 

1 E Israel ( 9 ) acampó en Sittim y el pueblo empezó a fornicar con las 
hijas de los moabitas ( 10 ). 

2 Y ellas invitaron al pueblo a los sacrificios de sus ídolos; y el pueblo 
comió y se prosternó ante sus ídolos. 

3 Y se ligó Israel al ídolo de Peor; y la cólera de Yahweh se inflamó 
contra Israel. 


C) Traduce ysym (= ys’ym) por wsym del TM. 

O Eran barcos ligeros. La palabra está raspada por la censura; lo mismo la 
siguiente. 

( 3 ) Palabra raspada pero aún se puede leer. 

( 4 ) Probablemente hay que leer a continuación «Roma», cf v 19; pero el escriba 
pasa a la palabra siguiente sin poner el nombre de Roma ni dejar ningún espacio. 

( 5 ) Palabra sustituida por cinco puntos hasta el margen. 

( 6 ) M: «(saldrán) muchos (ejércitos) de [Libumia, de la región de Italia] y subyu¬ 
garán a los asirios y acabarán con los habitantes de la orilla del Éufrates; pero el final 
de unos y otros la destrucción, ( añadir: con destrucción) eterna perecerán». Las palabras 
entre [ ] o parecidas están raspadas por la censura. Ps: «...pero el final de unos y otros 
será caer por medio del Rey Mesías, y serán destruidos para siempre». 

C) M: «a sus hijas» (grafía distinta), o: «a las hijas» = a las jóvenes; cf 25,1 y Ps. 

( 8 ) Lit: «para (lo de) creced (y) multiplicaos» = para la propagación, alusión a 
Gn 1,28; G. Vermés, ob. cit., p 169: «Balaq... set his daughters in the market place». 

C) .M: «los hijos de Israel». 

0°) Lit: «del moabita»; M: «de los moabitas». 



NEOFITI I 

(irVtrx) nns p jto*? (n» n^naVa) po poiboix ppa'’ 24 
rrmnx praswi ('Tjm) p po pnb pna» pDUjjm x^m 
tabisV ts pnmxi pirr pax 1 ? prrfiioi x-ins na» pnssm 
apxi nnrinV un pVa «jxi mnx*? nim *71x1 arVa api 25 

:rm nns V» misa 


CAPUT XXV 

:'nxi»T pnma a» mía 1 ? xas; nn .nwn *?x-i vr prwi 1 
ipnn’nsnj’? mor xas; V?axi pnmsra ’nan*? xas; 1 ? ppr 2 
Áxnra •«•n nwn-*]pm msran nrvnsHí 1 ? bxnr mnnxi 3 


24 nna p (ni? (Ai^vqvíq [m«e]) x’naba) po poibaw 

abii? ... [x , bo , x]] vba 717 'ba erasa a censore; p pao [vba 
n’VD’N rana p vel similia erasa post vbum N’nab etiam erasu 1 ] 
pb’NTi pV’XT prr’Bio ana ms na’17 •an^b pai 07 nxnnxb jrraym 
fiTa” xabs [+ paixb] paixb.M | nna p] 'aa I | irm] desíder 
■>an c 110, vbo omisso ratione censurae | pDnos’i] 'BO’i I | p 
pam]] vbum intra parenth omissum | abil7b] hebr pro a *717 b | 
abisb ir ... pn’aioi] cf v 20 || 25 f]Xi] *]ixi M. | n^ma] nma 

M | nan] [leg pan] n’ap] I. 

25 1 bxnBn]. ['sn] na M | Tixiai] ’xafxiaaj M || 3 nannxi] 

w I. 
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Num 25, 4-13 


Num 25,4-13 


NEOFITI I 

4 Y dijo Yahweh a Moisés: Toma todos los jefes del pueblo y constitú- 
yelos en Sanhedrín delante de Yahweh y sean jueces. Todo el que sea 
reo de muerte f), lo crucificarán ( 2 ) sobre la cruz ( 3 ), y sepultaréis su 
cadáver a la puesta del sol. De esta manera se retirará de Israel la 
vehemente ira de Yahweh. 

5 Y dijo Moisés a los jueces de Israel: Dad muerte ( 4 ) cada uno a los 
hombres de su pueblo que se hayan juntado a los adoradores del ídolo 
de Peor. 

6 Y he aquí que un varón de los hijos de Israel vino y trajo a sus 
hermanos la madianita, a los ojos de Moisés y a los ojos de toda la 
comunidad de los hijos de Israel, que lloraban a la puerta de la tienda 
de la reunión. 

7 Y (lo) vio Pinhás, hijo de Eleazar, hijo del sacerdote Aharón, y se 
levantó de en medio de la comunidad y tomó la lanza en su mano ( 5 ). 

8 Y fue tras el varón israelita dentro de la congregación ( 6 ) y los atravesó 
a los dos, al varón israelita y a la mujer, por medio del vientre ( 7 ). Y se 
paró la plaga de (hacer estrago) sobre los hijos de Israel. 

9 Y fueron los muertos que perecieron por la plaga 24.000. 

10 Y habló Yahweh ( 8 ) con Moisés diciendo: 

11 Pinhás, hijo de Eleazar, hijo del gran sacerdote Aharón, ha apartado de 
los hijos de Israel mi ira, por cuanto entre ellos ha mostrado celo por 
mí, de modo que no he exterminado con mi celo a los hijos de Israel. 

12 Yo lo juro, di ( 9 ) (esto): He aquí que yo le doy mi alianza de paz, 

13 y será para él y para su descendencia, después de él, una alianza 
(prenda) de sacerdocio eterno en pago de que se mostró celoso del 
nombre de su Dios e hizo expiación por los hijos de Israel. 


(*) I: «de ser matado». 

( 2 ) I: «(lo) crucificarán» (en participio). Este v supone la potestad de dictar sen¬ 
tencias de muerte por parte del Sanhedrín, cf N Lv 19,26; para la «crucifixión», cf 
K. G. Kuhn, Sifre zu Numeri, p 518. 

( 3 ) Ps: «y los crucificarás delante del Verbo de Yahweh sobre el madero contra el 
sol naciente, y a la puesta del sol los bajarás y los sepultarás, y se retirará». 

( 4 ) I: «da muerte». 

( 5 ) Ps: «y (lo) vio Pinhás... y recordó la norma (halákica) y dijo: ¿quién está 
dispuesto a matar y (a su vez) a ser matado?»: idea típica de un zelota según G. Kittel, 
en K. G. Kuhn, ob. cit., p 521, nota 129. Pero se podría quizás traducir: «el que deba 
matar, mate»; cf Apoc 13,10. 

( 6 ) Pero hay que leer «dentro del cuarto (qwP), cf Aruk y Ps 24,25. M: «(y fue) 
hacia la calle» (husa y ) con Ps del ms 27031, o: «hacia la cerca» ( husa ’ palabra hebrea). 

( 7 ) M: «en las vergüenzas»; cf byt twrph = «turpis», «pudenda». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) o: «digo». 



NEOFITI I 

pinina jinm a-’pxi xas TOn *?a m nan rwnb " , naxi 4 
by rrrr jiaVir n*?op a^nnan ja *?a pn jnnn anp 
fppn titít jnaa xrcatp n7aoa as jinnVai m jnapi 

^xnttr ja nmn 

jnannxn mas tos nai íVtijüp Vxntrn mrn 1 ? rwa naxi 5 

msan nmiso •’nVs 1 ? 

xmb nnmna ir*. nnx mi 1 ? anpxi mx *?xn vr na ja nai xm 6 
:man jotra snn j^oa jirxi Vxntrr nan nutrió *?o ms*?i ntra 
aon nntrno 13 ja api nina jnnx na msVx na orno nam 1 

jmma xnan 

xnai iv’ jimnn rr npm x*?np xb Vxntr' na xnai nna Vsn s 
jVxntín na nVsa nnsia nVonxi rrsa xb nnnx mi ’íxnr' na 

:j* , o l ?x nsanxi jntrs nrroiaa imán mma jiim 9 

na’a b ntra a» w V^ai 10 
mPsa riman rr mn nan nina jnnxn nna ntsVx na omm 11 
na n*’ '’rrxnr x 1 ?! jinma mxip rr npn by *?xntzr na 

rnxipa *?xnsr 

roVtr np? m r\b am mx xn nax nsiatra 12 
npn pVn a*?»*? xma ap mnna ja mini 1 ?! m*? mnmi 13 

:*?xntr s na by nsoi nHn*?xn na® 1 ? 


4 nbap] 'rab I | jiabx’] pb» I | jinnbai ir] 'aa I | bancn ja] 
'ara 1 || 5 nmnb] nnfnb] I | ib[i]t:p] i supra add a sofer; 
biap I || 6 na ja] na» I I jirxi] jnn M || 7 jnnx na] nna 
'xrM | n j»] na I 11 8 xbnp nb] leg xbip nb; saín nnb 

[leg xsw] M | n’»a nb] nsa [nb] I; nsmn rnaa M | nbanxi] 'rn 
I || 10 w ] '^n nnam M || 11 jnnxn nna] 'N na, cf v 7 | 
n’nan] rrnan in text sed n delt a sofer || 13 n’sntbi] nm[nnTbi] 

I | n[’]nbxn] 1 supra add a sofer. 
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Num 25, 14-26, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 25, 14-26, 4 


14 Y el varón israelita matado, el que fue matado con la madianita, se 
llamaba Zimrí, hijo de Salú, príncipe de una casa patriarcal de los 
hijos de los simeoníes. 

15 Y la mujer madianita matada se llamaba Kosbí, hija de Sur quien era 
jefe de pueblos de una casa patriarcal en Madián. 

16 Y habló Yahweh ( J ) con Moisés diciendo: 

17 Rodea a los madianitas y matadlos, 

18 porque ellos os han puesto en angustia con los engaños con los que os 
han engañado en el asunto del ídolo de Peor y en el asunto de Kosbí, 
la hija del príncipe de Madián, su hermana ( 2 ) que fue matada en el 
día de la plaga (sobrevenida) por el asunto del ídolo de Peor. 

19 Y sucedió después de la plaga, 


CAPÍTULO XXVI 

1 que Yahweh ( x ) habló a Moisés y a Eleazar, hijo del gran sacerdote 
Aharón, diciendo: 

2 Tomad la suma de las cabezas de toda la comunidad, desde veinte años 
para arriba, por su casa patriarcal, a todos los que, en Israel, puedan 
salir al combate. 

3 Y Moisés y el sacerdote Eleazar les hablaron en las llanuras de Moab, 
junto al Jordán de Jericó ( 3 ), diciendo: 

4 Desde los veinte años para arriba..., conforme Yahweh O había 
ordenado a Moisés. Y (he aquí) los hijos de Israel que salieron libres 
de la tierra de Egipto ( 4 ): 



•n&T nrrma a» VopnR n na nV^op VRnir *11 Rían natzn 14 

rrsatn ’im naR ira ai riVo |a 
•paix trn ms ma •ota nmTa noV^op nnnHRn naan 15 

:Rin paa naR rraV 
nanaV nrca as? ** V'Vai 16 
:pnrr jiVoprn ^na ir* *jpR 17 
nrnso pos Vs jiaV inpw *h pnnpaa jiaV prR pp’sa mnR is 
nVüpnR n na pnnnR pian nan ma 'ata pos Vsi mson 

mss nmso pos Vs nrvsia ara 

nnoaa ana nim 19 


CAPUT XXVI 

pansV nan Riña jnnRn ma nts(V)RVi nwaV w "iori 1 
V’srVi psa pías na ja nntwa Van pn^aiao ron ir íV^ap 2 

:VR"iana nanp 'pos Va pnnnaR rraV 
rht’V "pao aRian nnaaa pnn’’ Riña nTsVRi naa V'Vai 3 

na^aV írrTn 

•’iai naa rr npo n na *pn V^sVi psa p*ws na ja 4 

tanssan RsnR ja ppno ipsn VRnr* 


C) M: «El Verbo de Yahweh». 

( 2 ) A saber, hermana de los madianitas. 

( 3 ) Es decir, frente a (cerca de) Jericó. 

( 4 ) M: «del país de los amorreos» (= amoritas); probablemente equivocación por 
«de los egipcios». 


14 rían] 'ab I || 15 nnnpjin] •> supra add a sofer || 
16 •"’’] '•«n ma^a M || 18 npir n] T¡n M || nbapnx n] 'rm 
I; 'ns*j M. 

26 1 w ] '•’n ma^a M | (V) < || 2 na ja] taa 11| 3 b’bai] 

N nullum praebet fundament emendationi in BH 3 propositae ipS’l 
ex versionibus O et Ps ortae | ' ,, 3 ma’a M: superfl || 4 ja 
na] isa I | apa n] 'si I | w ] '’n ma->a M | onsaa ns-in ja] 
['ai] 'Na I; [prob leg nnxa-r] •’mia’ST Nsnxa M. 
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Num 26, 5-17 


NEOFITI I 


5 Rubén, primogénito de Israel. Los hijos de Rubén: Hanok, del clan Q 
de los hijos de los henokíes; por Pallú, el clan de los hijos de los 
palluíes; 

6 por Hesrón, el clan de los hijos de los hesroníes; por Karmí, el clan 
de los hijos de los karmíes. 

7 Tales son los clanes de los hijos de Rubén ( 2 ). Y fue su total: 43.730. 

8 Y los hijos de Pallú: Eliab. 

9 Y los hijos de Eliab: Nemuel y Datán y Abiram; a saber, Datán y 
Abiram, los que habían sido convocados por la comunidad, que hicie¬ 
ron cisma ante Yahweh contra Moisés y Aharón en la conjuración de 
Qórah, cuando hicieron cisma delante de Yahweh, 

10 y abrió la tierra su boca y los tragó a ellos junto con Qórah —cuando 
murió el pueblo de la comunidad, cuando el fuego devoró a los 
250 hombres— y fueron una señal (un escarmiento). 

11 Y los hijos de Qórah, por cuanto no estuvieron en el plan de ( 3 ) su 
padre, no murieron ( 4 ). 

12 Los hijos de Simeón por sus clanes: por Nemuel, el clan de los nemue- 
líes ( 6 ); por Yamín el clan de los hijos de los yaminíes; por Yakín, el 
clan de los hijos de los yakiníes; 

13 por Zérah, el clan de los hijos de los zarhíes; por Saúl, el clan de los 
hijos de los saulíes. 

14 Tales son los clanes de los simeoníes ( 6 ): 22.200 ( 7 ). 

15 Los hijos de Gad por sus clanes: por Sefón, el clan de los hijos de los 
sefoníes; por Haggí, el clan de los ( 8 ) haggíes; por Suní, el clan de los 
hijos de los suníes; 

16 por Ozní, el clan de los hijos de los ozníes; por Erí, el clan de los hijos 
de los eríes; 

17 por Arod, el clan de los hijos de los aroríes; por Arelí, el clan de los 
hijos de los arelíes. 


C) Probablemente hay que traducir «por Hanok-/^7/ím7),)- el clan de»... como en 
vv 23.26.30.31.32; cf I: «el clan»; no: «del clan». 

( 2 ) I: «(de los hijos de) los rubeníes». 

O I: «de Qórah, su padre». 

( 4 ) M: «(de su padre) y habían seguido la enseñanza de Moisés, su señor, no 
murieron de la plaga, ni fueron castigados con la quema y no se hundieron al tragarlos 
la tierra» (//t. «en el englutir de la tierra»). 

( 5 ) I: «de los hijos de (los nemuelíes)». 

( 6 ) I: «de los hijos de (los simeoníes)». 

O I: «y doscientos» (otra forma). 

( 8 ) Probablemente falta: «de los hijos (de los haggíes)». 
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NEOFITI I 


Num 26, 5-17 


’im (n)rp , »"in "jun pix-n rn bR-wn nmsn pian 5 

^Riban rm nivsnT Ribsb *ojm 

ra-Kab nm nn ,,, 5nT 'aiab ■'rmm rm nrv , ' , snT pnsnb 6 
nnbm psn-iR pn^aiso pim piR-n ’im nrr'snT p'bR 7 

, :pnbm nxa saín psbR 

¡aR^R RlVsn mi 8 
nntwD •’iata dt 3 Ri jm sin DT 3 R 1 jmi bRiai aR^Rn rm 9 
•n man mpi nnsss pn« bsn ^ w tnp uVb *1 

aip llbs 

as irran man mp m pmr nsbai ñas rr rsdr nnsm 10 
tp^oi 1 ? pim mnai m^am pTiRa ir nn^R nbDn na n ruina 

nrra Rb pmaRn nmssn pin Rbn bs mpn rm 11 
nnmni pa^b 'bRian mrsnT bRiaib pnmsntb psatm na 12 

rran ’im mr’snT pa^b ^ran rm 
rbiRun ’im nn^snt ViRt^V ’mn rían mrmT nmb 13 
:piRa pmrvi psbR pnm p*w» "nsa m mrsni pbR u 
mrsnT •unb rnssn rm mrsnT psxb pnmsnTb nn isa 15 

mitin ’im nrnsnT ■’sitiib ■’jm 
r-isn 'im nmsnT nsrb ■’Strt ’im nrrsnT 'STRb 16 
rbRiRn man nmsnT ’bR-iRb m->Rn ’im nmsnT nriRb n 


5 mían] fnaia I; x-oia M | (n)rv”snn] rrrv in text; 1 deld?; 
nrv’*’S7“>T I | nobsT] a sofer litteris dilatatis s.uper text mendosum 
primum lineolis delt et postea erasum; idem pnsnb lemma v 
6 || 6 ’»-><:>> i] in text || 7 pbx] pbx M | pian] 

rn[iim] I || . 9 nat»] [leg r ata] '»ia I | úbs n i.°] 'dt I II 
10' pnxa] jn[xa] I I •’ív’wom] tpip ’am in text; ptram I || 
11 pmain] pmax mpT I | irv>» xb pirroxT] niebw ira ibtxi 
[leg isratí] xbi nn-rp-a ipb xbi mmsa irr-a sb pnai 

NS7-IN ns’ban M c Ps || 12 •’bman] praemitt ’im c I et vv seq || 

14 pbs] p’bs M: id in w 18,22,25,30,34,35,36,37 l.°, 2.°, 41,42, 
47,50,51,57 [p'bsi], 58,63,64 [p-b«ai] | nn’BiT] nn^sni M | ’nsatn] 
[ r B?T] -im I; I prob desider in text | jTiND pmm] , ¡nK)3l I || 15 

am] prob praemitt ’im. 
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Num 26, 18-33 


NEOFITI I 


18 Tales son los clanes de los hijos de Gad; según sus totales: 40.500. 

19 Los hijos de Judá: Er y Onán. Pero Er y Onán murieron en la tierra 
de Canaán. 

20 Los hijos de Judá por sus clanes fueron: por Sela, el clan de los hijos 
de los selaníes; por Péres, el clan de los hijos de los parsíes; por Zerah, 
el clan de los hijos de los zarhíes. 

21 Y los hijos de Péres fueron: por Hesrón, el clan de los hijos de los 
hesroníes; por Hamul, el clan de los hijos de los hamulíes. 

22 Tales son los clanes de los hijos de Judá; según sus totales: 76.500. 

23 Los hijos de Issakar por sus clanes: (por) 0) Tolá, el clan de los hijos 
de los tolaíes; por Puwá, el clan de los hijos de los puníes; 

24 Por YaSub, el clan de los hijos de los yaáubíes; por Simrón, el clan de 
los hijos de los áimroníes. 

25 Tales son los clanes de los hijos de Issakar ( 2 ); según sus totales: 64.300. 

26 Los hijos de Zabulón por sus clanes: por Séred, el clan de los hijos de 
los sardíes; por Elón, el clan de los (eloníes) ( 3 ); (por) Yahleel, el clan 
de los hijos de los yahleelíes. 

27 Tales son los clanes de los hijos de los zabuloníes; según sus tota¬ 
les: 60.500. 

28 Los hijos de José por sus clanes: Manasés y Efraím. 

29 Los hijos de Manasés: por Makir, el clan de los hijos de los makiríes; 
y Makir engendró a Girad; por Gibad, el clan de los hijos de los 
gibadles. 

30 Éstos son los hijos de Gibad: (por) ( 4 ) Iézer, el clan de los hijos de los 
iezríes; por Héleq, el clan de los hijos de los helqíes; 

31 (por) ( 8 ) Asriel, el clan de los hijos de los asrielíes; y (por) ( 5 ) Sékem, 
el clan de los hijos de los Sikmíes; 

32 Y (por) ( 6 ) Semida, el clan de los hijos de los áemidaíes; y (por) ( 5 ) 
Héfer, el clan de los hijos de los hefríes. 

33 Y Selofhad, hijo de Héfer, no tuvo hijos, sino solamente hijas. Y se 
llamaron las hijas de Selofhad: Mahlá, Noá, Hoglá, Milká y Tirsá. 


0) Falta como en el caso de Hanok (v 5 y w 23.26.30.31.32). 
( 2 ) M: «los clanes de Issakar». 

( :1 ) En el texto por equivocación «de los yahleelíes». 

( 4 ) Falta como en w 5.23.26.30.31.32. 

( 5 ) Cf nota-anterior. 
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NEOFITI I 


Num 26, 18-33 


:nxa iraní |'b*?x ps 73 ix pn(')aiao*? m ’im nn" 57 iT p* 7 X is 
xs 7 ixa pixi rrai pixi is? rmm 133 19 
ps*7 ■'iVtrr rim nn^siT n*?®*? pnrv’*’S?“iT l 7 minn 13a pim 20 
pmn •nm ni*? 'sibi 1331 nrrsnT 

nrrs 7 iT Vían 1 ? msm ’im nr^sní pixn *7 psi 133 pim 21 

p*?iam 1331 

ps*7X nniri p 573 tr piraiao*? miar ’im nn" 57 iT p*?x 22 

:pixa tram 

ms*? •’sVim ’im nrr^it s?*?in pnrr^iT*? iíwt •nía 23 

:iibi ^331 

tinairi nai nrr^iT pía® 1 ? 'aiin isai mv’SíiT aitr’’*? 24 
ps*7X 1373*1x1 pnirx pn^aiao*? idwi nai nrroit p*?x 25 

:pixa nVm 

p*?x *7 riioi 1331 nn* , S 7 “)T *110*7 pirran*? j* 7 ian 13a 26 
p*7X*7n , ’i i 3 ai nn^siT * 7 x* 7 n ,, x(* 7 ) (m* 7 Xi) i 3 ai nrp^iT 
:pixa iraní ps* 7 X pnirx prraiao 1 ? WiViarr liai nrr^iT p* 7 X 27 

tnnBxi nwa pirran*? íjorr 13 a 28 
rr i*?ix tobi Mtobi ■man nn^iT Taa*7 nirsai nía 29 

: , i 57 * 73 i 1331 nrv ,, S 7 *iT 137*73*7 

nrvw pVn*? *’*its 7 * , x“t 1331 nrpsiT its;^ 137*73*7 13a p* 7 X 30 

:'¡ 7 *?m nai 

paairi 1331 nrv’^iT oatri ^xnirxi i3ai nrps7*iT * 7 X ,, *itrxi 31 
¡nsm i3ai nrv 1 3 ?it asm ■'37T , ain 1331 nn^iT 37T , airi 32 
nn3a man pa ]n*7X nnx psa n s *? nn x*? isn ia mB*7Xi 33 

:nsim na* 7 a n* 73 n 13731 n*?na inB*?xi 


18 nrr’snT] pnrr’snT M: id in w 22,34,43,47 | pn( 'jaiao 1 ?] 
pniaiao*? in text a sofer \ nn»] pixa I || 25 'tri iiai nrv*S7it] 

’W"i mint M || 26 (■’nbm)] •’bitbm in text quod emend | 

VsbrrNp?)] bxbrrx in text; cf vv 5,23,30,31,32 || 27 (tibian] 

llVian in text a sofer || 29 nrr’Snt] in text sed , delt | 'lia l.°] 

'3*t I sed transpon'd ad ’im i.° | [’]Ta»T] *to»i in text sed 
postea add ’ II 33 isn na] asm ma M. 


23 . —NÚMEROS 
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Num 26, 3447 


Num 26, 3447 


NEOFITI I 

34 Tales son los clanes de Manasés; sus totales: 52.700. 

35 Éstos son los hijos de Efraím por sus clanes: por Sutélah, el clan de 
los hijos de los Sutalhíes; por Béker, el clan de los hijos de los bakríes; 
por Tahán, el clan de los hijos de los tahníes. 

36 Y éstos son los hijos de Sutélah: por Erán, el clan de los hijos de los 
eraníes. 

37 Tales son los clanes de los hijos de Efraím; según sus totales: 32.500. 
Tales son los hijos de José por sus clanes. 

38 Los hijos de Benjamín por sus clanes: por Béla‘, el clan de los hijos de 
los bal*íes; por Aábel, el clan de los hijos de los aábel íes; por Ahiram, 
"el clan de los hijos de los ahiramíes; 

39 por Sefufam, el clan de los hijos de los áefufamíes; por Hufam, el clan 
de los hijos de los hufamíes: 

40 Y los hijos de Béla‘ fueron Ard y Naamán: (por Ard) O el clan de 
los hijos de los ardíes; por Naamán, el clan de los hijos de los naama- 
níes ( 2 ). 

41 Tales son los hijos de Benjamín por sus clanes; según sus totales: 45.600. 

42 Éstos son los hijos de Dan por sus clanes: por Suham, el clan de los 
hijos de los Suhamíes. Tales son los clanes de los hijos de Dan, por sus 
clanes. 

43 Todos los clanes de los hijos de los Suhamíes ( 3 ); según sus tota¬ 
les: 64.400. 

44 Los hijos de Aser por sus clanes: por Yimná, el clan de los hijos de 
Yimná; por Yiáwí, el clan de los hijos de los yiSwíes; por Beriá, el 
clan de los hijos de Beriá. 

45 Por los hijos de Beriá: por Héber, el clan de los hijos de Héber; por 
Malkiel, el clan de los hijos de los malkielíes. 

46 La hija ( 4 ) de Aser se llamaba Sérah. 

47 Tales son los clanes de los hijos de Aser; según sus totales: 53.400. 


(‘) Falta en N como en TM O Ps; está presente en S, donde falta la parte ante¬ 
rior del v. 

( 2 ) I: «(de los hijos de) Naamán. 
f) M: «(todos) los clanes de Suham». 

( 4 ) I: «el hijo». De ésta (Sérah) se dice en Ps que «fue llevada por 60 miríadas 
(= 600.000) de ángeles e introducida en vida en el jardín del Edén por haber anunciado 
a Jacob que aún vivía José»; cf Gn 46,17. 
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NEOFITI I 

paVx p*ini piran prraiao ntwaa .’im nrpsnT pVx 34 

:pixa sncn 

•’nVnitfV nai nrv’snT nVrmV pnrrmTV anaxi na pVx 35 
nnm ’im nrmn innV naan ’um nnnnT *iaaV 

:msn ’im nrvnnt pi? 1 ? nVniOT na pVxi 36 
»am psVx p*im pnVn prraiaoV anaxi nan nrrnnt pVx 37 

jpnimnT 1 ? «pin na pVx pixa 
VawxV nVaa ’im nrmn 57V3V pnn* , ' , s 7 “»t* 7 » prm •nía 38 
: , a*rnx*T •man nn'nnT d*vt?xV 'Varón ’im nrmn 
:nsim na*r nrmn asín 1 ? ••aaioan nan nrmn dsispV 39 
nrrnn pmb mxa nai nrrn-iT jasn *nx 57 Va pini 40 

faan nai 

psVx nvam psaix pnmaoV ja^aa na pVx 41 

:pixa ifwi . . 

pVx ■'amen nrvnnT am®V pmvmTV pn •nía pVx 42 
v. ¡pnrrmiV pn nai nrmn 

psVx nsaixi prwx prraiaoV nnnrr ’im nrv , **s7-)T Va 43 

:HXa 573 * 1 X 1 

nrv , * , s7"iT njrV rúan ••uan nrrnn rua'V pnmnTV imn na 44 
:n[sr»]*m nrrnn ns?naV vi na*r 
nrmn VxnVaV *iam nai nrrnm *ianV ns7na*r na 1 ? 45 

fVxnVaT nai 
:mo -wxa nma*r nasa 46 
sai») psVx nnVrn paran prraiaoV *iran na*T nrmn pVx .47 

:pixa 


34 prraioo] ' 30 i Ps, cf O TM | pixa] naa I 11 37 man] 

’na M: fortasse est varia lect pro ’im nn v ’sm | pina] nxa I || 
40 mm mon nrp’snT] hic et TM O Ps antep nx 1 ? | •’orn] 
p[s?n] I || 43 ’iarmn ’im amen pnrv’snr M | prwx] 

'ne? I || 44 n^nan] rrsnan in text sed sofer emendat || 
46 nrrm naen] [sic] na dw I || 47 pisa] nxa I. 
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Num 26 , 48-62 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 26 , 48-62 


48 Los hijos de Neftalí por sus clanes: por Yahseel, el clan de los hijos 
de los yahseelíes; por Guní, el clan de los hijos de los guníes; 

49 por Yéser, el clan de los hijos de los yisríes; por Sillem, el clan de los 
hijos de los Sillemíes. 

50 Tales son los clanes de los hijos de Neftalí por sus clanes y 0) sus 
totales: 45.400. 

51 Éste es el total ( 2 ) de los hijos de Israel: 601.730. 

52 Y Yahweh habló con Moisés diciendo: 

53 A estas tribus se dividirá el país en herencia según el número de sus 
nombres: 

54 A la tribu de mucho pueblo (= gente), daréis herencia mayor; y a la 
tribu de poco pueblo, daréis herencia menor. A cada cual se le dará la 
herencia conforme a su(s) total(es). 

55 Pero el país será repartido a suertes; heredarán según (el número de) 
los nombres de sus tribus patriarcales. 

56 Por ( 3 ) suertes será dividida su herencia entre la tribu ( 4 ) de mucho 
pueblo y entre la tribu ( 4 ) de poco pueblo. 

57 Y éstos son los totales de los levitas ( 5 ) por sus clanes: por Geráón, el 
clan de los hijos de los geráoníes; por Qehat ( 6 ), el clan de los hijos de 
los qehatíes; por Merarí, el clan de los hijos de los meraríes. 

58 Éstos son los clanes de los hijos de los Levitas ( 5 ): el clan de los hijos 
de los libníes, el clan de los hijos de los hebroníes, el clan de los hijos 
de los mahlíes, el clan de los hijos de los muáíes, el clan de los hijos 
de los qorhíes. 

Y Qehat engendró a Amrám. 

59 La mujer de Amram se llamaba Yokébed, la hija de Leví, la que (su es¬ 
posa) le parió a Leví en Egipto. Y (Yokébed) parió para Amrám a 
Aharón, Moisés y María, su hermana. 

60 Ya Aharón le nacieron: Nadab, Abihú, Eleazar e Itamar. 

61 Y Nadab y Abihú murieron al ofrecer fuego irregular ( 7 ) delante de 
Yahweh. 

62 Y sus totales fueron 23.000 (comprendiendo) todo varón de un mes 
para arriba. Pero no fueron empadronados entre los hijos de Israel, 
porque no se les dio herencia entre los hijos de Israel. 


C) I* «según sus totales». 

( 2 ) Lit: «éstos son los totales» = las sumas. 

( 3 ) I: «(según) la palabra de...». 

( 4 ) I: «las tribus». 

( 5 ) I: «de Leví», o: «del levita». 

( 6 ) En el texto equivocadamente: «por el qehatí». 

( 7 ) Cf Lv 10, lss. 




•’njV •’Vxxm nrr* , sní *?x:sn’*? jinrv^-iT*? •’Viisn V U3 48 

:mn ' 133*7 njvsnt 

:'a*?2n ■nim n7i"57*iT o*?®*? '-iin 'issn nn"S7*iT *rs'*? 49 
■psmx jirrapoi 7inn*’*'S7iTV '* 77133*7 ' 133*7 nn"37-)T j'*?'x 50 

:) 11 XB 573-1X1 fb 1 ?» !W0m 

:pi*?m pxa 573271 'psVxi ]ii3*i prwx *?x*iur '33*7 jirraiDO j'*?x 51 

na* 1 » 1 ? nrca os? '" *?'*?ai 52 
:pat27 J"3a3 monxa X57*1X 3*733171 ÍTD3W f^X*? 53 
j1*157T71 ]'“1'57T XB57*7 X0327*?1 n'ri30nX ]13071 pü X057*7 X0327*? 54 

:n’7i3onx an**rp 'laiao oib*? *133 n'nsonx 
:]i3on*’ jinnnax nj3B7 n(n)a273 xs7*ix 3*737171 i<'i)*7S73 Tin*? 55 
H3327 po XB57T Í1&327 |'3 H'7l30nX 3*731171 p1VT57 03 *757 56 

:p'57T XaS7“7 

'3127*137 •'1331 n71"S7*1T j127“13*7 ]in71"S?“)T*7 "1*7 '10130 1'*7X1 57 
¡msi "1331 nn"57*iT ma*? '7in¡?*7 ' 133*7 nn"57*iT °7in¡?*? 
'133*7 ní1"37“IT '33*?“7 1333 nn"57*1T "1*7*7 '133*7 H 71 "SnT j'*7X 58 
n7v , *’57“iT '27ia*r '133*7 rwi"snT '*?na*7 '133*7 n7i"snT '3i*i3n*7 

tanas? ti” i*7ix nn¡?i 'n-ipn '133*7 
d'-ixos * , i*7*7 nrr 71 - 7 * 7 *’ '*7 'i*? nía * 7331 ' onasn htitixt natsn 59 
:jin 7 inx o'*ia irn n27a ty’I pnx rr oías?*? m*?'i 
nan'x m -its 7*7X rv» xm'3x m 3*73 tv pnx*? *7*?'nxi 60 
o-t¡? nno X27X pnni3*i¡?3 xin'sxi 3*73 rrai 6i 
*?'57*?1 n*r *13 P n*11D“7 *73 1'3*?X n71*7D1 p2757 p'B130 jlIHI 62 
monx p*? sn'nx x*? onx * 7 X“icr* *>33 133 laonox x*? onx 

:*?X*12P *>33 133 


50 ■prpaiDOi] 'ob I | pixa] nxa I || 51 prupx] 'n® I || 

55 ppsa] pns72 in text | xsnx] ['«] rv- I | n(n)a®3] nAa®3 in 
text; '®b, I | pnnroN] 'xt I 11 56 os bs?] naa [bs] I c S | 
n& 3 ® i.°, 2.°] rra(3®) I i.°, i.° \ xasn 2.°] rraDn] L || 57 «ib] 
’ibi I | nnpb] ’nnpb mendose in text 11 58 ”ib7] ibi I mendose 

posit ut varia lect super ’jabl | ’133T 2.°] pija I || 59 mb’ ’T] 

'bn I || 62 -a ja] isa I | árrnx] 'ir I. 
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Num 26, 63-27, 4 


Num 26, 63-27, 4 


NEOFITI I 

63 Éstos son los totales de(l censo de) Moisés y del sacerdote Eleazar, 
quienes hicieron el censo de los hijos de Israel en las llanuras de Moab, 
cerca del Jordán de Jericó. 

64 Y entre éstos no había ninguno de los censos de Moisés y del sacerdote 
Aharón, quienes habían censado a los hijos de Israel en el desierto del 
Sinaí, 

65 Pues Yahweh les había dicho: Ciertamente morirán en el desierto. Y no 
quedaba de ellos ninguno fuera de Caleb, hijo de Yefunné y Josué, hijo 
de Nun. 


CAPÍTULO XXVII 

1 Y se acercaron las hijas de Selofhad, hijo de Héfer, hijo de Gil'ad, hijo 
de Makir, hijo de Manasés, de los clanes de Manasés, hijo de José. 
Y éstos son los nombres de sus hijas: Mahlá, Noá, Hoglá, Milká y 
Tirsá. 

2 Y se levantaron O delante de Moisés y delante del sacerdote Eleazar 
y delante de los príncipes y delante de todo el pueblo de la comunidad, 
a la entrada de la tienda de la reunión, diciendo: 

3 Nuestro padre ha muerto en el desierto. Y él no estuvo entre el pueblo 
de la comunidad que se rebeló delante de Yahweh en la conjuración 
de Qórah, sino que murió por sus propios pecados, y no tuvo hijos 
varones ( 2 ). 

4 ¿Por qué ahora se ha de descartar el nombre de nuestro padre ( 3 ) de 
en medio de su clan porque no ha tenido hijo varón? Danos a nosotras 
herencia dentro de los hermanos de nuestro padre ( 3 ). 


(‘) Lit: «y se levantan»; participio atemporal muy frecuente en N: el tiempo («se 
levantaron»), lo determina el contexto. 

( 2 ) I: «no (tuvo hijos)». El v relaciona el pecado y la muerte; cf Rom 5,12. 

(') M: «(de) nuestros padres». 



NEOFITI I 

Vxntzn na rr iaao. n nina nTsVxi nipan naiao pVx 63 

am KiTr» 1 ? "paon asim nnwaa 
rr iaao mna pnxi nrcan naiao p nai mn xV fVsai 64 

tmon manan ^xntm na 

nai pma -rriwx xVi manan piria' naa fin 1 ? ™ nax mnx 65 
:pn na smm mía' na n*?a pVx ai[n]x 


CAPUT XXVII 

nina na maa na na nan na nnaVsn nmn panpi i 
n*?in nsi nVna mmn nnarc pVxi por na rroia msnt 1 ? 

:nsnni naba 

*?a anpi manan anpi nina ntsVx anpi nwa anp p”pi 2 

nana 1 ? xiai prca snnn nnroa a» 
anp lasnnxn nnwia as na mn xV x*im nnanaa ma pax 3 
:mV pin xV pnan pm rra ñama ainx nnpn nnxsn w 
nan na m*? ir* 1 ? mnx nmsnT n p pax a» snarr pa naV 4 

:piax mx na monx fr an 


63-64 laao ’n] '0*7 I || 65 tn[n]x] n supra add a sofer. 

27 1 panpi] p[npi] I | pbxi] pbxi M || 3 lasnnxn] m 

I | xV pon] xb I | pin] min I; nn M || 4 pax i.°, 2 . 0 ] pnax 

M i.°, 2. 0 | n p] na I. 
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Num 27, 5-11 


NEOFITI I 


5 Ésta es una de las cuatro causas ( r ) que surgieron delante de Moisés. 
En dos de ellas Moisés fue expedito y en las otras dos Moisés fue lento. 

Y en unas y otras dijo ( 2 ): «No he oído» (caso semejante). En (el caso 
de) personas impuras que no habían podido hacer la Pascua a su 
tiempo, y en (el caso de) las dos hijas de Selofhad, fue expedito porque 
sus causas eran causas ( 3 ) de bienes. En (el caso d)el que recogió leña 
violando el sábado con arrogancia, y en (el caso d)el blasfemo que 
pronunció el santo Nombre con blasfemias, Moisés fue circunspecto 
porque sus causas eran causas de pena capital, para enseñar a los jueces 
que habían de surgir detrás de él ( 4 ) a ser expeditos en las causas de 
bienes y lentos en las causas de pena capital, para que no den muerte 
precipitadamente a aquel que es merecedor, en juicio, de ser matado 
(condenado a muerte) y para que no se avergüencen de decir: «No 
hemos oído» (cosa semejante), por cuanto Moisés, su señor, dijo: «No 
(lo) he oído». 

Y presentó Moisés el procedimiento a seguir en su causa delante de 
Yahweh. 

6 Y Yahweh ( 5 ) dijo a Moisés así: 

7 Rectamente ( 6 ) han hablado las hijas de Selofhad; has de darles la 
herencia y posesión en medio de los hermanos de su padre y habéis de 
transmitirles la herencia de su padre. 

8 Y hablarás con los hijos de Israel diciendo: Si un hombre muere y no 
tiene hijo varón, transmitiréis su herencia a su hija. 

9 Pero si no tiene hija, daréis su herencia a sus hermanos. 

10 Y si él no tiene hermano, daréis su herencia a los hermanos de su padre. 

11 Y si su padre no tiene hermanos, daréis su herencia a su pariente 
consanguíneo (lit: carnal) más próximo dentro de su clan y le heredará. 

Y (esto) será para los hijos de Israel ley de procedimiento (judicial), 
conforme Yahweh lo ha prescrito a Moisés. 


0) Cf?,8;15,34y Lv 24,12. 

( 2 ) M: «y en cada una de éstas dijo Moisés». 

( 3 ) M: «causa». 

( 4 ) I: «después de Moisés». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». En el texto lit. «diciendo», que traducimos «así». 

( 6 ) M: «así las hijas...». 
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NEOFITI I 


Num 27, 5-11 


nwa mnpma pina nwa mp tapa pin nsanx p nn p 5 
xV nax p^xai pVxai pna awa mn pnaa pnnai m 
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oap pmm *no m nwa aapi 

nmab nrcab w aaxi 6 
mx na monxi wt pnb pn pa ib'b» ansbin mma pna 7 

:pnb pmax maonx m paasim pmax 
mb aaa nai nía*' anx aai amab bban bxaan na asi 8 

:nmab mnionx rr paasm mb 
mnxb mmonx m pinm (n)aa mb mb pxi 9 
maxa nnxb mmonx ir pinm pnx mb mb pxi 10 
anpa marca manpb mmonx ir* panm naxb pnx mb pxi 11 
p(n)n n^p 1 ? bxarc*’ na 1 ? mmm nm mn mmsnT p rnnrb 

:nrca ir* apa n na "pn 


5 cf Lv 24,12, Nm 15,34 | pna i.°, 2.°] pn[a] I i.°, 2. 0 j 
xb a»x pbaai pV'xai] [xb] nira tjx p’bxai pbxai M | nasa] 'ab I | 
paa tt] [ f a] pa M | nnna] nm mn I | xnaa nana] r a ana 
leg? | 'si mna] a nana et ana* in text | psi] mi I nm p] 
[m] na M || 6 w ], 'm nnan M || 7 pna] p M | nana] 

nraa M || 8 ir>b] raba I || 9 pxi] asi I | (n)aa] c I; ma 

in text; xma Ps | panm] annr I || 10 rrb rrb pxi nnxb] w 

9-10 a sofer litteris dilatatis super text erasum et antea lineolis 
delt || 11 'p(a)a], pm in text | aps n] 'sn I. 
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Num 27, 12-19 


Num 27, 12-19 


NEOFITI I 


12 Y dijo Yahweh a Moisés: Sube a este monte de los Abrayya 0) y ve ( 2 ) 
el país que he dado a ( 3 ) los hijos de Israel. 

13 Y una vez que la hayas visto, tú también serás agregado a tu pueblo, 
como fue agregado tu hermano Aharón, 

14 (porque) ( 4 ) os rebelasteis contra la orden de mi Yerbo —en el desierto 
de Sin en las «Aguas de la Reyerta» ( 5 ) del pueblo de la comunidad— 
de santificar ni Nombre ante ellos en el asunto ( 6 ) de las aguas: a saber, 
las «Aguas de la Reyerta» de Reqem ( 7 ) del desierto de Sin». 

15 Y Moisés habló con Yahweh diciendo: 

16 Nombre Yahweh, Dios que domina a los espíritus de toda carne, 
sobre el pueblo de la comunidad, un hombre fiel, 

17 que salga delante de ellos y que entre delante de ellos y que los haga 
salir a las formaciones de combate y que los traiga en paz (sanos y 
salvos) de las formaciones de combate, para que la comunidad de 
Yahweh no sea como rebaño que no tiene pastor. 

18 Y Yahweh dijo a Moisés: Cógete a Josué, hijo de Nun, sobre el que 
reposa el espíritu santo ( 8 ) de delante de Yahweh, e impon tu mano 
sobre él. 

19 Y le presentarás delante del sacerdote Eleazar y delante de los príncipes 
y delante de todo el pueblo de la comunidad, y le darás órdenes ( 9 ) 
delante de ellos. 


0 = «de los Hebreos». En el TM se trata de los Montes ‘Abarim, al E. del Mar 
Muerto. Quizá haya que traducir: «montaña de los del lado de allá (del Jordán)»; 
cf LXX y el nombre Perea; o: «montaña de los viandantes». 

( 2 ) Texto: «y verás» = y ve; M: «y ve». 

( 3 ) I: «de los hijos». 

( 4 ) Lit: «como»: traducción literal de ka’aser del TM. 

( 5 ) Traducción de «las Aguas de Meribá» de TM; 20,13, Gn 14,7 Ex 17,7. Otra 
traducción: «las Aguas de los Jueces». 

( 6 ) Probablemente la palabra ’sq sugiere, además, el sentido de «disputa»; cf 20,13. 

( 7 ) Los Targumim traducen por Reqem de Giá, el topónimo QadeS o QadeS Barnea' 
de TM. Josefo identifica «Rekeme» (Reqem o Reqam) con Petra; lo mismo el Targum, 
PeS, Eusebio; cf I. Press, ob. cit., IV 1955, pp 885s y F. M. Abel, Géogr I, p 310. 

( 8 ) Ps normalmente traduce «espíritu de profecía» donde N «espíritu santo»; 
cf A. Diez Macho, «El Logos y el Espíritu Santo». Atlántida, I, 1963, pp 394-396. 

( 9 ) I «y da(le) órdenes». 
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NEOFITI I 
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12 ^anm] ’am M | rparr n] nn I | ^aV] f aT I || 
14 pnaio h] 'OT I | th] prob leg in, sed cf 20,13 || 
18 enp mm] ’pi nvn I || 19 rr(n)-’] in text mendose w | 
npsm] “Tpsi 1 . 
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Num 27, 20-28, 3 


Num 27, 20-28, 3 


NEOFITI I 

20 Y pondrás sobre él el vestido (*) de tu dignidad, a fin de que le 
escuche ( 2 ) toda la comunidad ( 3 ). 

21 Y se presentará delante del sacerdote Eleazar y (éste) consultará para 
él por el procedimiento de los juicios de los Urim ( 4 ) delante de 
Yahweh. A las órdenes de su boca saldrán y a las órdenes de su boca 
entrarán él, con él los hijos ( 5 ) de Israel ( 6 ) y todo el pueblo de la 
comunidad. 

22 Y Moisés hizo conforme lo que Yahweh ( 7 ) le había ordenado, y tomó 
a Josué y lo presentó delante del sacerdote Eleazar y delante de todo 
el pueblo de la comunidad. 

23 E impuso sus manos sobre él y le dio órdenes: lo que ( 8 ) Yahweh ( 9 ) 
había ordenado por medio de Moisés. 


CAPÍTULO XXVIII 

1 Y Yahweh ( 7 ) habló con Moisés diciendo: 

2 Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, mi pan, el pan de la 
proposición de mi mesa, lo que vosotros ofrecéis delante de mí, ¿no es 
el fuego el que lo ha de devorar, y será recibido en mi presencia de 
parte vuestra como olor agradable? Pueblo mío, hijos de Israel, tened 
cuidado de ofrecerlo a su debido tiempo ( 10 ). 

3 Y les dirás: Éste es el ritual de las ofrendas que ofreceréis delante de 
Yahweh: cada día ( n ) dos corderos añales, perfectos, sin defecto, en 
holocausto perpetuo. 


C) Leemos mn = m'n (instrumento y vestido, cf syr); pero es posible que haya que 
suprimir el val: en tal casó habría que leer min y traducir: «y pondrás (parte) de tu 
dignidad». Quizá haya que leer yt zyw rbwtk («el esplendor de tu Gloria)». En O: «(parte) 
de tu resplandor»; Ps: «(parte) del resplandor de tu Gloria». 

O Nótese que al verbo Sm' («escuchar») de N corresponde en O y Ps, aquí y otras 
muchas veces, qbl («recibir»), 

O I: «de los hijos de Israel». 

( 4 ) Cf Ex 28,30; Lv 8,8; Dt 33,8. 

( 5 ) I: «(él) y todos (los hijos)». 

( 6 ) M: «(él), el pueblo de Israel». Probablemente hay que leer: «(él), el pueblo (de 
los hijos de Israel)». 

0) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) Probablemente hay que leer con I: «según lo que...». 

O I: «según lo que el Verbo de Yahweh había ordenado...». 

(’°) Este v parece defectuosamente transmitido; cf Ps. 

(“) Cf Ex 29,38ss. 




NEOFITI I 

tnrnzraa Va pílate m VVaa p iVa “pian p rp pm 20 
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CAPUT XXVIII 

naiaV nwa a» V'Vaa 1 
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20 p m] ir del? vel leg pa rr> | pvatm n] 'ttm I | nnraa] 
+ Vmr> nan I || 21 Vwm] Vx[Bm] I | nnix-j] primó nn'-mn, 

postea emendt | la] ['3] *731 I; ['tr 1 ] an M sed l delt ab 

ipso M: prob circellus falso collocatus et ita leg ['En ’n] a» || 
22 nps h] 'sn I | '"J -m maro M || 23 n 1 ?» npsi] deld | na] 

prob praemitt *pn ut I | VVa h na] 'm nna-’a npsn na *pn I. 

28 1 w ] m nna’a M 11 2 Transmissio hujus v mendosa, 
cf Ps || 3 Cf Ex 29,38 ss | panpn -h] 'pm I | (n)Vs] aVs? 
in text. 
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Num 28 , 4-12 


NEOFITI I 


4 Uno de los corderos lo ofreceréis por la mañana y el segundo cordero 
lo ofreceréis entre los dos soles (= en el crepúsculo). 

5 Y para la minhá (oblación) f 1 ), una décima parte de mekiltá ( 2 ) de flor 
de harina empapada con un cuarto de hin de aceite de oliva machacada. 

6 Es un holocausto perpetuo como el que fue ofrecido ( 3 ) sobre el monte 
del Sinaí en olor agradable: una ofrenda aceptable ante Yahweh ( 4 ). 

7 Y con cada uno de los corderos ofreceréis las correspondientes liba¬ 
ciones de vino: un cuarto de hin; la libación de buen vino al nombre 
de Yahweh será derramada en los vasos del santuario. 

8 Y el segundo cordero lo ofreceréis (entre) ( 5 ) los dos soles (= en el 
crepúsculo); lo ofreceréis con la misma minhá del cordero de la mañana 
y con las mismas libaciones: es una ofrenda aceptable como olor grato 
delante de Yahweh ( 6 ). 

9 El día de sábado ofreceréis dos corderos añales, perfectos, sin defecto, 
y dos décimas de flor de harina, empapada en aceite, como minhá, 
junto con sus correspondientes libaciones. 

10 Ofreceréis el holocausto del sábado el día del sábado; será ofrecido 
junto al holocausto del sacrificio perpetuo ( 7 ) y sus libaciones. 

11 Y en los principios de vuestros meses (en las neomenias) ofreceréis en 
holocausto delante de Yahweh dos toros y un carnero y (siete) ( 8 ) 
corderos añales, perfectos, sin defecto. 

12 Y ofreceréis como minhá tres décimas de flor de harina empapada en 
aceite por cada toro, y como minhá dos ( 9 ) décimas de flor de harina 
empapada en aceite por cada carnero; 


C) Cf Ex 29,40ss. 

( 2 ) TM: «una décima parte de efá»; O Ps: «una décima parte de tres seín» Syr: 
«una décima parte de seah». 

( 3 ) M: «que había sido ofrecido». 

( 4 ) M: «(ofrenda) aceptable para el nombre de Yahweh». 

( 5 ) Falta en el texto; está equivocada en I (byh en vez de byny). 

( 6 ) M: «(...lo ofreceréis) en olor agradable: ofrenda aceptable para el nombre de 
Yahweh». 

( 7 ) I: «...al holocausto (perpetuo)». El holocausto perpetuo o tamid. 

( 8 ) Falta en texto y margen, pero está en TM y versiones. 

( 9 ) M: «(...en aceite) ofreceréis con cada toro, y dos...». 
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NEOFITI I 


Num 28 , 4-12 
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Num 28 , 13-21 


NEOFITI I 


13 y ofreceréis como minhá una décima de mekiltá de flor de harina 
empapada en aceite con cada cordero: es un holocausto de olor agra¬ 
dable: ofrenda aceptable 0) delante de Yahweh ( 2 ). 

14 Y en cuanto a las libaciones que ofreceréis con ellos ( 3 ), de vino ( 4 ) 
ofreceréis ( 5 ) la mitad de un hin con el toro, y ofreceréis un tercio de 
hin con el carnero, y ofreceréis un cuarto de hin con el cordero. Este 
es el holocausto que ofreceréis en cada principio de uno y otro mes, 
al renovarse (®). Según este ritual, pueblo mío, haréis las ofrendas en 
todas las neomenias del año. 

15 Y ofreceréis delante de Yahwéh un macho cabrío ( 7 ) para el sacrificio 
por ei pecado ( 8 ); será ofrecido junto al holocausto del sacrificio per¬ 
petuo con sus libaciones. 

16 Y el primer mes, a los catorce días del mes, será el sacrificio ( 9 ) de la 
Pascua delante de Yahweh. 

17 Y el día quince de este mes será fiesta. Siete días comeréis panes 
ácimos. 

18 El primer día es día festivo, y habrá asamblea santa; no haréis ningún 
trabajo servil. 

19 Y ofreceréis como ofrendas en holocaustos delante de( 10 ) Yahweh: 
(dos)( n ) novillos, un carnero y siete corderos añales; serán ( 12 ) para 
vosotros perfectos, sin defecto. 

20 Y ofreceréis, como su minhá, tres décimas de flor de harina, empapada 
en aceite (con el toro, y dos décimas con el carnero) ( 13 ). 

21 Ofreceréis una décima de mekiltá con cada cordero. Según este ritual 
ofreceréis los siete ( 14 ) corderos. 


C) I: «(ofrenda) que es comida...». 

( 2 ) M: «(ofrenda) aceptable para el nombre de Yahweh». 

( 3 ) Es decir, con los animales antes mencionados. 

( 4 ) M: «del sacrificio-de holocausto». 

( 5 ) M suprime este verbo (1. a vez). 

( 6 ) I: + «en su tiempo»; M: «(...mes), al lugar (lit: «casa»; ¿al templo?) de su 
renovación en su (debido) tiempo y según éste...». Pero probablemente hay que corregir 
y leer M: «a su renovación, a su (debido) tiempo y según este...». 

( 7 ) M: «un (macho cabrío)». 

( 8 ) M: «para sacrificio por el pecado». 

( 9 ) M: «es sacrificio» (otra forma). 

( 10 ) M: «como ofrenda, en holocausto delante de...». 

( n ) Falta en el texto; está en I. 

( 12 ) I: «será». 

( 13 ) Falta en el texto por homoioteleuton; añadido en M. 

( 14 ) M: «...ofreceréis para el número (= para cada uno) de los siete...». 
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NEOFITI I 


Num 28 , 13-21 


x*iax as? jianpn mm nVs nma n*?o nn’w» pw pwn 13 
:bapn» w anp p-i¡? ms?m m nVs? nn(n)n 
xmn as? p3Tpn xs^n nisVa jiñas? jmp» jimn n na pn*oion u 
xnax as? panpn xs^n m$?3*n xtdt as? p3Tpn xrn ninVm 
nTiimnana n*r , i n*r on-Vaa nnnpa rinn t nnVs? xn nan 
:xnts? ' m * wi Van nos? panpa pinn xtto pnna 
nVs? 1 ? "pao anp nnxan 1 ? nrr panpn pTs? na *r , asi is 

riDosi 3Tprr m’an 

i™ anp xnoa naos xn*rb j^ar nos? ns?anxa nmp xa-rai ió 
rjiVDxn p“ras par ns? 3 o nsn jnn xnT 1 ? par Tos? noanai n 
:pT3s?n xV jn*?sn nn^as? ba wnp s?nxi aa ar nmp xara is 
nn T3Ti (pnn) pmn T3 pmn w » anp jnVs? psanp jianpm 19 
jpD 1 ? pin’’ aia ja a^abií? pnno T 3 prax ns? 3 n 
jnm min as?] jarnos? nn*?n noaa nVa n*?o pnnmar 20 

:j!3Tpn [XT3T BS? jTlTOS? 

xmo jmna nnnn xnax as? jianpn nn*?aa jiñas? jiñas? 21 

:nnax n'ns?aa as? panpn 


13 nnbDa jnas?i jnas?i] 'Da [pasn] I | nn(n)n] nnnn in text; 
ef vv 7.12.21.28.29; Nnn I; nnn M | bapna anp] bDNna ['■> 'p] 

I; '^n naab bapna M || 14 a» panpn i.°] ay M | nan] pan] 

nnbs?n M | nanpa] nanpna M I pana mmnnnnna] rrnwnn mab 
mnai Niara [leg? nTnrnnrra vel 'nnNb] M I pana] miara I 
scriptum super 'na sed praemitt || 15 prs? na] nn jns? M | 

nriNanb nn- 1 ] riNonb M || 16 hodi] oab M | anp] ['p] Nin 

M || 17 ñas? naanai] peg ñas? naanai] nas?n aanai M; cf 

29,12 || 19 anp.pibs? pianp] 'p nbis? janp M pmn aa] inser 

pnn c I | ara ja] 'aa I | p?r] m[m] I || 20 pnm nmn as] 

Dnan a ir punas?] desider in text sed add in M | [xnan]] + nnn 
M || 21. nribaa pnas? pnas?] 'Da [jiñas?] M | nnnn] .cf vv 

7.12.13.28.29; Nnn I; nnn M | n’ns7aa as? jianpn] pnab panpa pmn 
'aa M | rnnaN] pn[ax] I. 


24 — NÚMEROS 
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Num 28 , 22-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 28 , 22-31 


22 Y (ofreceréis) un macho cabrío para el sacrificio por el pecado para 
hacer la expiación C) por vosotros. 

23 Ofreceréis estas cosas sin contar el holocausto de la mañana ( 2 ) que es 
el holocausto del sacrificio perpetuo. 

24 Según este rito haréis las ofrendas cada uno de los siete días; es 
alimento, ofrenda aceptable ( 3 ) con agrado ( 4 ) delante de Yahweh. 
Será ofrecida junto al holocausto del sacrificio perpetuo y sus liba¬ 
ciones. 

25 Y el día séptimo será día festivo y tendréis asamblea santa, y no haréis 
ningún trabajo servil. 

26 El día de las Primicias, cuando ofrezcáis una minhá de los nuevos frutos 
delante de Yahweh, en el tiempo de vuestras fiestas de las Semanas ( 5 ), 
será día festivo y tendréis asamblea santa; no haréis ningún trabajo 
servil. 

27 Y ofreceréis en holocausto de olor agradable ante Yahweh dos novillos 
y un carnero, siete corderos añales. 

28 Y ofreceréis su minhá de flor de harina empapada ( 6 ) en aceite; ofre¬ 
ceréis tres décimas con cada toro, dos ( 7 ) décimas con cada carnero. 

29 Ofreceréis una décima de mekiltá por cada cordero ( 8 ); según este rito 
ofreceréis ( 9 ) los siete corderos, 

30 (y) ( 10 ) un macho cabrío para hacer expiación ( n ) por vosotros. 

31 Los ofreceréis además del holocausto del sacrificio perpetuo y su 
minhá; serán ( 12 ) perfectos, sin defecto para vosotros, (para ofrecerlos) 
con sus libaciones. 


( : ) I: «para hacer expiación» (otra forma). 

( 2 ) M: «(el holocausto) que va junto al holocausto del sacrificio perpetuo». 

( 3 ) M: «que es aceptable». 

( 4 ) I: «como olor agradable». 

( 5 ) Cf Ex 23,15s; 34,22; Lv 23,15-21. 

( 6 ) M: «mezclada». 

( 7 ) M: «(con) un (toro) y dos...». 

( 8 ) M: «(con) los corderos... 

( 9 ) M: «ofreceréis para el número (= para cada uno) de los siete (corderos)». 

( 10 ) Está en variante M. 

( n ) I: «para hacer expiación» (otra forma). 

( 12 ) I: «será». 



VfTrVs? nasa» 1 ? an nnxanV aosi 22 
spV’K rv» paapn naona nnVs 1 ? o mam nnV» p *o 23 
‘aapna pap onV xor osarc nr Vaa paapn saao pro 24 
roion nprr riTan nVs 1 ? -pao w mp nona 
pVsa naos Va jo 1 ? *nrr trrap snnxi aa nr nootrr xarai 25 

rpaasn x 1 ? 

pía w nap nnan p nma panonpa naai xnrai 26 
mas Va paV mirr «nap snnxi aa nr paoiatr '’in(a) 

:p*T3S7n X 1 ? pVsa 

naai pan pao aa pao w nap nona no 1 ? nV» panpni 21 

tpnnrc aa pnax nsraizr an 

nao as paapn prnrcs nnVn n«oa nVo nVio pnnmm 28 
:panpn nnan xnaa as pims pan nnan 
sano pna nmn xnax -a» paapn nnVaa paw páw» 29 

ooax osasr n*> paapn 
:pa ,, 7B nasa» 1 ? an pr» aa nos 30 
pn*? pin -1 no p pa*?«r paapn nnmai rrrana nnVsr p aa 31 

jprroion 


22 rnsaaV] 'SDp] I 11 23 nnbsr P] I | ... mssi 

nT»m] noan nnbs? 1 ? "paon M | pVx] p’bx M || 24 osra® 

x^ar] par» nsrai® M | Vapna] r »n M | msna] msm oo*? I || 
26 an(a)] "ana in text: prob a deld; ’jn M || 27 pro® aa] 
na® [aa] I || 28 nV’S] nansr» M | pan nmn] [o] xnn I; nnn 
oí M | nmn 2.°] cf vv 7.12.13.21.29; xnn I; nnn M || 

29 nnVa» pn®sr pa® 57 ] o» [paws] M | xnax] nmax M quod vid 
transpond ad noax sed cf 28,4 | nmn] cf vv 7.12.13.21.28; xnn 
I; nnn M | osa® m panpn] 'a® pnaV paapa pon M; cf v 21 || 

30 ras] [aajsi M | nnaaab nn] 'aa*? [an] I || 31 nnbs? |a] 

'57a I | noann] 'an M | nnmai] pnn[mai] I | aia ja] oía» I | 
pin*’] am’ I. 
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Num 29, 1-7 


Num 29, 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXIX 

1 El séptimo mes, el 0) uno del mes, será día festivo y tendréis asamblea 
santa; no haréis ningún trabajo servil; será para vosotros el día del 
toque continuo ( 2 ) del sofar y del toque discontinuo ( 3 ). 

2 Y ofreceréis como holocausto en olor agradable delante de Yahweh, 
un novillo, un carnero, siete corderos añales, perfectos, sin defecto. 

3 Y como su minhá, ofreceréis tres décimas de flor de harina empapada 
en aceite con el toro ( 4 ), ofreceréis dos décimas con el ( 5 ) carnero. 

4 Y ofreceréis una décima de mekiltá ( 6 ) con cada cordero ( 7 ). Según 
este rito ofreceréis los siete ( 8 ) corderos. 

5 Y ofrece un macho cabrío para el sacrificio por el pecado ( 9 ), para 
hacer expiación por vosotros 

6 —además del holocausto de las neomenias con su mintió y del holo¬ 
causto del sacrificio perpetuo con su minhá y de sus libaciones regla¬ 
mentarias— en olor agradable; es (una ofrenda) ( 10 ) aceptable delante 
de Yahweh. 

7 El día diez de este mes séptimo será día festivo; tendréis asamblea santa 
y en él os impondréis ayuno a vosotros mismos ( u ); no haréis ningún 
trabajo ( 12 ). 


C) M: «el día». 

■ O M: «será para vosotros (día de toque continuo), de toque discontinuo» (stacca- 
to), o: «toque de alarma». Probablemente el circellus está mal colocado y hay que leer: 
«será para vosotros día de toque discontinuo». Ps añade: «para confundir a Satanás que 
viene a acusaros». El texto se refiere a dos clases de toque del sofar: tqy'h (sonido 
continuado) y ybbw (sonido discontinuo). 

C) CfNm 10,5.9;31,6. 

( 4 ) M: «un (toro) y dos...». 

( 5 ) M: «un (carnero)». 

( 6 ) M: «(y) ofreceréis un (décimo). 

O M: «(con) un cordero» (por equivocación «corderos»). 

( 8 ) M: «ofreceréis para el número (= por cada uno) de los siete...». 

C) M: «(y un macho cabrio) para hacer expiación (sobre vosotros)»; o más bien: «(y 
un macho cabrío para el sacrificio por el pecado) para hacer expiación...»; es decir, 
M suprime «ofrece» del texto con TM y versiones. 

( 10 ) Falta en texto; está en M y 28,6; MI.': «ofrenda aceptable como grato olor para 
el nombre de Yahweh»; M 2.°: (variante de M l.°): «(ofrenda aceptable) al nombre (de 
Yahweh)». 

C 1 ) Ps especifica: abstenerse de comer, beber, baños, de ungirse, de llevar sandalias, 
del uso del matrimonio. 

( 12 ) M: + «servil». 
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NEOFITI I 


CAPUT XXIX 

bo paV ti n\ vnp snxi aa nv snY 1 ? Tnn rrsra» nnmai i 
: paV w laav “imun nsrpn nv ptasn nV ]nVim n*ras 
in -dt "rn pin m Tin w m¡? num nnV nVs? panpm 2 

:ma p paVrc nsn v pnna 'ia pnaa 
min as panpn pnro nnVn nipaa nVe nVo pnnmai 3 

tpanpn as; pxrws pin 

uno pina nmn a» panpn nn nnVaa p*wsn 4 

tnnax rrnsaw a» panpn 

:]ia ,,, 757 masa 1 ? nxanV thv a*i¡? nn pvs na tbxi 5 
prnaion nnmai írram nnVsn nnriiai nnVs? (]a na) 6 
:Vapna m¡? (pap) num nmV pmn moa 
mn’ urrp snxi aa nv pin írsra» snv 1 ? par m®sai 1 
:pT3»n xV n-ras Va panwai rr ma pa(’)xm paV 


29 1 im] nv [mn] M | pab Tirr mm notan ñypn] [n.srpn] 
ob mn’ man M, sed prob íaan leg loco 'En nypn || 2 jmntp] 
ni® M | maja] Diao I || 3 pn mm] mi mn [mm] M | 
man] + mn M || 4 pnpn nn nnbaa pnann] 'pn nn <p*wsi> 

M | nmn unas] nnn [sic] nmas M; cf 28,29 ubi recte haec dúo 
vba apparent disjuncta | nmn] mn I; cf 28,7.12 ...; 29,9.10 ... | 
nmsa» ay panpn] r v pab pampa pinn M; cf 28,21.29 || 
5 moaób nxanb nmp anp] msaab M: prob leg moaab nxanb, 
cf vv 11.19 || 6 nnby (p na)] *ia ja in text; cf v 22; 'ya [leg 

'ya na] I | nvam nnbyi nnmai] 'an nbiyi [leg 'ai] nnman M | 
nnbyi] nb[yi] I | mmm] mmn I | bapna r* mp <pnp>] pnp 
desider, cf 28,6; 'm narcb msn nnb" bapna pnp M i.°; nairb 
M 2.° [loco? m nnb]; cf Nm 28,6.8.13 || 7 mwai] nopal] 

I | pappni] paisni in text: 1 post s add supra a sofer; emend 
[p]B-s[m] c M | panooi] ps»[Di] I I mas] pbiDn [nvay] M. 
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Num 29, 8-15 


Num 29, 8-15 


NEOFITI I 

8 Y ofreceréis en holocausto delante de Yahweh en olor agradable un 
novillo, un carnero, siete corderos añales; serán perfectos, sin defecto 
para vosotros. 

9 Y como su minhá, ofreceréis tres décimas de flor de harina empapada 
en aceite, con el toro, dos ( r ) décimas con el (un) carnero. 

10 Ofreceréis una décima de mekiltá con cada cordero. Según este rito 
ofreceréis los siete ( 2 ). corderos. 

11 Y ofrece un macho cabrío para el sacrificio por el pecado ( 3 ), además 
del sacrificio por el pecado (de la fiesta) de las Expiaciones y además 
del holocausto del sacrificio perpetuo con su minhá y sus libaciones. 

12 El día quince del mes séptimo tendréis fiesta y asamblea santa; no 
haréis ningún trabajo servil; y celebraréis fiesta delante de Yahweh 
durante siete días. 

13 Y ofreceréis en holocausto, ofrenda aceptable como olor agradable 
delante de Yahweh: trece novillos, dos carneros, catorce corderos 
añales; serán perfectos, sin defecto. 

14 Y como su mintió, ofreceréis tres décimas de flor de har ina empapa¬ 
da ( 4 ) con aceite, con cada toro; según este rito ofreceréis los trece 
toros ( 5 ). Ofreceréis dos décimas con cada camero; según este rito 
ofreceréis los dos ( 6 ) carneros. 

15 Y ofreceréis una décima de mekiltá con cada cordero; según este rito 
ofreceréis los catorce ( 7 ). 


(*) M: «y dos». 

( 2 ) M: «ofreceréis para el número (= por cada uno) de los siete...». 

( 3 ) M: «(y un macho cabrío) para el sacrificio por el pecado»; es decir, M suprime 
«ofrece» del texto; cf v 5. 

( 4 ) M: «mezclada». 

( 5 ) M: «(con cada toro): para el número (= para cada uno) de los trece toros». 

( 6 ) M: «(con cada camero): para el número (= para cada uno) de los dos (carneros)». 

( 7 ) M: «(según este rito) ofreceréis para el número (= para cada uno) de los catorce 
corderos». 



NEOFITI I 

nn nsn nn j'mn na mn msnn m 1 ? '" anp n*?s jianpm 8 
mn' aia p pa*?p nsarc pnniz; '33 pan 
nmn as? pipa prfw» nnVn nwaa nVa nbo pnnmai 9 

:panpn nmn nnsn as jmnws pin 
xmro pnD nmn mas as pa-ipn nnbaa pnws jnrcs io 

:nnax msaw as jianpn 

n'maan nnxan ja na nnxan 1 ? mn' anp nn jns na masi n 

jpn'Dioiv nnmavnn'am nnVsi 

mn' wnp smsi 3 » ar ms'aw snn'V par nws nwanai 12 
w anp mn nn' pinm pnasn sV jnVan nn'as Vs jiaV 

:par nsaw 

'33 pmn '" anp. msnn mn 1 ? Vapna pnp nVs panpm 13 
nws nsanx pnnw '33 pnas pnn pnon nws nVn pmn 

:pm' aia ja j'aVtr? 

nmn as jianpn jmnws nnVn nwaa nVa nVo jinnnnai 14 
jmnrcs pnn s"mn mnws n*?n as jianpn snn'D j'nna nnnn 
:n'nan j'nn as panpn snn'D j'nna nnnn snan as jianpn 
snn'D j'nns nnnn snas as panpn nnVaa pnws jint^si 15 

r'nntps nsans as jianpn 


8 nn 1 ?] nn I | ma ]»] maa I | mn'] pin' M sed ] vid delt 

ab ipso M || 9 pm] r m M | nmn] cf v 4; snn I; nnn M || 

10 nmn] M I ut in w 4.9 ... | msatz? as panpn] M ut in v 
4 || 11 TDSi] 'Si M: M non affert var lect sed confirmat lect 
textus c i ut LXX Samar S Pes contra TM O Ps [mas], | mn' anp 
ansan*?] ’mb M; cf w 5.19 | nmann nnVsinmsan nnson] nxan 
'an nVisi nmioa M | nnniai] pnn[niai] I II 12 nirs ntpanai] 
M ut in Nm 28,17. || 13 nsanx] ns[anx] I | ma py maa I || 

14 nV-s] nansa M | nnnn i.°, 2.°] M I ut vv 9.10 ... | pnna 

K-nmn ...] mmin mnrcs nVn pna*7 M | aman ... pnna] pnn pnaV 

[riman] M || 15 pnrcs 2.°] 'Si in text sed i delt | nnnn] M I ut 

w 9.10... I mntrs nsanx as panpn] mntrs nsanx pnab pampa pmn 
mmax M. 
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Num 29, 16-24 


Num 29, 16-24 


NEOFITI I 


16 Y ofrece un macho cabrío para el sacrificio por el pecado f), además 
del holocausto del sacrificio perpetuo, su minhá y su libación. 

17 El día segundo de la fiesta de los Tabernáculos ofreceréis (doce novillos 
y dos cameros) ( 2 ), catorce corderos añales, perfectos, sin defecto; 

18 y su minhá y el vino de sus libaciones que ofreceréis con ellos, con los 
toros, con ( 3 ) los carneros, con ( 4 ) los corderos, (será) según su núme¬ 
ro, conforme al ritual establecido. 

19 Y ofrece un macho cabrío para el sacrificio por el pecado ( 5 ), además 
del holocausto del sacrificio perpetuo y su minhá y sus libaciones. 

20 El día tercero de la fiesta de los Tabernáculos ofreceréis once toros, 
dos ( 6 ) cameros, catorce corderos añales, perfectos, sin defectos; 

21 y su minhá y sus libaciones ( 7 ) que ofreceréis con ellos, con los toros, 
con ( 3 ) los carneros, con ( 4 ) los corderos, (será) según su número, 
conforme al ritual establecido. 

22 Y un macho cabrío para el sacrificio por el pecado, además del holo¬ 
causto perpetuo y su minhá y su libación ( 8 ). 

23 El día cuarto de la fiesta de los Tabernáculos ofreceréis diez toros, 
dos ( 6 ) cameros, catorce corderos añales, perfectos, sin defecto; 

24 y su minhá y sus libaciones ( 7 ) que ofreceréis con ellos, con los toros, 
con ( 3 ) los corderos, con ( 4 ) los carneros, (será) según su número, 
conforme al ritual establecido. 


C) M: «para sacrificio por el pecado». 

( 2 ) Falta en el texto; añadido en M por el copista de las glosas; «doce (toros) y (dos) 
carneros» está aún otra vez en M. 

( 3 ) M: «y con (los carneros)». 

( 4 ) M: «y con (los corderos)». 

( 5 ) I: «(y un macho cabrío) para sacrificio por el pecado»; sin «ofrece», cf w 5.11; 
M: «para sacrificio por el pecado». 

( 6 ) M: «y (dos) carneros». 

( 7 ) M: «y vino de libación». 

( 8 ) M: «y sus libaciones». 



NEOFITI I 

nnnsnn nnVs? p na nnxon 1 ? rrrp anp nn pTs? na Taxi i 6 

:roon nnm» 

■w* nn pmn na) pw panpn irVuai ¡om xsnn «oran \i 
:aia p paVo nc?s? ns?ana pnnrc na pnax (pnn pnan 
rrnin as? pn»s? pan¡?» pwnn na pnmon nam pnnmai ís 
:nan nnoa priman imán o» imán a» 
riman nVs? p na nrixanV nnv 1 nnp nn pTs? na maxi 19 

:pmaioni nnmm 

pnan uva nn pmn panpn m^aan nsnn mmVn xarai 20 
:ma p paVr ñas? nsrnnx pnne? na pnaa pnn 
a» mnin a» pnas? pampa pmn m na pfroiom pnnmai 21 

:nrn moa pnrnaa mnax as? aman 
:naiosi nnraai rrran nbs? (p na) nn nnaan 1 ? ps? na moxi 22 
pnn pnan nnas? pmn panpn rr^oan nsnn xavai 23 

:aia p paV» ñas? ns?nnx pnna na pnax 
as? mmn as? pnas? pampa pinn m pmaioni pnn mas 24 

mam nnoa pnsman mman as?i mnax 


16 riman 1 ?] nafn 1 ?] M | nram nnba] nn’an nbia I || 
17 Win] '’nrn M | (pin “id 7 na a •'“in pnn ’n)] desider in 
text, ut var lect add in M, 'dti *wa nn add bis | nía p] [ai] a a 
I; id vv 20.23.26.29.32 [aiaa] || 18 «man as] ['i] aai M | 

«•"na» as] ['N] aai M || 19 nnítanV nw an¡?] nsanb I, cf vv 

5.11 | nnsanb] nxanb M, cf v 16 | nba ja -n] nVia ya [na] M || 
20 pnan]' mi M; cf v 23 || 21 prnaioin] “[ion nam [prob 

leg pmn'] M; cf vv 24.27.30.33.37 sed circellus hic et v 37 mendose 
ponitur super pnnmai | tcnan aa 2.°] pn] asi M | trenas a» 3.°] 
['X] aai M; circellus mendose ponitur super as l.°, 2° pro as 2.°, 
3.°; cf v 37 || 22. n*?a (p na)] na p in text; cf v 6; 'aa [na] 
I; cf v 19 | naion]-prnaion M; cf v 19 || 23 pnan] 'm M; cf 

v 20 || 24 pmaiom] non nam M; cf vv 21.27.30.33 | rimas 

et n^nan permutandi | as? i.°, 2.°] a ai M sed circellus mendose 
ponitur super aa i.°, 2.° pro aa 2.° et aai; cf v 21. 
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Num 29, 25-34 


Num 29, 25-34 


NEOFITI I 

25 Y ofrece un macho cabrío para el sacrificio por el pecado, además del 
holocausto del sacrificio perpetuo y su minhá y su libación 0). 

26 Y el día quinto de la fiesta de los Tabernáculos ofreceréis nueve ( 2 ) 
toros, dos carneros, catorce corderos añales, perfectos, sin defecto; 

27 (y su minhá y sus libaciones ( 3 ) que ofreceréis con los toros, con ( 4 ) 
(los carneros) ( 5 ) y con ( 6 ) los corderos, (será) según su número, 
conforme al ritual establecido) O- 

28 Y un macho cabrío para el sacrificio por el pecado, además del holo¬ 
causto del sacrificio perpetuo y su minhá y su libación. 

29 Y el día sexto de la fiesta de los Tabernáculos ofreceréis ocho ( 8 ) toros, 
dos carneros, catorce corderos añales, perfectos, sin defecto; 

30 y su minhá y sus libaciones ( 3 ) que ofreceréis con ellos, con los toros, 
con los carneros y con los corderos, (será) su número, conforme al 
ritual establecido. 

31 Y un macho cabrío para el sacrificio por el pecado, además del holo¬ 
causto del sacrificio perpetuo y de una botella de agua que es ofrecida 
el día sexto sobre el altar, como memorial favorable de la fertilización 
de la lluvia ( 9 ), (de su minhá) ( 10 ) y de su libación y de la libación del 
agua ( u ). 

32 Y el séptimo día de la fiesta de los Tabernáculos ofreceréis siete toros, 
dos carneros, catorce corderos añales, perfectos, sin defecto; 

33 y su minhá y sus libaciones ( 3 ) que ofreceréis con ellos, con los toros, 
con ( 4 ) los carneros, con ( 6 ) los corderos, (será) según su número, 
conforme al ritual establecido. 

34 Y un macho cabrío para el sacrificio por el pecado, además del holo¬ 
causto del sacrificio perpetuo y su minhá y su libación ( 12 ). 


Q) M: «y sus libaciones». 

( 2 ) M: «doce». 

( 3 ) M: «y vino de libación». 

( 4 ) M: «y con (los carneros)». 

( 5 ) En el texto suplido en el margen se lee dos veces «los corderos». 

( 6 ) M: «y con (los corderos)». 

( 7 ) Falta en el texto; añadido al margen. 

( 8 ) M: «doce (toros) y (dos) carneros». 

( 9 ) M: «y del agua». 

( 10 ) Esta palabra y la anterior («la lluvia») añadidas en el margen; una falta en el 

texto. . 

( n ) M: «(por el pecado), además del holocausto del sacrificio perpetuo, y sus minhá 
y sus libaciones». ’ 

( 12 ) M: «un... cabrío para el sacrificio por el pecado, además del holocausto del 
sacrificio perpetuo, y su minhá y sus libaciones». 



NEOFITI I 

nnmai nTan n*?s» m nnxan 1 ? rrrr’ an¡? *rn pts na *rs>si 25 

: roían 

pn pan nsan pin panpn rr^aan nim rrnrran xarai 26 
:ma ja p» 1 ?® nos nsnx prw na p*i»x 
(rmai) a» rrmin as pn¡?a pinn n na prroion pnnroai] 21 

:[nrn moa prnaa rmax asi 
:naion nraai mon n*?s» na nn nnxan 1 ? pTs na tosí 28 
pn pan nnan pin panpn n^Vaan mm irnn» xarai 29 
:ma p pa^a nos nsa*ix pnna na p*i»x 
as rrmn as pnas '|[>]:mp pina •n na prroion pnnniai 30 

:nrn nnoa pmmaa rrnax asi rma*r 
nanpna nnm x^a .rvmVxi nn^an n*?s» na nn nxan 1 ? tosí 31 
[nnma] nnoa my'an 1 ? ao pan nnana 'ai V» nnvno xana 

:ira "jiom mían 

pn pan nsao pin )ianpn rr’Vam mnn rrs’aa xavai 32 
:aia ]a pa*?a ñas sanx pnna na pnax 
as nmn as pnas panpa pinn p na prroion pnnmai 33 
:pnrn nnoa pnrnaa rrnax os n^nan 
:naon nnma rrran nVsa na nn nnxanV Taxi 34 


25 nbsa] nbs p M: ordinarie nbi; p in text | naion] M ut 
in v 22 If 26 ni?on] nos nn M; cf v 29 || 27 v desider in 

text, ádd in M | [pmaion]] 'on [nnni hebr] inni M; cf vv 21,24, 
30.33.37 | os? l.°, 2 . 0 ] Bi7i M; id mendum ac in v 24 | (aman) ai7] 
in text mendose bis «max || 28 in nnxonb] nnxonb nn 

I || 29 parirían] 'a m nos nn M; cf v 26 || 30 pmaion] 

'ion na’m M; cf v 27 | j[' , ]a'’npn] 1 supra add a sofer || 
31 nxonb] nonb I | na nn] na I | ira poní ... nbsa na] 
pmaion pnnmai nTan nbsb p [na] M: M nondum additionibus 
text aucta | moa] >rai [moa] M | [nnma]] desider in text, add in 
M || .33 prraion] 'i nam M; cf vv 21.24.27.30.37 | as? 2 .°, 3.°] 

a lii 2.°, 3.° M sed id mendum ac in v 21 in collocatióne circelli; 
cf vv 18.21.24.27 || 34 naon ... tosí] nn prii na [tosí] 
pmaiom nnmai aman nbsb p na nnxonb M | nn nnxonb] id v 28. 


276 


277 




Num 29, 35-30, 2 


Num 29, 35-30, 2 


NEOFITI I 

35 Y el día octavo os reuniréis, (saliendo) de vuestras tiendas X 1 ), en 
vuestras casas; os reuniréis con alegría ( 2 ), y ( 3 ) daréis limosnas. No 
haréis ningún trabajo servil. 

36 Y ofreceréis como holocausto ( 4 ), como ofrenda aceptable como grato 
olor delante de Yahweh, un toro, un camero, siete corderos añales, 
perfectos, sin defecto; 

37 y su minhá y sus libaciones ( 5 ) que ofreceréis con ellos ( 6 ), con los 
toros, y con los carneros y con los corderos, (será) según su número, 
conforme al ritual establecido. 

38 Y un macho cabrío para el sacrificio por el pecado, además del holo¬ 
causto del sacrificio perpetuo y ( 7 ) su minhá y ( 7 ) su libación. 

39 Ofreceréis (estas cosas) ( 8 ) según este ritual delante de Yahweh en 
vuestras fiestas ( 9 ) —independientemente de vuestros votos y de 
(vuestras) ( 10 ) ofrendas voluntarias—, en vuestros holocaustos y vues¬ 
tras mintiás y (vuestras) ( n ) libaciones y en (vuestros) ( 12 ) sacrificios 
de cosas santas. 


CAPÍTULO XXX 

1 Y Moisés dijo ( 1S ) a los hijos de Israel todo ( 14 ) lo que Yahweh ( 15 ) había 
ordenado a Moisés. 

2 Y habló Moisés con los jefes de las tribus de los hijos de Israel, 
diciendo: Esto es lo que ha mandado Yahweh ( 15 ): 


C) Durante la octava de la fiesta de los Tabernáculos (Sukkot), los israelitas debían 
vivir en tiendas o cabañas (sukkot).. 

( 2 ) M: «(el día) octavo os reuniréis con alegría, saliendo de vuestras tiendas, en el 
interior de vuestras casas; será reunión de alegría». 

( 3 ) o: «para que deis limosnas». I: «limosna»; fit: «el mandamiento», lo que ha sido 
mandado» por antonomasia: a saber, dar limosna. 

( 4 ) M: «(como holocausto) aceptable». 

( 5 ) M: «y el vino de sus libaciones». 

( 6 ) I: «para ellos», o: «a ellos» = a los que (ofreceréis). 

( 7 ) Nótese la fidelidad de N en traducir «y» con TM; M: «su minhá», sin «y». 

( 8 ) Falta en el texto; está añadido en M en caracteres cuadrados propios del texto. 

( 9 ) M: «Estas cosas ofreceréis delante de Yahweh en el tiempo de las fiestas de 
vuestras solemnidades»; I: «en los tiempos de vuestras solemnidades». 

( 10 ) N e I: «sus». 

( n ) En texto: «sus». 

( 12 ) Así M; en texto: «sus». 

( 13 ) M: «y habló». 

( 14 ) M: «conforme a todo (lo que...)». 

( 15 ) M: «El Verbo de Yahweh». 



NEOFITI I 

praa nnm pa^na ub pa^baa p pmn pimía rrran xarm 35 
:|ms7n xb pbisn rrras Va paV v nrrn pisan 
nan in “nn d*t¡? msnn nnV Vapna pn¡? nV» panpni 36 
:ma p paVa nina pnna na pnax “rn 
□S 7 i nmn a» pnas panpa pinn n na pn'oiom pammai 37 

¡nn ttod pni^iaa nnax bsn n^nan 
:naion nnmai nnmn nVaa na nn nnxanV tssv 38 
p na paninaa w an¡? panpa pian xtto pina [pVx] 39 
noaiVi pn^aoiVi panmaVi pannVsV pnna'on panna 

jpnnnip 


CAPUT XXX 

:n»a n’’ npa n na Va Vxntm naV nira naxi 1 
•h xama pn nanaV Vmirn nan n^aair nwn as; n®a V^Vai 2 

nps 


35 rrran] [leg rrvnna] rrmn jnnn [leg pmia] pena rrran 
'irr rrnn nimia pa’na ub [leg '»»»] pa’baaa M | pixai] m[ism] 
[prob leg r sai] I | nirrn] nn[n] ' I || 36 bapna janp°] 'na 

M || 37 pmaiom] prraio’i “iam M; cf vv 21.24.27.30.33; 

circellus mendose super 'mai | pnasr] pnb I || 38 nbsra *ia] 
nbsr ja M ) nnmai] aa M 11 39 [pbn]] in M litteris quadratis, id 

est vid pertinere ad text qui incipit pina" í pansnaa ... jana [pbx]] 
'nina an jata mp panpn j^bs M | pansiaa] nna 'jara I j 
pnna’or] leg pana^or; paa’or I primó sed postea pna' ab ipso I; 
I ponitur super pannbsrb pro pnna'oyi sed hoc vid mendum | 
prraoibi] leg pa’a' | prwrp] leg paOnp] c M. 

30 1 aaw] bbai M | ba] baa M | nps n] 'aa I | 

/•«t nna’a M || 2 Tps n] 'aa I | w ] '"i nna^a M. 
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Num 30, 3-12 


Num 30, 3-12 


NEOFITI I 

3 Si un varón ha hecho voto al nombre de Yahweh o ha jurado (') 
cumplir una obligación ( 2 ) al nombre de Yahweh, no dejará de cumplir 
su palabra: hará todo lo que salió de su boca ( 3 ). 

4 Y si la mujer ( 4 ) ha hecho un voto ante Yahweh y se obliga con una 
obligación ( 5 ) en la casa de su padre, siendo moza, 

5 y enterado su padre del voto y de la obligación ( 2 ) con que se obligó, 
su padre no le dice nada, todos sus votos serán válidos y válida será ( 6 ) 
toda obligación ( 2 ) con la que se obligó. 

6 Pero si su padre la dispensa el día que se entera ( 7 ), todo voto y 
obligación ( 2 ) con que a sí misma se ha obligado no será válido, y le 
será perdonado ( 8 ) delante de Yahweh, por cuanto su padre la ha 
dispensado. 

7 Y si fuera entregada como mujer a un hombre ( 9 ), estando sobre ella 
su voto o la declaración de sus labios ( 10 ) con la que se ha obligado, 

8 y enterado su marido, el día que se entera no le dice nada, serán válidos 
sus votos y las obligaciones ( u ) con que se obligó (serán válidas) ( 12 ). 

9 (Pero si el día que se entera su marido la dispensa, anulará el voto que 
está sobre ella y la declaración de sus labios con que a sí misma se 
obligó) ( 13 ) y se le perdonará delante de Yahweh ( 13 ). 

10 Y el voto de una viuda y de una repudiada, todo aquello con que se 
haya obligado, será válido para ella. 

11 Y si en casa de su marido ha hecho un voto o se ha obligado a sí misma 
con alguna obligación con juramento, 

12 y, enterado su marido, él no le dice nada, no la dispensa, serán váüdos 
todos sus votos y toda obligación ( 2 ) con que se obligó a sí misma será 
válida ( 6 ). 


(*) M: «Si ha jurado». 

( 2 ) qyym = un juramento, promesa, voto, obligación. 

( 3 ) M: «(un juramento) sobre sí, no quebrantará (profanará) sus palabras: todo 
lo que ha salido de su boca...». 

( 4 ) M: «una mujer». 

( 5 ) M: «y ha hecho un juramento». 

( 6 ) M: «serán váüdos». 

O I: «que se enteran»; «dispensa»: lit: «anula». 

( 8 ) M: «no serán válidos y (delante d)el Verbo de Yahweh (le) será desatado y 
perdonado»; cf v 9. 

O M: (y si) fuere para un hombre». 

( 10 ) I: «(de) sus labios» (otra grafía). 

( u ) Lit: «la obligación», «el juramento»; cf TM. 

O 2 ) Olvidado en el texto; suplido por el anotador. 

O 3 ) M: «y (delante d)e su Verbo (le) será desatado y perdonado»; cf v 6. 



NEOFITI I 

a^p na^paV nxnaw sanr’ ix nawV mi tt anx ñas 3 
nas?’’ ñas ja ps’’ h Va rrmna Van*’ xV xarcV 
maxn nrraa a^p a^pm onp .tti nn ana nnnxi 4 

. ¡nnma 

max nV pinum naai Vs? á^p •n nzry nmi rv’ max san 5 
:ay nwDi Vs na^p n a^p Vai rmi Va payi 
V» na^p ■•n nmyi nm Va «ara nrr man Vaa yxi 6 
jan 1 * max Vaa anx nV pantzr w anp jai ay xV nwai 
•h nnns-’O «itd ix nVs? n-nai naiV aoinn na aína j^xi 7 

tnwaa V» na^p 

xarpi nmi yayí nV pinam' sav n xara nVaa »a«n 8 

:[|TB1p’’] nwai V» na^y n 

nVsn mu rr Vaa^ nrr Vaa* 1 nV»a raan y xara yxi] 9 
:nV pariranp |ai [nwaj V» rmy •n nrnatp wrra mi 
:nV57 ay nirsi V» na^pn na Va npatrm xVanx nn 10 
:ns7ia»a nwai V» a^p na^p ix mu nVsan n-'aa yxi 11 
Vai mu Va payi nm Vaa xV nV piriri nVaa »a«n 12 

taip-’ nipai Vs? rmp n na^p 


3 ’ »aw ix] [']arx jx M | yb I | nas ja ... a^p] 

f sa pan ba •ñama oa*’ xbi ntrai bs [n^p] M | pía 1 ’ n] 'sn I ¡ 
naa ja] 'aa I || 4 nnnxi] nnxi M | a-y aym] [y] nayi 
M || 5 sanm] san I | ay] a sofer in fine hneae, n[ay] ab 

adnotatore; nay I | ay bai] ay [bai] I I nay n] yn I | ay] 
p»y M 11 6 ssBi] p»am I; [leg siam] snaw n M ,| nay n] 

yn I l panar •m ay jai ay xb] m&n yimn yn nnaai paip- 1 sb 
M || 7 ruoina] 'aona I | aasb ... moma] 'jb 'iinn nina 

M | rmna'O]’ tdb[' 0] I; rma*»® M | na’y n] y t I 11 8 san] 

'aun I; siam M | saer n] 'tan I | na^p n] yn I | [pay'H 
desider in text, add in margine || 9 [waib ... Kara jsi]] 

desider in text, add in margine | pantr’ aip jai] nnr nna-ai 
panm M; cf v 6 || 10 KbanK] 'nt I | npawai] yawam 
M || 11 nbsaT rraa] nbra nn M || 12 sauri] snasri M | 
na'y n] r yT I | ay’] pay M. 
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Num 30, 13-31, 3 


NEOFITI I 


13 Pero si su marido, el día que se entera, los dispensa, no será válida (*) 
cualquier expresión ( 2 ) de sus labios, de voto ( 3 ) y de obligación de sí 
misma; su maridó ( 4 ) los ha anulado y delante de Dios le será perdo¬ 
nado ( 5 ). 

14 Todo voto y todo juramento que implique obligación de mortificarse, 
su marido podrá validarlos y su marido podrá anularlos ( 6 ). 

15 Pero si su marido no le dice nada día tras día (= un día tras otro), 
(es que) ratifica todo voto de ella o cualquier obligación que pese 
sobre ella; las ratifica ( 7 ), pues no le ha dicho nada el día que se 
enteró. 

16 Mas si su marido los anula después de haberse enterado, recibirá 
(cargará con) el pecado de ella ( 8 ). 

17 Tales son las leyes que Yahweh ( 9 ) ordenó a Moisés referente a la 
relación entre un hombre y su mujer, entre un padre y su hija moza ( 10 ) 
que vive en la casa de su padre. 

CAPÍTULO XXXI 

1 Y Yahweh ( 9 ) habló con Moisés diciendo: 

2 Lleva á cabo sobre los madianitas la venganza de los hijos de Israel, 
y después de eso serás reunido ( u ) a tu pueblo. 

3 Y habló Moisés con ( 12 ) el pueblo diciendo: Armad hombres de voso¬ 
tros para el ejército de combate y salgan contra Madián, para impo¬ 
ner ( 1S ) a Madián la venganza de Yahweh. 


0) M: «serán válidos». 

C) M: «(la expresión) que sale...». 

( 3 ) M: «(...expresión) de voto (lit: «de hacer voto»)». 

( 4 ) El copista ha leído: «la señora (= b'lh) ha anulado» en vez de: «su marido (b'l-h) 
ha anulado». 

( 5 ) M: «(su marido) los ha quebrantado y (delante d)el Verbo de Yahweh (le) será 
desatado y perdonado». 

( 6 ) M: «podrá quebrantar (los)». 

O M: «(cualquier) obligación ( 0 ; «voto») que haya sobre ella (= que la ligue); las 
ratifica {pues...)» él. 

( 8 ) M: «sus pecados» (de él). 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

0°) M: «en los días de su mocedad»; cf Ps y TJ II. 

( n ) I: «será reunido». 

( 12 ) I: «al». 

( 13 ) M: «(contra) los madianitas para poner...». 
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NEOFITI I Num 30, 13-31, 3 

rciua Vd sarc* 1 n xava nVsn pnrr Vea’» nVrcaa pxi 13 
m¡? |»i pnrr °Vt>3 nVsa aip' xV nrcDi arpVvxTrjV nmiso 

nV panar 

nVsm pnrr mp’’ nVsa rcsi -issn arpV nsnarc'Vai mi Va 14 

:pnrr Van*’ 

ix mu Va rv» a^p*! ar ana ar nVsn nV pnar» parca pxi 15 
:»arc n xava nV parc anx lina*’ a^p nV» n xarp Va a** 
:nain ir Vapr sasr n aaa p nVsn pnrr Voa s xVoaa pxi 16 
ax pa rrnnxV naa pa arca rr w apa n ump pVx n 

:maxT nrraa 'naraia naaaV 


CAPUT XXXI 

nauV arca a» V^Vai 1 
rciaaa pa aaai urna rmV )a Vxntír ■•m paaapi apiax 2 

qas rvnV 

VuV pai paanV |a irmx [a]auV xas? a» arca V^Vai 3 
:paaa aaapa xrrcaV paa V» pmr aaap 


13 tn*T’D] pian M | XttjV] masa 1 ? M | arpVi] ar’pbi M | 
mp’] paip-’ M | boa] nbaa mendose text | panan ... boa] pnm osx 
'nrn •nnw '”3 ma^ai M || 14 asi asm arpb] smb a^pa 

'ss [prob leg asxb] M | a^p’] ap 1 ’ M | boa’] os’ M || 15 a”p’i] 

aya M | parn a^p nbs? ’Y xarp] 'm ay mbs? mxa mox M | 
nbs? ’7] 'sn I | s?atr n] w I || 16 ana p] ana I | saan ’ 7 ] 
'trn I; »arc ’7 M | nain] rain M || 17 pbx] pbx'M | apa ’7] 

'oa I | m •’•"] m '«a nna’a M | nnraaa] nnrbo Pra M. 

31 1 ’”] '”7 nnap M || 2 nrb p] nrba I | anai] pi 
'na I | pa] p M | osann] 'm I 11 3 as?] prob huc inser var 
leet 'mi 1 ? super [aa’ajb X' posita | xaoab paa] p’ab ’xi”7’a M. 


25 .— NÚMEROS 
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Num 31, 4-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 31, 4-12 


4 Mil (hombres) de cada tribu, mil de todas las tribus de Israel, enviaréis 
al ejército de combate. 

5 Y de los «millares» 0) de Israel fueron incorporados en el ejército mil 
de cada tribu: doce mil armados para el combate ( 2 ). 

6 Y Moisés los envió, mil de cada tribu, al ejército de combate: a ellos 
y (a Pinhás, hijo) ( 3 ) del sacerdote ( 4 ) Eleazar, a los cuadros de com¬ 
bate, y en su mano (llevaba) los utensilios del santuario y las trompetas 
de alarma. 

7 Y combatieron ( 5 ) contra Madián conforme Yahweh había ordena¬ 
do ( 6 ) a Moisés, y dieron muerte a todo varón. 

8 Además de sus (otros) muertos, ellos dieron muerte a los reyes de los 
madianitas: Eví, Reqem, Sur, Hur y Réba, los cinco reyes de los 
madianitas, y mataron a espada ( 7 ) a Balaam, hijo de Beor. 

9 Y los hijos de Israel se llevaron cautivas a las mujeres de los madianitas 
y a sus niños, y pillaron sus ( 8 ) bestias, todo su ganado ( 9 ) y toda su 
riqueza. 

10 Y quemaron todas sus ciudades en sus lugares habitados ( 10 ) y todas 
sus prefecturas (eparkías) Q l ). 

11 Y tomaron todo el botín y todo lo apresado (de hombres ( 12 ) y bes¬ 
tias)O 3 ); 

12 (y llevaron a Moisés y al sacerdote Eleazar y a la comunidad de los 
hijos de Israel, los prisioneros y lo) ( 13 ) apresado, al campamento, 
en ( 14 ) las llanuras de Moab, junto al Jordán de Jericó. 


(!) = unidad militar; cf 1,16; 10,4.36. 

( 2 ) M: «(para) el ejército (de combate)». 

( 3 ) Añadido entre líneas. 

( 4 ) M: «(del) gran sacerdote, al ejército de combate». 

( 5 ) M: «y fueron a la guerra». 

( 6 ) M: «y fueron a la guerra contra los madianitas, como había ordenado el Yerbo 
de Yahweh». 

( 7 ) M: «a filo de espada». 

" ( 8 ) M: «todas (sus)». 

( 9 ) M: «sus ganados». 

( 10 ) M: «sus ciudades, en sus campamentos». 

( n ) M: «sus fortalezas». 

( 12 ) Lit: «de hijos de hombre». 

( 13 ) Falta en el texto; añadido en margen. 

( 14 ) M: «a las llanuras». 



VtV pnVw Valen prnsair Vd p pVx »3ei Vd p 4 

:na-ip 

psVx pn one? Vd p ^Va Vxnem n-’DVa p iVpnxi 5 

oms] nn pnfr naij? VtV une; Vd p ^Va ne?» pnrr nVen 6 
nnnxism xenip rm ■nai.nanp moV ama ms7Vx [na 

:ítt' 3 nniaan 

:*niDn Vd iVapi ne?» rv’ nps n na *y*n pía Vs? umai 7 
nn apn nn n« rv’ pn^Vap V» íVüp nnan pnnVa nn 8 
na asVa nn 'anal pnnVa eneran san nn mn nn mx 

:na*in3 iVüp *11573 

pn*rs73 nn pn^VDa nn wiai pirro n’ Vanen na pan 9 

:iTia pnnaa Vd nn pnanp Va nn 
:ami3 npia pnnmDnsx Vd nn prrnrraa pn’mp Vd nn 10 
:[nn*’57331 aeaa naa] nnns? Vd nn ama Vd n s iaoii 11 
Vanen nan nneina nnVi mna nT5?Va nnVi nena nnV pn^ai] 12 
khtV *pao aaian rrnenaa anntraV anta [nn nn^aei n’ 

jirmn 


4 Vd ja i.°, 2 . 0 ] os I i.°, 2. 0 || 5 Vd p] bab I | 'rna 

rmp] [ f p] bm ['»] M || 6 ba p] bab M | [na -orne]] desider 

in text, add ab autore var lect ínter lin | nanp mob Nina] 
nanp bmb nan [rana] M | nai] nxai M | nniaan nmsism] 
'aa’ urnsisni M || 7 irnno] [leg ib^nrisi] ibrr’nxi M; ibrr’nxi 

nna’á nps ’i na *pn wna ba [leg ib^nnio] M | nps •n] 
'sn I || 8 'xma-r] ^[■«nan] I | ñama] anm ainsb M || 

9 •’sman] I ut v 8 | pnTsa] 'a ba M c TM | prirnp] prroai 
M || 10 prrnnaa prrmp] [prob leg 'rr’-prcaa] , rr’ r nB?aa pnrrmp 

M | pnoiranaa] knaQxía; pirana M || 11 nona] in text 

primó nmn», postea nrvhs?, demum nrina: nrms M | xtwx naa] 
[nTSáai] desider in text, add in M j| 12 nwa rvnb pn v w] 
[n-’i nmatr rr ...] desider in text, add in M | rrniznaa] irnirab M | 
xrn’b] nnnrb M. 
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Num 31, 13-23 


Num 31, 13-23 


NEOFITI I 


13 Y salieron Moisés y el sacerdote Eleazar y todos los príncipes de la 
comunidad ( 4 ) a su encuentro ( 2 ) fuera del campamento. 

14 Y Moisés se encolerizó contra el total ( 3 ) del ejército, los jiliarcas y 
centuriones que venían del ejército de campaña ( 4 ). 

15 Y Moisés les dijo: He aquí que habéis dejado con vida a toda mujer ( 5 ). 

16 He aquí que ell(a)s fueron piedra de escándalo ( 6 ) para los hijos de 
Israel, por el consejo ( 7 ) de Balaam, actuando con falsía con el nombre 
de Yahweh ( 8 ) en el asunto del ídolo de Peor, por lo que sobrevino la 
plaga al pueblo de la comunidad de Israel. 

17 Ahora, pues, dad muerte a todo varón entre los niños y matad a toda 
mujer que haya conocido varón cohabitando con él ( 9 ). 

18 Y dejad con vida para vosotros de entre las mujeres a las niñas que 
no han conocido relación carnal ( 10 ). 

19 Y vosotros habitad fuera del campamento siete días. Todos los que 
hayáis matado a una persona y todos los que hayáis tocado a un 
muerto os purificaréis el día tercero y el día séptimo, vosotros y 
vuestros prisioneros. 

20 Y purificaréis todo vestido y todo objeto de piel y todo tejido de pelo 
de cabra y todo objeto de madera. 

21 Y dijo el sacerdote Eleazar a la gente que había hecho la guerra, que 
habían venido del ejército de campaña: Esta es la disposición de la Ley 
que Yahweh ha ordenado a Moisés: 

22 Únicamente el oro y la plata y( u ) el bronce y( u ) el hierro y( n ) el 
estaño ( ia ) y el plomo, 

23 todo lo ( 13 ) que puede ir al fuego, (lo) pasaréis por el fuego y será puro; 
pero tendrá que ser purificado (también) por las aguas lústrales ( 14 ); y 
todo lo que no pueda ir al fuego, (lo) pasaréis por el agua. 


(*) M: «del pueblo (de la comunidad)». 

( 2 ) M : «a su encuentro» (de él). 

(*)■ Las otras recensiones: «contra los jefes» (TM pequdim ), cf v 48. 

( 4 ) M: «(y jefes) de centurias que venían de delante» (corr. prob: «del combate»). 

( 5 ) M: «(a toda) hija (hembra)». 

( 6 ) M: «ellas son las que fueron piedra de escándalo». 

O M: «en el asunto (de...)». 

( 8 ) M: «con el nombre del Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «(y) matad (a toda mujer que haya conocido) varón en comercio camal». 

( 10 ) M: «dejad con vida... el comercio carnal». 

(”) Con «y»; cf TM. 

( 12 ) Lit: «y el estaño y el ksytr ’» (= kassiteros = estaño): dos veces «estaño»; la 
segunda vez con palabra griega. 

( 13 ) M: «(toda) cosa» (ptgm = dbr). 

( 14 ) M: «será purificado (por las aguas) lústrales». 


NEOFITI I 

-iaV ■pnmmpV nrwna nanan Vai xina nisVxi nm yon 13 

:nnntp» p 

nnnx» mnam ít’dVn •’amm nrvnV’n nmao Vs? wa tm 14 

:xanp Vn p iVsn 

napa Va ■pn» v, p sn n»a pnV nnxi 15 
-»¡7tr nnpw»V nsaVan rrnssa Vxntir na 1 ? nVpn pian ■prx xn 16 
nn nnwaa asa nnaa» mm masn nrrnsia pos Vs? v n nawa 
tzrawna naaV naam nnx Vai n^Vataa xman Va únep |nai n 

nVap xman 

:paV la^p xman tzratpn 'paan xVn nutran mVsü Vaa is 
Vai tr?D3 Vapn Va p’ar nsat? nanaa p naV p*iw pmxi 19 
pinx rnsaratr xavaa rrrrVn xava pann Viapa anpn 

parratm 

pann 07a p Vaa ns?»n ñas? Vaa -pan p Val tmV Vai 20 
xn xanp Vm p iVs?n xanp nas? xas?V xana ms?Vx naxi 21 

:mpa ir ***••’ nps n nirmx rmi 
nn nxs?a m nVns rm nam m naca m xann ir mnV 22 

nn xntroa 

nnx ’aa mnV xann xmaa pasan xmaV Vas?’ n asía Va 23 
tx^aa pasin xana Viy'’ xV n na Vaa xam 


13 nrwaa] [on] ñas M | pnmanpb] nmanpb M | nmtra ia] 
'aa I || 14 'laiao] leg? mao; cf Nm 1-4 versio vbi ampo | 

ja ibs n r a] [prob leg 'aip] anp p pnxn nnnxa M || 15 ba' 

napi] ma M; prob leg [napa] ma [Va] || 16 pnw prx xn 

nVpn] nVpn jnm pan [cf Samar] pan M | prx] corr? prx; cf O ed 
Sperber | nbpn] 'pin I | aabj [']n I | nnxm] npppsn M: o supra 
add | nas?a] ,v h ma’a atsa M | mvsn] ms?D M || 

17 n’bsaa] nba[aa] I | ibap ... -nib] 'ap snn tsna©n naa M 
t^aipra] 'nb I || 18 la^p *man tr’atrh] 'p ant [ f wri] M || 

21 npa n] 'sn I || 22 mnb] mnb I | mi nbna] rvn nbma 

M | xna^oa] xaaa(TEQog; 'Op I: bis stannum, aramaice et graece || 

23 as?na] aans M | bisr n] I | irmb] mían I | mnb] 

mnb I | ndt n’ns] 'D’ n’nn M | xb n na bai] 'b n [bai] M | 
xb ’i] 'bn I. 
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Nmn 31, 24-32 


Num 31, 24-32 


NEOFITI I 

24 Y lavaréis vuestros vestidos el día séptimo y seréis puros, y después de 
esto podréis entrar dentro ( x ) del campamento. 

25 Y Yahweh ( 2 ) habló a Moisés diciendo: 

26 Toma (la cuenta) ( 3 ) del botín de prisioneros, hombres y bestias, tú y 
el sacerdote Eleazar y los jefes de familia ( 4 ) de la comunidad ( 5 ). 

27 Y divide el botín entre los combatientes que salieron al ejército de 
campaña y entre todo el pueblo de la comunidad. 

28 Y apartaréis como separación para el nombre de Yahweh, de parte de 
los guerreros ( 6 ) que salieron al ejército ( 7 ) de campaña, un alma de 
cada quinientos de la gente ( 8 ), del vacuno y del ganado asnal y del 
ganado menor. 

29 (Lo) tomaréis de la mitad que les corresponde y (lo) darás al sacerdote 
Eleazar como ofrenda separada de Yahweh. 

30 Y de la mitad correspondiente a los hijos de Israel tomarás uno, 
separado ( 9 ) de cada cincuenta, de la gente y del vacuno y del ga¬ 
nado asnal y del ganado menor y de toda bestia, y lo darás a los 
levitas que tienen a su cargo la guardia de la tienda de Yahweh. 

31 E hicieron Moisés y el sacerdote ( 10 ) Eleazar como Yahweh ( 2 ) había 
ordenado a Moisés. 

32 Y fue el botín —el remanente ( u ) de la presa que capturó la gente de 
guerra ( 12 )--, el ganado menor, 675.000 (cabezas) ( 13 ), 


0) I: «(entrar) al (campamento)». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) Falta en el texto; tomado de M. 

( 4 ) I: «(de) vuestras (casas patriarcales)». 

( 5 ) M: «del pueblo de la comunidad». 

( 6 ) Lit: «del pueblo que hace la guerra». 

( 7 ) M: «(de parte del pueblo) de los cuadros de combate que salieron al ejército 
de...». 

( 8 ) Lit: «de los hijos del hombre»; I: «de la gente». 

( 9 ) M: «tomado». 

( 10 ) M: «el sacerdote» (en hebreo). 

( n ) M: «el remanente» (otra palabra). 

( 12 ) M: «(el pueblo) del ejército (de campaña)». 

( 13 ) El texto dice: 670.000 + 50.000, en vez de 670.000 + 5.000, a menos de que 
hmsyn signifique «5», no «50», cf G. Dalman, Grammatik, p 125. 



NEOFITI I 

pVsvi pD na jai p“rm rrmsir xdvs psmsV pnnm 24 

:nnmr» uV 

:*i» , »V ntraV w naxi 25 
nnx riTsaai xtrix nrram nms (mao) rr Vap 26 

:nnt2PJD nmx •nrx-n nina “itsVxi 
V a pi xnp V^nV pan nap ^an <p> nms rrsVsi 21 

innir^a a a 

pan nap ñas xas mV p n natrV umax jumam 28 
|ai nmn ]a xtnx ^a p pxa tran ]a s?di xnn nap VnV 

:xis pi nnan 

¡n nmmax xina msVxV ]nm paan ■pnnuVs |a 29 
jai xtwx ]a ■piran p trVn nn aon Vxntr'’ nan pnnuVs pi 30 
mrVV pnrr pm nmsa Va jai ñas jai xnan jai nmn 

mn maira moa nai 

:nira n^ •w npa n na *pn xna “itsVxi ntra nasi 31 
pnp xis xanp> ñas xas ma n nnta mir nnns mm 32 

:paVx piram pan san 


24 pa] |D M | nnnoa ísV] [nnnoJaV I || 25 w ] 'm 

M || 26 nnns? (ano)] 'o desider; 's? asao M | nnx] nx I | nnax] 

p[nn 3 N] I | nntma] 'an ñas? M || 27 msVsi] leg m sbai; sVam M j 
(pa)] ja in text | ppan] ipssn pVx M | nnona as?] 'an xas? 
M || 28 mV ja] Va I | nap ... xas?] j«Vx nap nnon [xas?] 

[na np] VnV ipssn M | oan ja] na I | xosx na] sx I | nmn ja] 'na 
I | nnan jai] mai I | xas? pi] 's?ai I || 29 jmmsVa p] Vaa I; 

['a] jai M || 30 jinmsVa jai] 'sai I | enVn nn] rnx [nn] M; cf 

v 47 | xosx ]a] 'xa M | nmn jai] 'na I; cf TM | xnan jai] mai 
I | nss? jai] 's?ai I | nms?a Va jai] ['a] 'aai I | nvVV] ’XtiW M | 
nos] M vid Sinos; cf v 47 || 31 xsna] jnan M | npa n] 'an 

I | •«•>] m nnan M || 32 mm] m[m] I | t’b?] nma M | ma] 

[leg? jna] na M | xanp ñas? xas?] [np] Vnn ['s?] M | xss?] js? I | 
pms?] [complendum c Ps: pDVx xtt?am psain nxa] nntsnx I | 
paVx ... jmtr?] paVx n«?am ps?aicn jnVx pn«?x M | pan] pan 
M | poam] leg? noam. 
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Num 31, 3343 


Num 31, 3343 


NEOFITI I 


33 y ganado vacuno, 72.000, 

34 y asnos, 61.000, 

35 y personas ( ] ), mujeres que no habían conocido varón, el total de 
personas fue 32.000. 

36 Y la mitad —la porción (correspondiente) al pueblo que había salido 
al ejército de campaña— fue: número de reses de ganado menor, 
337.500 ( 2 ), 

37 y del ganado menor, la parte separada para el nombre de Yahweh, fue 
de 6(75) ( 3 ) (cabezas); 

38 y (ganado vacuno) ( 4 ), 36.000; y la parte separada por ellos para el 
nombre de Yahweh ( 5 ) fue de 72 reses; 

39 y asnos, 30.500; y la parte separada por ellos para el nombre de 
Yahweh ( 6 ) fue de 61 asnos; 

40 y personas C), 16.000; y la parte separada por ellos para el nombre de 
Yahweh fue de 32 personas. 

41 Y Moisés dio al sacerdote Eleazar lo separado —la parte separada de 
Yahweh ( 7 )— como Yahweh ( 8 ) había ordenado a Moisés. 

42 Y en cuanto a la mitad correspondiente a los hijos de Israel, que 
Moisés había apartado (de la) de los hombres que se habían incorpo¬ 
rado en el ejército ( 9 ), 

43 (esa) mitad correspondiente al pueblo de la comunidad fue 337.500 (ca¬ 
bezas) (de ganado menor) ( 10 ), 


(') Lit: «y alma de hijo de hombre»; M: «...de los hijos del hombre». 

0 M: «ganado menor: 300.000 + 30.000 + 70.000 (corr: 7.000) + 500». 

( 3 ) «y 75» falta en el texto; todo el v (desde «para el nombre de Yahweh») está 
añadido en caracteres cuadrados en el margen aunque sólo falta «y 75». 

( 4 ) Falta en el texto; añadido en caracteres cuadrados en el margen. 

( 5 ) M: «y la parte separada de Yahweh 72». 

( 6 ) M: «y la parte separada de Yahweh 61», 

C) Lit: «lo separado de la parte separada de Yahweh»; M: «la separación de la parte 
separada...». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

O M: «(de los hombres) del ejército de campaña». 

( 10 ) El texto equivocadamente: «del pueblo». 



NEOFITI I 

pbX pul pwi 33 

:pVx- *rm jmirx pam 34 
nnwsi bo xmpi «na»n pan x 1 ? n m^i ja wa ipbji 35 

:p*?x pm p*?n 

ppn ]» pa nnp Va 1 ?.pan xasn jinpVn nna^a mm 36 

jpixa wam j’sbx n»a«n jiian nVm 
:tram paan] pxa ntr ms |a ^ natr 1 ? nmttnsx nnm 37 
f’saw natr; 1 ? jinnnsnaxi fsVx nnan p*?n [pini 38 

pin pm 

jmwx ™7 natrV jinmtnaxi jnxa iraní ps^x p*?n pam 39 

pan mi 

jmbn rmvb jinmimaxi psVx -ws ntr m nn wan 40 

pmm 

■n na p xana itsVx 1 ? nnitmax trVn m nwa nnn 41 

:nwa n** n¡?a 

sVrnnxn mmai ja ntra iba n bxntzn nn jinnmba jai 42 
nsjntín jnan nbm jmbn (ms?) ja nnwa osn nnnba nnm 43 

;nxa wam j'Dbx 


34 ■pntPK] ’prv’ty I || 35 wa 727-] tmx nan M | m’wi ja] 'ia 

I | xb ’*r] xbn I | pan] [nempe delt] iban M | nnapi] wsi M |j 
36 mm] nnm v 43 I bmb ... jinpbn nriiibs] ipsn pbx jinpbn 
bmb M | jinpbn] np[bn] I | jnxa ... j’nbn j»] j’abx nxa nbn ni» 
pisa tz?am j^abx [leg n»ain] j’»ain j’Dbx jvibm M | jnxa] nxa 
I || 37 jnxa] ruta I | [»am p»an]] desider in text; integer v 

add in margine || 38 [pim]] desider in text, add in margine | 

pebx nmn] j’sbx nntrxi M | pnm ... jinnninaxi] psai» ,,, t nmenaxi 
pmi M || 39 pam] anam M | jnxa] nxa I | jinnninsxi 

nairb] mi j-wx '-«n nmenaxi M | pn»x] j’rpw I || 
41 nmtznax »bn] nmttnsx manax M | nps ’i] 'sn I | *’•’■>] nna^a 
'«t M || 42 jinrrabs jai] 'sai I | iba n] 'on I | ibmnxi] 

nanp bmn M || 43 nnaaa asn] nn»m nasn M | (ni»)] ni» 

in text | nsa] nxa I. 


290 


291 





Num 31, 4449 


Num 31, 44-49 


NEOFITI I 

44 36.000 (cabezas de) ganado vacuno, 

45 y 30.500 O asnos 

46 y 16.000 personas ( 2 ). 

47 Y tomó Moisés lo retenido de la mitad correspondiente a los hijos de 
Israel —un cincuentavo ( 3 ) de las personas ( 4 ) y de las bestias— y los 
dio a los levitas que tenían el cargo del servicio de la tienda de Yahweh, 
conforme a lo que Yahweh ( 6 ) había ordenado a Moisés. 

48 Y se presentaron a Moisés el total ( 6 ) de los que habían sido nombra¬ 
dos (= puestos al frente) sobre el censo del ejército ( 7 ): los jibareas y 
los centuriones, 

49 y dijeron a Moisés: Tus servidores han tomado ( 8 ) el censo de la gente 
de guerra que estaba en nuestra mano ( 9 ) y ninguno de ellos había sido 
empadronado ( 10 ). 


N (’) M: «(treinta mil) y seis (cientos)»; pero la variante es sospechosa (parece perte¬ 
necer al v siguiente). 

( 2 ) Cf v 35; M: «de hijos de hombre (1)6.(000)». 

( 3 ) Lit: «la separación de un cincuentavo». 

( 4 ) Lit: «de los hijos del hombre». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) Lit: «los totales», «las sumas», «el censo»; así traduce el hebreo ha-pequdim 
(los oficiales), cf v 14. 

( 7 ) M: «(el censo) de los millares del ejército de campaña». 

( 8 ) = han hecho. 

( 9 ) = bajo nuestro mando; I: «en nuestras manos». 

( 10 ) TM O Ps: «y ninguno ha faltado». 

M: «(tus servidores) han levantado (= han hecho) el censo de las cabezas (lit: 
«la cabeza de los censos) del pueblo del ejército de campaña que está en nuestras manos 
(= bajo nuestro mando). Ninguno de nosotros había sido empadronado»). Nótese en 
texto y M la desusada traducción de pqd, cf w 14 y 48. 


NEOFITI I 

:pVx nnsn pVn pim 44 
:]Ti»a wam pVx pVn pam 45 
:pV« -irc» nrvnp m nan trsn 46 
p pan |a nn tmVn ir Vinar» nan prnsVs ]a nwa non 47 
xsawa mea pan "TiV’V finir ann nnrsn fai xtrax na 

:nwa ir» ■»•« nps n na _T*n 

nanan nnn'rn nsiao Vs psaa ]nm nnrao naa rvnV ian¡?i 48 

:nnnxa nanan [!], aVx 

pan nan¡? n(a)s xas; mao n 1 iVap "pas; [n]aaV paxi 49 

:W na finida aanox xVi 


44 nntri] nntz?xi M || 45 pita] nxa I | tí?am] raí M, sed 

prob est var lect na?.v seq |J 46 m. naa] a?i naa M; cf v 35 | 
nnp?] na? M || 47 aon] ana M | 'nube p] 'aa I I a?»bn n’] 

nrnx [n’] M; cf v 30 | aa p] 'aa I | napa pi] 'aail | -«nV’b] 
leg ’avbb; [leg 'rrbb] ■’XYib'b M | fian] nai M | apa P] 'oa I | 
w] '«a nna^a M || 48 nnnb’n Piao b» ... n’aiao] n->xa [Trapo] 

naap bata <p ,, Bbx[b] M || 49 a?i aa ... ibpp] a?sa n’ ibpi 

aai p» aponx sV pap n’xa naap Van na» pnpoo M | p(a)»] 
p¡b» in text | ppa] papa I; cf M praec. 
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Num 31, 50-54 


Num 31, 50-54 


NEOFITI I 

50 Y hemos ofrecido la ofrenda de Yahweh cada uno de los que entramos 
en las casas de los madianitas, en los dormitorios de sus reyes, y 
(vimos) 0) a sus hijas graciosas y hermosas, delicadas y tiernas, y 
desatamos las coronas, las guirnaldas de oro de sus cabezas, aros de 
sus orejas, collares de sus cuellos, brazaletes de sus brazos, cadenitas 
de sus manos, anillos de sus dedos, ceñidores de sus pechos. Con todo, 
ninguno de nosotros se ha juntado con alguna de ellas en este mundo 
para no estar ( 2 ) con ella en la gehenna en el mundo futuro. ¡Que en 
el día del gran juicio esto se alce en favor nuestro ( 3 ) para hacer 
expiación por nuestras almas delante de Yahweh! 

51 Y Moisés y el sacerdote Eleazar tomaron de ellos el oro, todo objeto 
trabajado ( 4 ). 

52 Y el oro de la ofrenda que separaron para el nombre de Yahweh fue 
16.750 ( 5 ) sidos, proveniente de los jibareas y de los centuriones. 

53 (Pero) los combatientes (de tropa) tomaron el botín cada uno para 

sí O- 

54 Y tomaron Moisés y el sacerdote Eleazar el oro de los jibareas y 
centuriones, y lo trajeron ( 7 ) a la tienda de la reunión como buen 
memorial de los hijos de Israel ante Yahweh. 


( ] ) Texto (al parecer equivocado): «y deseamos». 

( 2 ) I: «(para que no) esté...». 

( 3 ) M: «(de Yahweh), cuando entramos en las casas de los reyes madianitas y en 
sus cuartos de dormir, y vimos allí las hijas de los reyes madianitas, hermosas y delicio¬ 
sas, y desprendimos de ellas coronas de oro (...) los aros («de sus orejas»: así con 110; 
la glosa M que traducimos parece suprimir erróneamente «de sus orejas») y los anillos 
de sus dedos y los brazaletes de sus brazos y los broches de sus pechos. Moisés, señor 
nuestro, ¡lejos de nosotros!, ninguno de nosotros miró a ninguna de ellas y con ninguna 
de ellas se juntó ninguno de nosotros, para que no seamos socios con ella en la gehenna 
en el mundo venidero. Que esto se alce en favor nuestro en el día...». 

( 4 ) M: «(todos) los objetos trabajados» (lit: «del trabajo»). 

( 5 ) M: «17.(750)». 

( 6 ) M: «el pueblo (= la tropa) del ejército de campaña tomaron botín uno (para) 
otro». 

( 7 ) M: «y los introdujeron en la tienda de...». 



NEOFITI I 

pn’naa pVVs jmrna naa "n njan¡? rr panpn so 
nmm» nn-ren nnx^ prima pOnn ¡nm praV» ■surpa 
pamp pnnwn p narm n^V’Va m¡? ptp ]mm nnpnaai 
¡a pTw prrsmx ]a pV&¡? pmxix p pVrw pn[\|n« p 
pra Va pr<n)n [n]^a p ppsa pnnsasx p p¡?T» pr-r 
ñas? •nn» xVn pin xaVsa pnia mn as p» nn inxnx xV 
maaaV mi nm ara ¡V mpn xn mxn x»V»a arn’aa 

♦ w anp piraa Va 

tnmasn p Va pnrrnV p nam rr xana. ntyVxi nw» aon si 
paVx nipy nrc ’m nairV lánsx n n nmBnsxn nam nnm 52 
aanan rmV pi’DVx nanan rmV ¡a paVo pwam nxa satín 

:nrvnx» 

:nnpaaV naa ma nanp naa 53 
nnnxai n^aVx aanan rvnV p nam rr xana naaVxi nwa aon 54 
jw anp Vxntm naV aa pan naaa prcaV nnr pmxi 


50 ora p ... pmma nai] pnmaa [leg pVa] p’Va jrnn na 
[n’jmVan pnnia pn pan pnm pn’aana •’iwpai ’sna n”aVan 
'anm [vel mp] n’rrp pma ppnoa pnim nnpnoai nn” 'sna 
prrannx [xVp’ai 110] n’V’pai pn’naaxx p mptai [...] mnpv[...] 
prna mna pa nn Vanos sV pn ntra p on pnn ma ]a mawai 
arana [leg naa] xaa <pw mni xVn pma nn aa pa nn nn^ns sVi 
'•■a ]V oipm xm mxn saVaV M | pmnna] ¡rnnTa text; 1 delt | 
p(’)an] pan text | nnp p®] leg? nnp = «corona» pro nnp, sed 
cf 110, M ...; nnprn® text | pn[’]ns] '•> supra add ab ipso sofer \ 
p’(n)n [n]’a p] pnnn’aa text et postea p’nn’a p | nnxnx] r n’ I; 
M cf supra | mna] nn’ I; M cf supra | xaVaa] 'aV I; M cf supra | 
aiprn x*t] 'nn I; M cf supra | nnoaaV] 'saV I || 51 nmaan p] 

nnraa [leg nxa] nxa M | nraan] nna[an] I || 52 n®a n®] 

-itaa aai® M | nxa] pisa I | nnV p] nviVa I | ’oVs] pa[Vx] I | 
-man rmV pi] nana-n l || 53 n-irsiV ... naa] nanp V-m naa 

[leg r nV] nman naj wa M || 54 miV ja] nnVa I | nm’ pn”si 

jaa?aV] r aV [delt] tiV pnn’ iV’asi M. 
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Num 32, 1-8 


Num 32, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXII 

1 Y los hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían mucho ganado C), 
mucho sobre manera, y vieron que el país de Mikbar ( 2 ) y el país de 
Galaad era lugar hermoso para el pasto ( 3 ). 

2 Y vinieron los hijos de Gad y los hijos de Rubén y dijeron a Moisés 
y al sacerdote Eleazar y a los príncipes del pueblo de la comunidad: 

3 (Atarot y Dibón) ( 4 ), Mikbar y Bet Nimrín y HeSbón y Elaleh y Simat 
y Nebo y Beón, 

4 el país que conquistó Yahweh delante de la comunidad ( 6 ) de Israel, 
es tierra de pastos ( 6 ) y tus servidores tienen mucho ganado ( 7 ). 

5 Y dijeron: Si hemos encontrado ( 8 ) gracia y benevolencia en tu faz ( 9 ), 
dése esta tierra a tus siervos como propiedad. No nos hagas pasar el 
Jordán. 

6 Y dijo Moisés a los hijos de Gad y a los hijos de Rubén: ¿Van a ir 
vuestros hermanos a los cuadros del combate y vosotros os vais a 
quedar ( 10 ) aquí? 

7 Y ¿por qué ahora vais a desmoralizar ( n ) a los hijos de Israel para no 
pasar a la tierra que Yahweh ( 12 ) les ha dado? 

8 Así hicieron vuestros padres cuando les envié de Reqem de Gía a ver 
el país: 


O M: «tenían ganados...». 

( 2 ) TM: Ya'zer; cfNm21 ? 32. 

( 3 ) M: «la tierra de Makir y la tierra de Galaad(a) y he aquí que el lugar era lugar 
de (= para) ganados». 

( 4 ) Falta en el texto; está añadido por I. 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh delante de la congregación de la comunidad...». 

( 6 ) M: «es tierra de rebaños». 

( 7 ) M: «(tienen) ganados en cantidad». 

( 8 ) M: «hemos encontrado» (otra forma). 

( 9 ) M: «delante de ti». 

( 10 ) M: «¿quedaréis (aquí)?» 

( n ) Lit: «quebrantaréis el corazón...»; M: «los corazones de los...». 

( 12 ) M: «el Verbo de Yahweh». 



NEOFITI I 


CAPUT XXXII 

pam nnnV *ppa nn nsabi pix-n nsa 1 ? mn pso n|>]sm i 
a^ab nsw max xm nsibi snx m n(aa)» snx ir 
nina “iTsiVxbn n wtii pnaxi pixm nai in rsa paxi 2 

na’’»'? na tima a» •nananbi 

iasi azroi nbsibxi panmi pías rrm naa» [pam anas] 3 

:ps?ai 

xn ’sna ana snx bx-wn natura anp unan xsnx 4 

:pio Tsia *pnas 7 Vi . 

-pasib mn xsnx a^ anrr “jsxa nom jn pnatrx jx pnaxi 5 

¡nnr ii’ pr nasia xV monxVi 
nnob pbsr panxn pixm nnVi nn naV naa naxi e 

:nan parca paxi xanp 

n xsnxV nasiaba bxnsr nan pnab a* pnaaa )sia naVi 1 

: w pnb an’’ 

^an^aV asan apa )a pna^ an^tr na paanax mas? pa 8 

:x$nx a^ 


32 1 mn pío i[’]s 3 i] vid add a sofer; 'in pooi M | snx 
•>sn».... n(33)a] xnnx [leg xm] ximnnsibn xsnx mi toan xsnx 
mn poon nnx M | -i(ao)a] naaa text cf v 35 M || 2 a» 
nacnio] xriomon xa» M || 3 [pam mías?]] desider in text, ab 
adnotatore add in I | nam] xam O; aam M c TM || 4 traon] 

'D n I | 'a anp w ] '"’i'D Vnp anp 'm nna’a M | ’sna rra snx 
xm] xm poair snx M | pío -rs?a] ’io pooi M || 5 pnatpx] 
jnatpx M | “[0X3] p-'amp M || 6 pamxn] rx xn I | jmn] 

pann M || 7 pnab] pmaab M | xsnxb nasiaba] rr masía 1 ? p 

r x M | nnam M || 8 api ja] 'pna I | nsm] [Qades] 

Barnea' TM. 
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Nutn 32, 9-18 


NEOFITI I 


9 subieron ( r ) hasta el Valle del Racimo ( 2 ) y vieron el país y desmora¬ 
lizaron ( 8 ) a los hijos de Israel para no entrar en el país que Yahweh ( 4 ) 
les había dado. 

10 Y la cólera de Yahweh se inflamó en aquel día y juró diciendo: 

11 Los varones que subieron de Egipto, de veinte años para arriba, no 
verán el país que prometí con juramento a Abraham, a Isaac y a Jacob, 
porque (no han caminado perfectamente en pos de mí) ( 5 ), 

12 fuera de Caleb, hijo de Yefunné, el Qenizí, y de Josué, hijo de Nun, 
porque han caminado perfectamente tras el Verbo de Yahweh. 

13 Y se inflamó la cólera de Yahweh contra Israel y los hizo andar 
errantes por el desierto cuarenta años, hasta que se extinguió toda la 
generación que había hecho lo que es odioso y abominable delante ( 6 ) 
de Yahweh. 

14 Y he aquí que os habéis levantado en lugar de vuestros padres, vásta- 
gos de varones ( 7 ) pecadores, para acrecentar más ( 8 ) la fuerza de la 
cólera de Yahweh contra Israel. 

15 Si os volvéis de (ir) en pos de su Verbo ( 9 ), os volverá a dejar errantes 
por el desierto y causaréis la ruina de todo este pueblo. 

16 Y se acercaron a él y le dijeron: Edificaremos aquí apriscos ( I0 ) de 
ganado para nuestros animales ( n ) y ciudades ( 12 ) para nuestros niños. 

17 Y nosotros pasaremos armados ( 1S ) delante de los hijos de Israel hasta 
que lo hayamos introducido en sus lugares, pero nuestros hijos habi¬ 
tarán en ciudades fortificadas a causa de los habitantes del país. 

18 (No regresaremos a nuestras casas hasta que haya tomado posesión de 
su herencia cada uno de los hijos de Israel) ( 14 ); 


C) Lit: «y subieron». 

( 2 ) TM: Nahal Eákol; cf 13,23. 

( 3 ) Lit: «quebrantaron el corazón»; M: «los corazones de los...». 

( 4 ) I: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) Falta en el texto; O y Ps: «no caminaron con perfección tras mi temor» (= no 
han caminado de acuerdo con la reverencia que se me debe). 

( 6 ) M: «(que había hecho) lo malo delante de (Yahweh)». 

( 7 ) M: «(de 1 vuestros padres); aumentaréis el número de varones (pecadores, para 
acrecentar la fuerza de...)». 

( 8 ) M: «todavía». 

( 9 ) M: «(de ir) tras Él». 

( 10 ) M: «apriscos» (otra forma). 

( n ) M: «para nuestros rebaños». 

( 12 ) M: «y ciudades» (otra forma). 

( 13 ) M: «saldremos armados». 

( 14 ) Falta en texto y M. 


298 


NEOFITI I 


Num 32, 9-18 


rm pnaV rr rom x»ix rr pam nVno Vm i» ip’Voi 9 

pnV arr n x»ixV Vían xbn Vx-w 
nanV nsiarca xmn xava ”n xnn 'ppm io 
rr V’»Vi pa» pw na l» ansa ]a ipVo n nnaa pan 1 » nx n 
:(nna laVrcx xV) onx apsrVi pns’V omax 1 ? na”p n x»ix 
-ma ibVwx anx pa *ia awnrm nnnp nna** na abo jnVx 12 

nn maa 

i» paw p»aix maiaa pin* 1 boboi Vxi&ra n rran ^pm 13 
mp pmai nan na na» n nnn Va *|0 
V» mn nacnab» pam pian lam pannax *]b>n <p)nap xm 14 

jVxntín V» w n nnn *ppn 

manaa pan’ nboboab» am *\un maa nna p pntnn anx 15 

:p’Vxn xa» boV pVanni 

jp’VaaV pipi nan pr»ab> naaa jan pnn pnaxi nnnb> paipi 16 
pnnnxV pnrr Van n |bt ns Vxntzn na anp pana *ia»a pxi 17 
:x»nxn nnn an¡? ]a j( , ) ,, Vn pnpa p’boa pian 
:(mnaonx naa Vxnt ir na pionn n» jnaV aína xV> is 


9 pnab] M ut v 7 | arr n] an’n I I 'n nn»’» I II 

11 iriso p] 'O» I | na p] na» I | (nna i»box xb)] desider in 

text || 13 *p] non M | nmp pnnai uen na ñas n nnn] nnn] 

w amp nnwa [nasn. M; circellus mendose posit | ñas n] nasn 

I II 14 (p)n»p] in text ñnap; 1 supra add | pbn] ^bin M | 
•pnan lann] ñau [mendosa interpret vbi iann] pión M | 
ain naoiab] ms ['b] M || 15 nna p] /a» I I nna» nna p] 
írnna [p] M || 16 pan] pin-n M | p’sab] jro’Mb M | pnpi] 
pmpi M || 17 prua nasi pxi] pm» [leg ppsi] ppsi,[pxi] 

M | bsi -n] nn I | pnpa] npa M | jppbn] jrbn text | 'xn írn«n] 
['xn] nnx^n M | xsnxn] nx I || 18 integer v desider et in 

text et in margine. 
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Num 32, 19-28 


Num 32,19-28 


NEOFITI I 

19 Porque no tomaremos posesión ( 4 ) con ellos desde la ribera del Jordán 
hacia allá, puesto que hemos recibido nuestra posesión ( 2 ) de la orilla 
del Jordán hacia el oriente. 

20 Y Moisés les dijo: Si ponéis en práctica esta palabra, si os armáis ( 3 ) 
delante de Yahweh para el ejército de campaña ( 4 ), 

21 y todo el que de vosotros esté armado pasa el Jordán delante de 
Yahweh, hasta que haya aniquilado de delante de Él a sus enemigos, 

22 y haya sido domeñado ( 5 ) el país delante de Yahweh, después de esto 
podréis volver y quedaréis libres de responsabilidad delante de Yahweh 
y delante de Israel, y tendréis esta tierra en propiedad delante de 
Yahweh. 

23 Pero si no obráis así, he aquí que pecáis delante de Yahweh y sabed 
que vuestros pecados os alcanzarán ( 6 ). 

24 Construios ciudades para vuestros hijos y apriscos ( 7 ) para vuestros 
ganados y haced lo que de vuestras bocas salga ( 8 ). 

25 Y dijeron ( 9 ) los hijos de Gad y los hijos de Rubén a Moisés: Tus 
servidores harán como mi señor ( 10 ) manda. 

26 Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestro ganado ( u ) y todos nuestros 
animales estarán ahí, en las ciudades de Galaad(a), 

27 pero tus servidores, todos los que están armados para el ejército de 
campaña, pasarán delante de Yahweh a los cuadros de combate como 
mi señor habla ( 10 ). 

28 Y (Moisés) ( 12 ) dio órdenes respecto a ellos a Eleazar ( 13 ) y a Josué, hijo 
de Nun, y a los jefes de las familias patriarcales de las tribus de los 
hijos de Israel. 


C) M: «no tomaremos posesión» (otra forma). 

( 2 ) M: «(porque) ha venido nuestra posesión» (= nos ha tocado...). 

( 3 ) I: «y si os armáis». 

( 4 ) M: «para el cuadro de combate». 

( 5 ) M: «y domeñáis». 

( 6 ) M: «(os) alcanzará». 

O M: «apriscos» (otra forma); cf v 16. 

( 8 ) Traduce «salga» en vez de «(lo que) sale» o «(lo que) ha salido»: y ese' (eñ vez 
de y ose'). M: «y haced lo que de vuestras bocas ha salido» (= lo que habéis dicho). 

( 9 ) I: «y dijo»; (sing, cf TM). 

( 10 ) M: «nuestro (señor)». 

( n ) M: «nuestros rebaños». 

( 12 ) Falta en texto; añadido en I. 

C 8 ) Falta la palabra «el sacerdote». 


NEOFITI I 

pVap mnx VnVi nn-r 1 ? na» p fina» jonxni *0? a*nx 19 

:nnna p nnT ñas? p jrmV pionx 
•’*>*’ mp prnn jx pin nmns rr pnasn ax nw» pnV n»xi 20 

:nanp V^nV 

rp m pt *757 nnp nnT ir’ pnan Va paV nasn 21 

:’ianp p-^iaai 'Vsa 

p p^at pmm pninn pía ana pi ^ anp xsnx traanm 22 

anp nionx paV nnn xsnx Tffprvi Vxntír pi w anp 

pamm psnvnanp pna^rinx xn pna pnasn xV pxi 23 

¡pan' psnx’ m 

papisa pian na mi pa^isV pnm pa^VaaV pnp paV pía 24 

:pna»n 

*pn pnasr pna» nzr&V nií?»V pixnn man nn •ma p-iaxr 25 

npaa mann na 

:nn»Vi "npa jan pnm p-sa Vai pap pw p^ao 26 

■pn nanp nnoV w anp nanp VnV pian Va rasp “p 3sn 27 

:VVaa mann na 

nnax n^i irn pi na swarr* nn ni»Vx ir* [nwa] pnn' npan 28 

:Vxi«r •’ian nnjai& 


19 pnKns] [leg? poní vel pión'’]' piom M | na» p i.°, 2. 0 ] f s?a I 
i.°, 2. 0 | nnn’b na» p] nmr 'nasa M | pionx pbap] pnmonx nnx 
[sic prob ex influxu var lect v 18; leg pnionx] M | nnT ñas p] 
nmr nasa M | nmna p] 'aa I || 20 as] px I | prnn p] 

'mrn pxi I | nanp b’nb] [ 7 ] nnob M || 21 nas?n] na’s?[n] I I 

nnT] mr M | ’bs?a rr] '5?a M 11 22 rcaanni] pe?aom M | 

nna.pi] nnaai I | pa] p M || 23 sn] Km M | pna^nns] tt 

I | pa’ain psT-ni] [nn] m ['mi] I; min inmi M | ps?nm n] 'xh 
I | psnx*] [subintell ponain] snxn M || 24 pnm] prrm M | 

papisa pión na nn] pama p pon nai M | pamiaa] 7 o p I || 
25 pnam] naxi I | mam] p[iann] M || 26 pnp] p’O’Oi [leg 

p’oai] M | pnm pma] pin’ pTsa M | mpa] n[npa] I; mmpa M | 
nns?bs] ns?[bs] I || 27 mas?’] pn[as?’] I | .mam] p[iann] M II 

28 pnm] pnb M | [nwa]] desider in text, add ab I | ntsrbK] 
desider Kina. 
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Num 32, 29-38 


Num 32, 29-38 


NEOFITI I 


29 (Y Moisés les dijo) f): Si los hijos de Gad y los hijos de Rubén, todo 
el que esté armado para el ejército de campaña, pasan con vosotros el 
Jordán delante de Yahweh, así que sea sometido el país delante de 
vosotros, les daréis el país de Galaad(a) en propiedad. 

30 Pero si no pasan armados con vosotros, tendrán su propiedad ( 2 ) entre 
vosotros en el país de Canaán. 

31 Y respondieron los hijos de Gad y los hijos de Rubén diciendo: Lo 
que ( 3 ) ha hablado Yahweh ( 4 ) con tus servidores, eso haremos ( 5 ). 

32 Nosotros pasaremos armados delante de Yahweh al país de Canaán 
para que quede con nosotros la herencia de nuestra posesión ( 6 ) del 
otro lado del Jordán. 

33 Y Moisés dio a los hijos de Gad y a los hijos de Rubén y a la mitad 
de la tribu de Manasés, hijo de José, el reinó de Sihón, rey ( 7 ) de los 
amorreos, y el reino de Og, rey de Mutnín ( 8 ), el país con sus ciuda¬ 
des (comprendidas) dentro de sus fronteras, (y) las ciudades del país, 
todo alrededor (de él). 

34 Y los hijos de Gad construyeroh Dibón y Atarot y Lahayyat ( 9 ), 

35 y Atrot Sofán y Ya'zer y Yogbehá ( 10 ), 

36 y Bet Nimrá y Bet Ramatá ( u ), (como) ciudades fortificadas y apris¬ 
cos ( 12 ) de ganado. 

37 Y los hijos de Rubén construyeron ( 13 ) Heábón y Elaleh y Qirya- 
taym( 14 ), 

38 y Nebo y Baal Meón, rodeadas de altas murallas ( 15 ), y Sibmá. Y lla¬ 
maron con sus nombres a las ciudades que reconstruyeron. 


C) Falta en texto; añadido en I. 

( 2 ) M: «tendrán su propiedad» (otra forma). 

( 3 ) M: «todo (lo que)...». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «así haremos». 

( 6 ) M: «herencia y posesión». 

O El texto literal: «los reyes de...»; I: «el rey (de)». 

( 8 ) TM: Basán; otras veces «Butnín»; cf 21,33. 

( 9 ) = Empalizadas; cf 21,15. TM: ‘Aro‘er. M: «Debesta (Ciudad de la Miel), 
Maklalta (La Corona) y Lahayyat». 

( 10 ) M: «(y a) Maklalta (= la Corona) de Sofán y a Mikwar y Yogbehá». Mik- 
bar = Mikwar, cf v 3. Maklalta es la traducción de ‘Atrot. 

( 1] ) TM: Bet-Harán. 

C 2 ) «y apriscos» (otra forma). 

O 3 ) M: «construyen» (participio). 

( 14 ) Ps: «y la ciudad cuyos dos zocos están pavimentados con mármol (be-marmerá ), 
a saber, Beriáá (= ¿Baris?)». 

( 15 ) M: «(y Baal Meón), ciudad a la que rodean todo en tomo sus torres en las que 
están grabados los nombres de su(s) jefe(s), de su(s) héroe(s), (y a...)». 



NEOFITI I 

ir ps»»- pum rúai *rn •nn pnasr ]s [nwa fin 1 ? ">»s"i] 29 
fO’noTp ssns w(a)anni ^ mp mnp *rnb prm Va nnT 

:monsb m»*?! ssns rr pnb panm 
:]sdi sansa psT» pionsm ps»». pin» |na(a)' sb ]si 30 
nv w bb» n na ir» [n]T»b pisTí nn nía iisn 31 

ns»i pa “ps» 

puons ninT psi pisn sansa »np pin» naai ps 32 

snn-pb naa p 

n^ian naaw nubebi pis*n ■msbi nn nía 1 ? nrca pnb ann 33 
nan smsb» rvn 'masn fincaba pTon smsb» m «pv na 
mtn Tin p sansn rmp nainna mnpb sans pman ssb» 

:rmnb m mnaa nn pin m nn nía pm 34 
:nnan 'nTsr nn pw nnua nn 35 
:|an pm ib^bn np nnan ms nn nnai ms nn 36 
tírnnp. nn nbsbs nn psum m pía pisnn nm 37 
p»«n pipi naatr nn pan pnw ppa paa b»s. rvn laa nn 38 

man pmpn nnair m 


29 [nwa pnb na«i]] desider in text, add ab I | nnT] nmv 
M | »(a)anm] aaanm text | «»n«] »nx M | msbj] 'n I || 
30 pa(»p] pnas’ text | ponsnn] ponn M | 31 rv-] ba [m] 

M | bba n] 'an I | w ] r, n nn»’» M | nasi pa] 'i p M || 
32 prta] leg prna c v 30 | puons nwT] momo ■' rn ’ M | 

mnn’b na» ja] nnr na»a M || 33 nauan naa»] 'ia o[aa>] I | 

«masn jimaba] nsnfiasn] na[ba] I; •’Kma'xn [ f a] M | amaba 2 .°] 
mnpiaba] M | nsn] n» M || 34 rr-nb nn ninas nn jian] 
mb nn [Corona] nnbbaa nn [Civitas mellis] nntran M || 35 nn 

nnan ... nina»] [...] mo I; nn nnaa nn jman. nnbbaa [nn] 

M || 36 np] pnip M | pm] piTTi M || 37 pa] pía M || 

38 pan pmw ppa] ■ nnaan nbn mtn nitn smb*na ppan nnnp 
jiña ]p'pn annam «manan M | nnaa?] jn[aa?] I | pnipn] nnpn 
I | nan] pa n I. 
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NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 32, 39-33, 6 


Num 32, 39-33, 6 

39 Y fueron los hijos de Makir, hijo de Manasés, a Galaad(a) y lo 
conquistaron y exterminaron a los amorreos que lo habitaban ( x ). 

40 Y Moisés dio Galaad ( 2 ) a Makir, hijo dé Manasés, y se asentó allí. 

41 Y Yair, hijo de Manasés, fue y sojuzgó sus aldeas y las llamó Aldeas 
de Yair. 

42 Y Nobah fue y sojuzgó Qenat y sus aldeas y la denominó Nobah según 
su nombre. 


CAPÍTULO XXXIII 

1 Éstas son las jornadas (etapas) de los hijos de Israel que salieron 
liberados del país de Egipto, por sus cuerpos de ejército, bajo el 
mando ( 3 ) de Moisés y Aharón. 

2 Y Moisés había consignado por escrito sus puntos de partida para sus 
jornadas, por orden del Verbo de Yahweh. Y éstas son sus jornadas 
(etapas) por sus puntos de partida: 

3 Partieron de Pelusio ( 4 ) el primer mes ( 5 ), el día décimoquinto del mes 
primero. Después del primer día festivo de la Pascua, salieron los hijos 
de Israel liberados, la cabeza descubierta, a los ojos ( 6 ) de todos los 
egipcios. 

4 Y los egipcios estaban enterrando lo que Yahweh ( 7 ) había hecho 
perecer entre ellos —todos los primogénitos— y Yahweh hacía diversas 
justicias contra sus ídolos ( 8 ). 

5 Los hijos de Israel partieron, pues, de (Pelusio) ( 9 ) y acamparon en 
Sukkot. 

6 Y partieron de Sukkot y acamparon en Etam, que está en los confines 
del desierto. 


C) M: «a los amorreos que estaban allí». 

( 2 ) M: «Galaad(a)». 

( 3 ) Lit: «debajo de las manos de...». 

( 4 ) Lit: «y (partieron...)». Pelusio, ciudad del Bajo Egipto; TM: Rameses. 

( 5 ) El mes de Nisán. 

( 6 ) M: «delante». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: +«así dice Yahweh»; corr (?): «como había dicho Yahweh». Sobre la suerte 
sobrevenida a los ídolos de metal, piedra, arcilla y leño, cf Ps. 

( 9 ) El texto dice equivocadamente «de los filósofos» («filosofan» en vez de 
«pilusin»). 


rv’ jisnrm nrr iwaai nnsbsb nw» na T 3 m ua ibTXi 39 

:rrm jnnn mían* 

jfrraa m«n nroa. na n*o»b n»b 3 rr nw» ann 40 
nnm nnsia’jinrr xn¡?i jinnnaa rr twai bw-nraana Tin 41 
:n»tm nu nb *n¡?i nnnsia rrn mp ir «nai bix :nan 42 


CAPUT XXXIII 

trnsan xsnx j» rp-is ip>s3 n bxntír '331 jinnbaa fb« 1 

jpnxi nw 3 *r tp bs jinrmbub 
nnn» mu as b» jimba» 1 ? jinnpa» ir na» ansí 2 

jpmpspab jinnbaa pbnn 

rranp xnub par na» aana nun¡? snra poibu j» ibtrn 3 
j^pna bsittr na i ¡?»3 Knonn íranp nao x»v nna j» 

¡«isa ba * , 3*’S7b *»b3 axna 

jinnnsaai nmaa ba jiña ba¡? n na rr juap ]nn maai 4 

:pa jnm w na» 

tniaioa jinai (juibu) ja binan na ibmi 5 
:mana ñaua. n anua jinai maio ja ibtrn 6 


39 rmbjb] nsjbib] I | pifan] leg? pwv M j pna pirn «nan 
mua] jan pinn '«mant m || 40 *T»bi] ms[bi] M | nina] na 

M || 41 nneia] pnnpeia] I. 

33 1 ssnx ja] '«a l || 3 snT] n defective script; 'm[’b] I | 
-ína ja] 'aa I |' nn?b] mi¡? M | misa] '-«[isa] I || 4 «nsai] 
•>s[nsai] I | boj? n] ’pt I | w ] nna’a M | .rr-naa] mota 
M | pío] + '"/as pa M || 5 (poib'D) ja] •paioiV’S ja in text; 
cf v 3 || 6 ■’S’oa n] 'aa I; '’oa rv»sn M. 
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Num 33, 7-19 


Num 33, 7-19 


NEOFITI I 


7 (Y partieron) f) de Etam y acamparon en las Posadas de Hirata 
(= del Libertinaje) ( 2 ), que están junto al (a los) ídolo(s) (de) Se- 
fón ( 3 ), y acamparon delante ( 4 ) de Migdol. 

8 Y partieron de delante de las Posadas de Hirata y pasaron por medio 
del mar al desierto (y caminaron un camino de tres días de marcha en 
el desierto) ( 5 ) de Etam y acamparon en Mará. 

9 Y partieron de Mará y fueron a Elim, y en Elim había doce fuentes 
de agua correspondiendo ( 6 ) a las doce tribus ( 7 ) de Israel, y setenta 
palmeras datileras correspondientes a los (setenta) ( 8 ) sabios de los 
hijos ( 9 ) de Israel; y acamparon allí ( 10 ). 

10 Y partieron de Elim y acamparon junto al mar de Suf (= el mar de 
los Juncos). 

11 Y partieron del mar de Suf y acamparon en el desierto de Sin. 

12 Y partieron del desierto de Sin y acamparon en Dofqá. 

13 Y partieron de Dofqá y acamparon en Alúá. 

14 Y partieron de Alú§ y acamparon en Rafidim, y allí no había agua 
para beber el pueblo ( n ). 

15 Y partieron de Rafidim y acamparon en el desierto del Sinaí. 

16 Y partieron del desierto del Sinaí y acamparon en los Sepulcros de los 
Reclamadores C 2 ). 

17 Y partieron de los Sepulcros de la Apetencia y acamparon en Haserot. 

18 Y partieron de Haserot y acamparon en Ritmá. 

19 Y partieron de Ritmá y acamparon en Rimmón Pares. 


(') Falta en texto y M. 

( 2 ) Cf Ex 14,2. M: «y volvieron a las Posadas de...». 

( 3 ) M: «que está delante del (de los) ídolo(s) (de) Sefón». 

( 4 ) M: «en frente de...». 

( 5 ) Falta en el texto por homoioteleuton; añadido por M. 

( 6 ) M: «doce fuentes de agua en correspondencia con...». 

O M: «doce fuentes de agua en correspondencia con las doce tribus». 

( 8 ) En el texto «siete» (prob. por equivocación); I: «setenta». 

( 9 ) M: «ancianos de los hijos de...». 

( 10 ) M: + «junto al mar» pero leer M: + «junto a las aguas» con Ps. 

( n ) M: + «de la comunidad». 

( 12 ) o: «de los que plantearon peticiones» (o: «reclamaciones»); M: «de los que 
pidieron la carne»; cf 11,34-35. 




NEOFITI I 

.pnn pies nms&V “pean nrrrn '¡mían pin' anxa (iVa:n) i 

jVttib nn¡? 

iVtxi] mama xa’ m naan xnTn ^nria nnp pa iVmi 8 
:rnaa pntm aivxn [maiaa fav nnVn *pV na mix 
Va p^an pro •nvs pmn aV^xai aV^xV pwxi ma pa iVan 9 
Va¡? Va pnann p'Vpn Vxntznn rraarc nnips nn Vn¡? 

:)an p*i«n Vxntrr •ann na^an •’nantr 
:«pion xa*’ Vs? pnun aV^xa iVon io 
:pDT .manea pntzn «pon xana iVon i i 
: npena pin pon manea iVan 12 
:«nVxa pnan npsn pa iVan 13 
^nirraV xasV pa pan mn xVi ancana pinun tmVxa iVan 14 

:Ton manaa pintm ancana iVan 15 
:nnVx® ’Vxa napa p*n«n Ton manaa iVan 16 
jirnsna prisa nnnamn nap pa íVon 17 
:nama prwi nnxna iVan is 
:pa pana pnai nanna iVan 19 


7 (iban)] desider | ’pnnsa pintzn] > navdoxeiov; cf Samar 
LXX Pes; aiab íntrn M, cf TM | pías nmyab “paon] ’dn by mm 
pss nnnya M | anp] bapi ba M || 8 anp pa] 'pa I | ... ibTNi] 

[manaa] desider in text, add in margine || 9 ma pa] 'aa I | 

ab’Nb] na' M | bap ba p”an p”ra n®» p’nnn] prs = nr¡yr¡; nn 

bapi ba p”an pnr’y n»y M i.° | ... p’nnn] bapi ba pan p’yiaa nonn 
paa» no’nn M 2 ° | nn] ’nnn M | ’nntpy] nipy I | ’nyaw] prob 
corr p»[aw] c I | nan ’a’an] nan n”ao M | pan] + na’ by 
[leg ira by] M; Na’ ex v 10 || 10 ab’xa] [leg D’b’N] D’b’ pa I | by 

«pian xa’] «pío o’ [by] M || 11 xa’a] na’ pa I || 12 nnanaa] 

'a pa I || 13 npon pa] 'na I || 14 xayb] + nncaan M || 

15 a’Tsna] an'sn pa in text sed p ab I delt ut sit locus 

variae lect I; 'sn pa I || 16 nnanaa] 'a pa I | nnbtw. ’bNtr] 

xno’a ’bnpan M || 17 ’nap pa] 'pa I | nnnamn] [nn]iann M || 

18 nmsna] 'sn pa I || 19 nanna] n pa I. 
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Num 33, 20-37 


Num 33, 20-37 


NEOFITI I 


20 Y partieron de Rimmón Pares y acamparon en Libná. 

21 Y partieron de Libná y acamparon en Rissá. 

22 Y partieron de Rissá (y acamparon) C) en Qehelatá. 

23 Y partieron de Qehelatá y acamparon en Har Sáfer. 

24 Y partieron de Har Sáfer y acamparon en Haradá. 

25 Y partieron de Haradá y acamparon en Maqhelot. 

26 Y partieron de Maqhelot y acamparon en Táhat. 

27 Y partieron de Táhat y acamparon en Tárah. 

28 Y partieron de Tárah y acamparon en Mitqá. 

29 Y partieron de Mitqá y acamparon en HaSmoná. 

30 Y partieron de HaSmoná y acamparon en Moserot. 

31 Y partieron de Moserot y acamparon en Bene Yaaqán. 

32 Y partieron de Bene Yaaqán y acamparon en Hor ha-Gidgadá. 

33 Y partieron de Hor ha-Gidgadá y acamparon en Yotbatá. 

34 Y partieron de Yotbatá y acamparon en Abroná. 

35 Y partieron de Abroná y acamparon en Kerak Tarnogelá (o: Tarne- 

golá ) O- ■ 

36 Y partieron de Kerak Tarnogelá y acamparon en el desierto de Sin, es 
decir, Reqem ( 3 ). 

37 Y partieron del desierto de Reqem y acamparon en Hor la Mon¬ 
taña ( 4 ), en los confines del país de los idumeos. 



NEOFITI 1 

:nnia pin ps pía lian 20 
:nona jrwi [ruja 1 ?» lian 21 
tnninpa ; <pnwi> nona lian 22 
nna yrwn [n]ninpa 23 
¡mina pisn nao nna lian 24 
:rnin¡?aa p*wi nnnna lian 25 
:nnna pin minpaa iban 26 
:nnna pn«n (nn):há iban 27 
:n¡?naa pan nnna iban 28 
:nja«ma finn npnaa lian 29 
tnnoiaa pan nnatzma lian 30 
íps?*’ *aaa pian mnoaa lian 31 
:mnin ana pian }psr •’iaa lian 32 
:[nn]aa s a pian [nnn]sn “ina lian 33 
tnnnasa pian [nnala^a lian 34 
tninrin “paa pian [naünasa lian 35 
:apn s^n psn nnanaa pnan ninnn i“iaa lian 36 
marran pnsnx ^oa ama “ina iinai ap*n nnanaa lian 37 


(*) Falta en el texto y M. 

( 2 ) TM: ‘Esyón Gáber. En N Trnwglh: «Fuerte del Gallo»; Jastrow II, p 1700: 
Watchtower = vigía. 

(?) TM: Qadeá. 

( 4 ) M l.°: «en el interior de Reqem»; M 2.°: «en Taurus Amanus». 


20 ps pía] '“i p primó sed ] ab I delt ut V 15; ['S] n p I || 
21 'Va] ab p I || 22 nona] 'i p I | (pan)] desider in text et in 
margine || 23 'nbnpa] 'p p I || 24 no “ina] ['»]nn p I || 
25 mnnaj nn p I || 26 minpoa] p I II 27 (nn)hi] 

ni in text: leg nnn p? " vid a sofer; sed fortasse '[ó] leg ut 
littera i var lect I [p]; 'na I sed cf híc dicta || 28 mna] 
ti p I || 29 npnaa] '3 p I || 30 miasma] m p I || 
31 ninoaa] na. p I || 32 'na] r 3 p I || 33 [mn]in ina] 

[;n] 'n p I || 34 'tro] 'tr p I II 35 [mjnasa] '» p I || 
36 -paa]-'3 p I || 37 mana»] 'a p I | mía nna] apn 113 
M i.°; ona’’ cnnaa M 2.° c Ps. 
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Num 33, 38-51 


NEOFITI I 


38 Y subió el sacerdote Aharón a Hor la Montaña según la orden del 
Yerbo de Yahweh y murió allí al cabo de cuarenta años del tiempo de 
salir los hijos de Israel liberados del país de Egipto, en el mes quinto, 
el uno C) del mes. 

39 Y Aharón tenía ciento veintitrés años cuando murió ( 2 ) en Hor la 
Montaña. 

40 Y tuvo noticia el cananeo, el rey de Arad, porque habitaba en el sur, 
en el país de Canaán, cuando los hijos de Israel llegaron ( 3 ). 

41 Y partieron de Hor la Montaña y acamparon en Salmoná. 

42 Y partieron de Salmoná y acamparon en Punón. 

43 Y partieron de Punón y acamparon en Obot. 

44 Y partieron de Obot y acamparon en el Desfiladero ( 4 ) de los Abrayya 
en la frontera de los moabitas. 

45 Y partieron de Iyyín y acamparon en Dibón Gad. 

46 Y partieron de Dibón Gad y acamparon en Almón Diblatayma. 

47 Y partieron de Almón Diblatayma y acamparon en el Monte de los 
Abrayya, delante de Nebo ( 5 ). 

48 Y partieron de los Montes de los Abrayya y acamparon en las lla¬ 
nuras ( 6 ) de Moab, cerca del Jordán de Jericó. 

49 Y acamparon junto al Jordán, desde Bet Yeáimot hasta Abel Sittín en 
las llanuras de Moab. 

50 Y habló Yahweh ( 7 ) con Moisés en las llanuras de Moab, cerca del 
Jordán, diciendo: 

51 Habla con los hijos de Israel y diles: Cuando vosotros paséis el Jordán 
al país de Canaán, 


(*) M: «el día (uno)». 

( 2 ) M: «(en el tiempo) en que fue reunido». 

( 3 ) M: «al entrar los hijos de...». 

( 4 ) Cf 21,11. M: «e;n el campamento (de los Abrayya)». 

( 5 ) Cf 27,11. M: «(y acamparon) en el campamento de los Abrayya, delante de 
Nebo». 

( 6 ) M: «en la Llanura». 

C) M: «el Verbo de Yahweh». 
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NEOFITI I 


Num 33, 38-51 


pn nm mas rmi as> *2» xmo nn*2 tuno pmx ¡2*201 38 
xsnx )» ppne *2xnt2n w pnmpsx pata pro psanx *1103 

txnn^ nna nrnon xnma onuon 
:xmo nna man man mn pío n*2ni pnosn nx» na pnxi 39 
[n]ama n® mn sin onx nnsn xa*2» [n]xi»ia srooi 40 

j*?xn«r ’ia pnxn man pai ssnsa 
:nn»*2xa pian mío mna 1*2011 41 

:pnoa pnoi nn»*2S ja 1*2011 42 

:maxa pnoi pus» ibón 43 

maxian nainnn mnas? nwaa pnoi masa 1*2011 44 

ni liana pian p*’» |a 1*2011 45 
:naTi*2an pa*2»a pian'ni pana 1*2011 46 
:iai onp mnas; «moa pian navfran pa*?»a 1*2011 47 
xnm*2 -pao asían mnom pnoi nnas mo |a 1*2011 48 

:irrnn 

¡asían nnanaa pon® *2ax ns mam maa nm^ *21? pian 49 

nana 1 ?. innn ninm*2 “pao asían nnanaa noa o» w *2 ,i *2ai 50 

ninm m pnas? pnx onx pn*2 nam *2xnar •’ia 057 *2 ,, *2a 51 

:|saan ssns*2 


38 *poa] eyioV M | pnmpsx pía] pnpsaa M | xsnx p] 'xa 
I | nna] + av M || 39 mn] tsnanxn M || 40 pnxn mata 

na] nan pnbs’aa M || 41 ana] 'n p M || 42 nna^s p] 

] inseritur post a a sofer\7], ita ut legatur 'Vs p* 'SB I || 
43 plisa] pis p M || 44 masa] 'x p M | rmaa] rima a in 
text sed 1 delt: prob leg nnaa; noaa M | ^axian nainna] pmainna 
•«axian M || 46 pana] m p M || 47 pabsia] '» p M | 

mnas? misa] íai anp nnas ntmaa'M || 48 nía p] msa M | 

rrnama] mama M | «ht 1 ?] miP M || 49 maa nm 1 ] nmr 

ma pa M | nnwaa pan*] 'nana nniB? M || 50 •’*’*’] mam 

'•m M | nnT 1 )] Tp?] M. 
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NEOFITI I 


Num 33, 52-34, 2 

52 exterminaréis de delante de vosotros a todos los habitantes del país y 
destruiréis todos sus ídolos y destruiréis todas sus (imágenes) ( L ) de 
fundición ( 2 ) y demoleréis todos sus altares; 

53 y después de que hayáis exterminado a los habitantes del país ( 3 ), 
habitaréis en él, pues a vosotros he dado el país para que lo heredéis. 

54 Y daréis la posesión del país por sorteo entre vuestros ( 4 ) clanes; a la 
tribu cuyo pueblo (= gente) sea numeroso, aumentaréis su propiedad, 
y a la tribu cuyo pueblo sea escaso disminuirás su propiedad; donde a 
cada uno le salga la suerte, será de él. Daréis la posesión por vuestras 
tribus patriarcales. 

55 Pero si no extermináis a los habitantes del país de delante de vosotros, 
todo lo que de ellos hayáis dejado ( 5 ), será como espinas en vuestros 
ojos y como lanzas en vuestros costados, y os acosarán en el país en 
el que habitaréis. 

56 Y resultará que haré a vosotros lo que había pensado hacer a ellos. 

CAPÍTULO XXXIV 

1 Y habló Yahweh ( 6 ) con Moisés diciendo: 

2 Manda a los hijos de Israel diciéndoles: Cuando vostros entréis en el 
país de Canaán, ésta será la tierra que os tocará en posesión ( 7 ): el país 
de Canaán según sus fronteras. 


C) Raspado por el censor. 

( 2 ) M: «y demoleréis (todas sus imágenes) de fundicion(es)»; cf TJ II. 

( 3 ) M: «(de que) hayáis aniquilado el país»; probablemente en lugar del verbo 
«aniquilar», hay qué leer ttbwn «el país habitaréis». 

( 4 ) I «sus (clanes)». 

( 5 ) I: «(todo lo que) dejes»; M: «(todo) lo que quede de ellos». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

C) M: «(que) tomarás en posesión». 
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NEOFITI I 


Num 33, 52-34, 2 


panrwp Va ir* psom paoTp ]a xsnx n^n Va ^ iwwn 52 
jjwwn pnoao Va m jwon pajona (oVs) Va m 
n*’ non*’ paV mis nnn p*wni xsnx Tn n** psrvhi 53 

jan 1 * rrraV xsnx 

pío n^asn noatrV pan^sníV jHisa xsnx ir* pionxnr 54 
p VaV nenian» asan pTin aosn nontpVi n^nsona pión 
jpsonsn panana n'onwV ' ybv ' nnn arn» jan nV pnsr n 
na Va n- m pa-aap p ssnx[n] n-n n- psrwn xV pxi 55 
ppnjn panooa ananVi pairan pa s oV pma pnnpn n 

:na p*w pnx n xsnx Va paV 
: pV. nasx pnV nasaV nacmnxn na -pn -ním 56 


CAPUT XXXIV 

naoV ntra os? r« V'Vai 1 
]saan xsnxV pVVs'pnx ana pnV na^m Vxnr* *ia rr npo 2 
:[n]amnV pian asna uonxV paV Vo’n n xsnx xn 


52 sins ’TH] 'nt nmn M | penm] peiom M | (nbs) 
ps’on pnrona] ’abs eras a censore; ponen pnrvnona ['S] M | 
pmoan] pmoaa M || 53 x nn rr pw-nt], 4- n-n 

c LXX O Ps; xsnx [rv’j pwni M: < nn c TM; ordo verborum 
in M est 'm nx et forte corr nx panm; | mab] roTab M || 
54 ](n)nsn] pn»a in text; pmsn M | pan-nnib] pn' I | masn 
pío] ’io xasn M | mnsonx i.°, 2 . 0 ] + rr I i.°, 2. 0 | nwi 2 .°] 
na[sn] M | bob] bo n- M | pie^ n] 'en. I I nnn] nb M | 
nnawb] oa[®b] M I pionxn] nn I j| 55 n-n rr] [’-vn] bo C r '*’] 
M | xsnx[n]] n supra add a sofer; nx M | pnnwi n] bnwn I | 
pma pTnn n na] pma T’nwan na M | nnanbi] pnanbi M | 
pnx n] 'in I || 56 nairnnxn] [leg? (naw)m] m I; nnonmxn M. 

34 1 nnan M II 2 pbbs?] jV?» in text sed postea 

a sofer emendt | bien n] biem I; [...] jonn [n] M | nonxb] 
m[onxb] M | [njawrt] 'na 1. 
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Num 34, 3-7 


NEOFITI I 


3 Y tendréis como límite del sur, desde el desierto de Sin hasta los 
confines de los idumeos; y tendréis como límite del sur, desde las 
extremidades del Mar de la Sal; del lado del oriente. 

4 Y el límite del sur os tuerce (*) desde la Cuesta de Aqrabbin (de los 
Escorpiones) y pasará por el Monte del Hierro ( 2 ), yendo a salir ( 3 ) al 
sur de Reqem de Giá ( 4 ), y continuará a Tirat Addarayya ( 5 ) y pasa¬ 
rá ( 6 ) por el límite de Suq Masay ( 7 ) a Qesam. 

5 Y el límite tuerce ( 8 ) de Qesam al Nilo de los egipcios ( 9 ) y saldrá ( 3 ) 
al occidente, 

6 y (aquí) será límite el Mar Grande ( 10 ), el Océano, las aguas del 
principio ( n ), sus islas, sus puertos y los barcos ( 12 ) con las aguas 
primitivas que hay en él ( 13 ): éste será para vosotros el límite del 
Mar ( 14 ). 

7 Y éste será para vosotros el límite del norte: desde el Mar Grande os 
trazaréis una línea hasta el Umanos ( 15 ) Taurus ( 16 ) en el oriente; 


C) M: «torcerá». 

( 2 ) TM: Sin. En lugar del desierto de Sin, Ps traduce «las Palmeras del Monte del 
Hierro» (siney tur parzelá) y N: «el Monte de Hierro». Está en la Transjordania; es el 
Al-Kyra de los árabes. I. Press lo sitúa encima del Arnón dando al Mar Muerto, ob. cit., 
II, p 207; M. Avi-Yona, Geografiyya Historit leí Eres Israel, Jerusalén, 1951, mapa, pone 
un Har Barzel encima del Yabboq. 

( 3 ) Lit: «sus salidas». 

( 4 ) TM: Qade§ Barnea 4 . 

( 5 ) TM: Hasar-Addar; Saadya traduce por Rafiah; cf v 15; cf I. Press, ob. cit., IV, 
pp 883s; pero cf I. S. Horowitz(= H.), Palestine and the Adjacents Countries (en hebreo), 
I, Viena, 1923, p 278. 

( 6 ) M: «(y pasará) por Qesam»; TM: ‘Asmón; cf A. Neubauer, ob. cit., p 430, nota 5. 

( 7 ) Súq Masay (al norte del Arnón), cf H., ob. cit., p 265 y p 82, pero cf v 15. 

( 8 ) M: «y torcerá». 

( 9 ) TM: al torrente de Egipto, es decir, el Wadi al-Ariá (Saadya). M: «de Egipto y 
será su salida (= para salir) al occidente». 

( 10 ) — el Mediterráneo. La traducción correcta habría sido: «y el límite occidental»; 
se traduce «yam» por «mar» en vez de «occidente». 

( n ) Es decir, de la Creación. 

( 12 ) M: «es decir, el Océano, sus islas y sus puertos y los barcos». 

( 13 ) M: «(con las aguas) primitivas que hay en él, a saber, las aguas del principio 
(= de la creación)». 

( 14 ) M: «el límite occidental». 

( 15 ) = Amanos: el Tauro (Twwr = ¿el Monte?) Amanos; en el texto «Hwmyns» 
precediendo a «Taurus». 

( 16 ) M: «(hasta) el Tauro, en el oriente»; TM: Hor ha-Har; cf H., p 239. 
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NEOFITI I 


Num 34, 3-7 


pnminn ns pin man» p nam p saína paH> -nim 3 
ja nn*?an na' p navn ainn paV Tim "aman 

:nnna 

moa nasn pmpsn nrrpoa p saín p namn paV *qpai 4 
n-rns mn? pión nsrn api 1 ? Din p '(np)sa pmn xVna 

:QDpa ,, -'<T)a pw ainna nasrn 

¡nansa 1 ? '<i3p)aa pinn «nsan oiVnb aop 1 ? p namn *-|pai 5 
nnram misa "io <")2 rnwna "a prx oir'pix nan na 1 ' ainm 6 
¡sa* 1 mnn pa 1 ? min" pn nina n manp x[">a as 
aram 1 ? paV jurón nan na' p mías amn pa 1 ? mn*’ pn 7 

mira amia 


3 nam p] na I; nnn M | mana p] r naa I | nmna p] r aa 
I || 4 *]¡?ai] *]p’i M | nam p] 'na I; '"am M | nn”pea p] 'aa 

I; ,'pioa [ ; a] M I xbns mas] ['s] na 1 ? I | pinn] mn’i M | "(uppa] 
•-pnaa text w 4.5.8.9 | mnn p] 'na I | pisn] psn M | ”(t)b pw amro 
napa] aspa M | ”(t)b] c v 15; ”aa in text || 5 «pai] M ut 

v 4 | "man] aman M | nansa 1 ? ... pinn] 'sa p 'sa mnn M I 
"(up)sa] text ut v 4 || 6 nnrsov... om’pix] noa ai2X”pix mn 
nni’soi mmai [vf¡a<K~\ M | ’ia(")i] non in text | x["]"B] " supra 
add a sofer | mua "n manp] leg ... [n]""anp; misa rrxn n”anp 
'p rraxna nm pm M | nma "n] r an I | xa’ mnn] n”ansa namn 
M || .7 nata amia oram 1 ?] leg na nn na 1 ?; na amia 1 ? M. 


27 .— NÚMEROS 
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Num 34, 8-10 


Num 34, 8-10 


NEOFITI I 

8 del Taurus (U)manos Q os trazaréis una línea hasta la entrada ( 2 ) de 
Antioquía y la frontera irá a salir ( 3 ) a las Puertas ( 4 ) de Cilicia ( 5 ). 

9 Y la frontera sale ( 6 ) a Zefirin e irá a salir a Tirat Enewata ( 7 ), que 
será para vosotros la frontera del norte ( 8 ). 

10 Y como frontera oriental os trazaréis una línea, desde Tirat Enwata a 
Apamea ( o: Paneas) ( 9 ). 


( 1 ) = Amanos. Según M: «Los Montes (Twry) Amanos». 

( 2 ) En I y M l.°, 2.° hay tres variantes de «entrada». 

( 3 ) Lit: «y las salidas de la frontera estarán...». 

( 4 ) Lit: «Awwlas» (= Ablas): parece tratarse de las «Pylai tes Kilikias» (= las 
Puertas de Cilicia). Según A. Neubauer, ob. cit., p 431, nota 4, se trataría de «Aulon 
Cilicus» de Plinio (Hist. Nat., V, 25) entre Chipre y Cilicia; habría que leer Aulora por 
Aulos. Pero quizá se trate de Caléis en vez de Cilicia (R. Cortés). 

( 5 ) M: «en la frontera de Al(as) de los cilicios». 

Ps: «Desde el Tauro Umanos echaréis una línea en dirección de Tiberias y la 
frontera por ambos lados irá a salir a los Fuertes de bar Za'amá y a los Fuertes de bar 
Sanigorá y Diwwaqinos y Tamegolá, hasta Cesárea, en dirección a Ablas de los cilicios». 
«Los Fuertes de bar... hasta Cesárea» está introducido aquí por error del copista; 
pertenece al v 15; cf A. Neubauer, ibid, p 431, nota 3. 

TM: «Desde Hor ha-Har tiraréis una línea hasta Lebo-Hamat y la frontera irá 
a salir a Zedad». 

( 6 ) M: «y saldrá». Zefirin = Zifron = Sibrayim = Sefar = Sefarvayim, cf H., 
p 246. Quizá ZaTara’n al SE de Hamat. 

( 7 ) M: «Dirat Aynwata»; cf v 15. 

( 8 ) Ps: «y saldrá la frontera a Qeren-Zekutá y a Gibbetá de Hatmoná y vendrá 
a salir a Birayya (= a los Pozos) de Bet-Sekel (= Bet Sukkot, cerca de Penuel; cf 
A. Neubauer, ob. cit., p 20) y por medio de Daretá Rabbetá (del Gran Patio) que está 
en medio entre Tirat-Aynwata y Damasco. Ésta será para vosotros la frontera norte»; 
TM: «La frontera pasará a Zifrón y terminará en Hasar-Tmán...». Qeren Zekutá, 
cf H., p 246. 

( 9 ) Parece tratarse de Paneas (cf Jastrow II, p 1189 sub verbo «Panias»). El trazo 
izquierdo del mem está tachado —aunque la raya parece casual—, quedando convertida 
en la letra nun; igualmente, en M la mem lleva, al parecer, un puntito debajo del trazo 
derecho quedando convertida «Apamias» en «Apanias». Para H., pp 66 y 234: Apamea 
de Siria, junto al Orontes, NO de Hamat. 

M: «para frontera occidental entre Dirat (escrito: Deyyarat)-Aynwata y 
Apamea; (o: Paneas)». 

Ps: «Y os trazaréis la frontera oriental de Tirat-Aynwata a Apamea». 

TM: «...de Hasar-Tnán a Sefam». 
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317 


Nmn 34, 11-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 34, 11-14 


11 Y la frontéra baja 0) desde Apafnea (o: Paneas) a Dafne ( 2 ), al oriente 
de Ayná, y desciende la frontera y bordea las extremidades del Mar de 
Genesaret por la parte oriental ( 3 ). 

12 Y bajará la frontera al Jordán e irá a salir ( 4 ) al Mar de la Sal. Éste 
será vuestro país con la frontera que le rodea ( 5 ). 

13 Y Moisés ordenó a los hijos de Israel diciendo: Éste es el país del que 
seréis puestos en posesión ( 6 ) por suertes, el que Yahweh ( 7 ) mandó 
dar a las nueve ( 8 ) tribus y a la media tribu ( 9 ), 

14 por cuanto (ya) han tomado, han recibido su posesión la tribu de los 
hijos de Rubén ( 10 ), por sus casas patriarcales y la tribu de los hijos de 
Gad( n ) por sus casas patriarcales y la mitad de la tribu de Manasés. 


C) M: «bajará». 

( 2 ) Vg: «in Rebla contra fontem (= c Ayn) Daphnim (= Dafne)». El Targum 
identifica Hariblah del TM con Dafne que estaba en el distrito de Cesárea de Filipo, al 
SO de la ciudad de Cesárea; cf M Avi-Yona, ob. cit., p 152. Ayn es la fuente del río 
Al-Liddan junto a Tell al-Qadi; cf F. M. Abel, Géogr I 162; Avi-Yona,- ob. cit., p 152. 
Para H., p 234, Défane o Dófne está junto a Pamias (Paneas); es hirbet Dafna, a 5 km 
y medio al occidente de Paneas; Riblah > Diblah (Ez 6,14) > Diflah > Dfny > Dafne. 

( 3 ) M: «y la frontera descenderá y llegará cerca del mar de Genosar (= mar de 
Genesaret) por el occidente»; Ps: «Y la frontera bajará desde Apaméa a Dafne, al este 
de Aynwata, y bajará la frontera *a la gruta de Paneas, y desde la gruta de Paneas, 
bajará la frontera al Monte de la Nieve (= Hermón), y del Monte de la Nieve la frontera 
bajará a c Enán, y de ‘Enán la frontera bajará y rodeará los Llanos, el Llano del torrente 
Arnón, y vendrá al Desierto de las Palmeras del Monte del Hierro, englobando las Aguas 
de la Reyerta y terminando junto a Gennesar, la fortaleza de los reyes de los idumeos... 
y la frontera bajará* y rodeará el mar de Gennesar por el oriente». Según A. Neubauer, 
ob. cit., p 432, nota 1, lo que hemos puesto entre los * pertenece al v 15 de Ps; TM: 
«Desde Sefam la frontera bajará a Ribla al este de ‘Ayn, y desde allí hasta tocar las 
laderas orientales del mar de Kinnéret». 

( 4 ) Lit: «y sus salidas serán». 

( 5 ) Ps: «y la frontera bajará al Jordán e irá a salir al Mar de la Sal: (las fronteras 
serán) Reqem de Giá (= Qade§ Barnea') por el sur, el Taurus Amanus por el norte, el 
Gran Mar por el poniente, el Mar de la Sal (= Mar Muerto) por el este...». 

( 6 ) M: «tomaréis posesión». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «a las nueve» (otra forma). 

( 9 ) + de Manasés. 

( 10 ) M: «de los rubeníes». 

( n ) M: «de los gadíes». 
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Num 34, 15 NEOFITI I 

15 Las dos tribus y la mitad de la tribu de Manasés recibieron su posesión 
de la otra orilla (*) del Jordán de Jericó, en el este ( 2 ), al oriente. Su 
frontera les sale a Kinnéret ( 3 ), ciudadela de los reyes de los amorreos; 
les sale la frontera á la ciudadela de Iyyón ( 4 ), al este de Bet Yerah ( 5 ); 
y desde el este del Mar de Bet Yerah les sale la frontera a Dioqeta ( 6 ); 
y de Dioqetos ( 6 ) (a) Tarnegol ( 7 ) de Cesárea ( 8 ), al este de la parte 


( ] ) M: «de la otra orilla del Jordán de Jericó, en el este (o: «los primeros»), al 
oriente. Desde la Llanura del Mar de la Sal (= Mar Muerto) les sale la frontera a 
Kinnéret, fortaleza del reino de los amorreos; y desde Kinnéret, fortaleza del reino de 
los amorreos, les sale la frontera al Monte de la Nieve (= el Hermón) y a Humata 
(= calores?) del Líbano; y desde el Monte de la Nieve y Humata (en M: «Lebumata») 
del Líbano les sale la frontera a íjobá que está al norte de 'Aynwata (= las Fuentes) de 
Damasco; y desde el norte les sale la frontera a Dioqenes (= Dywqnys), (a) Tumegolá 
(corr .Tur Talgá) de Qesariyyón (= Cesárea de Filipos) que está al este, al occidente 
(corr: al este de la cueva) de Dan; (desde allí) les sale la frontera al Gran Río, el Eufrates, 
sobre el cual (se han desarrollado) los combates...». 

( 2 ) o: «los primeros». 

( 3 ) Ciudad cananea que da nombre al lago de Kinnéret. Tras la conquista de Josué, 
pasó a la tribu de Neftalí. En el Talmud _se la identifica con Gennesar que aún existía. 
En Beresit Rabbá se la identifica con Yérah, Bet-Yérah, Sennabris y Bet-Yérah. Hoy se 
la identifica con Tell el-'Oreymeh, junto a la orilla NO del mar de Kinnéret, cf I. Press, 
ob. cit ., III, pp 472s. 

( 4 ) Parece ser Tyyón, actual ‘Ayyun (Pozos) a dos km y medio al norte de Al- 
Hamma, a cuatro km al este del mar de Kinnéret; cf I. Press, ob. cit., IV, p 696, col 1. a , 
Iyyón b). 

( 5 ) M: «(al este) del mar (+ ? de Bet-Yérah)»; cf aparato crítico. Bet-Yérah como 
se vocaliza ordinariamente, o Bet-Yaréah o Bet-Yereho como parece que había de 
vocalizarse, está junto al mar de Kinnéret o Genesaret, a la salida del Jordán. Parece 
que ha de identificarse con Hirbet Kerak, y aunque está cerca, no se identifica con 
Sennabris; cf I. Press, ob. cit., I (2 ed. .1951), pp 86s, y Ms. Neophyti 1, ed. princeps., 
vol I, 1968, pp 71*s; cf H., pp 137s. 

( 6 ) No identificado. El nombre de este topónimo difiere en la glosa marginal 
(Dywqynys) y en TJ II (Ywqynws, Dywqynws). H., p 229: Diwwaqinos, Duqim, De- 
yoqeyanos, Yoqeyanos: lugar del Hermón, encima de Paneas; cf M. McNamara, Targum 
and Testament, p 203. 

( 7 ) Se trata de Tumegolá (= el Gallo) de Qesariyyón, encima de Cesárea de Filipos; 
cf F. M. Abel, Géogr. I, p 309; I. Press, ob. cit., IV, p 980; A. Neubauer, ob. cit., 
pp 19.431.432. 

( 8 ) Cesárea de Filipos; cf M. Avi-Yona, ob. cit., pp 150-152. 
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Num 34, 15 


Num 34, 15 


NEOFITI I 

occidental de Dan (*); (después) les sale la frontera al Monte de la 
Nieve ( 2 ), en los confines del Líbano, que está al norte de las Fuentes 
(Enewata) ( 3 ) de Damasco; y del norte de las Fuentes (Enewata) de 
Damasco su frontera les sale al Río Grande —el río Éufrates—, sobre 
el cual hay un orden de guerras victoriosas de Yahweh que han de 
hacerse ( 4 ); y desde el Río Grande —el río Eufrates— les sale la 
frontera a Qrn Zwwy ( 5 ) que está detrás de él, y a toda la Traconíti- 
de ( 6 ), Bet Zimrá ( 7 ), capital de Sihón, (rey) ( 8 ) de los amorreos, y la 
capital de Og, rey de Batanea ( 9 ), al que dio muerte Moisés el profeta 
de Yahweh. (Después) sale a Rafyón ( 10 ) y a Suq Mazay (“), y a la 
cueva de Engeddi, hasta llegar ( 12 ) al borde del Mar de la Sal. Este es 
el límite de las dos( 13 ) tribus y de la media tribu. 


(') Parece que hay que corregir: «al este de la cueva de Dan». Dan es la ciudad 
más septentrional de Palestina fundada por los danitas quienes cambiaron su nombre 
antiguo Lesém o Layiá. Parece ser Tell el-Qadi (= «el juez» en árabe = Dan, «el que 
juzga»), pero I. Press (cf ob. cit., II, pp 193s) pretende demostrar con diversas razones 
la identidad de Dan = Banyas, identidad sustentada por los amoraim. Nuestro texto 
no favorece la opinión de este autor; cf Enciclopedia de la Biblia , II, cois 764-767 y 
M. Avi-Yona, ob. cit., p 152. 

( 2 ) Cf Ps a Dt 3,9; 4,48. Es un nombre del Hermón. 

( 3 ) o: ‘Aynwwata; cf w 9-11. 

( 4 ) o: «(que allí) se han hecho» (mt'bdyn). 

( 5 ) TJ II: Qiryan Zwwt > : «their border goeth forth to the cities of Zavatha» (Ethe- 
ridge). Quizá haya que leer «las ciudades Nave (capital de Batanea) y Betera» (también 
de Batanea). 

C) M. Avi-Yona, ob. cit., pp 155s; H., pp 307s. 

( 7 ) Se trata de Betera = Bathyra (Bet Zámaris), que tomó el nombre del general 
Zámaris: ciudad de Batanea. 

( 8 ) En el texto «el reino». 

( 9 ) = Basán; cf M. Avi-Yona, ob. cit., pp 153-155. 

( 10 ) En el texto se lee Rafyón, que parece ser error, mala escritura de Rafón (Re- 
fana) de la Decápolis. Rafiah está debajo de Gaza, junto a la costa. Y era el límite 
con Egipto; cf I. Press, ob. cit., IV, pp 883s, y M. Avi-Yona, ob. cit., p 118; cf O Ps y 
Saadya a Dt 2,23. 

C 1 ) = Sycomazon (Hirbet Suq Mazin) (cf F. M. Abel, II, p 172): entre Gaza y 
Rafiah, un poco separada de la costa; cf M. Avi-Yona, ob. cit., p 118. 

( 12 ) M: «(rey) de Batanea; sale de Rafiah y a Suq Mazay hasta llegar al...». 

( 13 ) M: «ésta fue la parte de las dos...». 
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Num 34, 16-29 


NEOFITI I 


16 Y habló Yahweh ( r ) con Moisés diciendo: 

17 Éstos son los nombres de los hombres que os darán en posesión el país: 
el sacerdote ( 2 ) Eleazar y Josué, hijo de Nun. 

18 Y tomaréis un príncipe de cada tribu ( 3 ) para dar el país en posesión. 

19 Y éstos son los nombres de esos varones: De la tribu de los hijos de 
Judá, Caleb, hijo de Yefunné. 

20 Y de la tribu de los hijos de Simeón, Semuel, hijo de Ammihud. 

21 Y de la tribu de los hijos de Benjamín, Elidad ben Kislón. 

22 Y de la tribu de los hijos de Dan, el príncipe (Buqqí) ( 4 ), hijo de Yoglí. 

23 De los hijos de José, de la tribu de los hijos de Manasés ( 5 ), el príncipe 
Hanniel, hijo de Efod. 

24 Y de la tribu de los hijos de Efraím, el príncipe Qemuel, hijo de Siftán. 

25 Y de la tribu de los hijos de (Zabulón) ( 6 ), el príncipe Elisafán, hijo 
de Parnak. 

26 Y de la tribu de los hijos de Issakar, el príncipe Paltiel, hijo de Azzán. 

27 Y de la tribu de los hijos de Aser, el príncipe Ahihud, hijo de Selomí. 

28 Y de la tribu de los hijos de Neftalí, el príncipe Pedael, hijo de 
Ammihud. 

29 Éstos son a los que Yahweh ( x ) mandó a Moisés dar posesión ( 7 ) a los 
hijos de Israel en el país de Canaán. 


C) M: «El Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «el gran sacerdote». 

( 3 ) M: «un príncipe por cada tribu». 

( 4 ) Falta en el texto y M. 

( 5 ) M: «De la tribu de los hijos de José, a saber, la tribu de los hijos de Manasés». 

( 6 ) «de Efraím» en el texto; pero un punto encima de la palabra alerta sobre la 
equivocación. 

( 7 ) M: «Éstas son las tribus a las que Yahweh mandó dar posesión de la tierra...». 
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NEOFITI I 


Num 34, 16-29 
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Num 35, 1-7 


Num 35, 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXV 

1 Y Yahweh 0) habló con Moisés en las llanuras de Moab, junto al 
Jordán de Jericó, diciendo: 

2 Da orden a los hijos de Israel y que den ( 2 ) a los levitas, de la herencia 
de su posesión ( 3 ), ciudades para habitar. Y los ejidos que están en 
torno ( 4 ) de las ciudades, les ( 5 ) daréis a los levitas. 

3 Y tendrán ciudades para morar, y siis ejidos ( 6 ) serán para sus bestias, 
para su riqueza y para toda su hacienda ( 7 ). 

4 Y los ejidos ( 8 ) de las ciudades que daréis a los levitas, (tendrán) desde 
el muro de la ciudad ( 9 ) hacia el exterior (un radio de) mil codos en 
derredor. 

5 Y mediréis por fuera de la ciudad, por el lado oriental, dos mil codos; 
y por el lado occidental ( 10 ), dos mil codos; y por el lado norte, dos mil 
codos; y por el lado sur, dos mil codos; y la ciudad en el centro. Éstos 
serán para vosotros los ejidos de las ciudades ( n ). 

6 Y las ciudades que daréis a los levitas serán las seis ciudades de asilo, 
que daréis para que huyan allí los homicidas, y, además de ellas, 
añadiréis cuarenta y dos ciudades. 

7 Todas las ciudades que daréis a los levitas serán cuarenta y ocho 
ciudades con sus ejidos. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) == para que den. 

( 3 ) M: «de su posesión» (con un nombre verbal). 

( 4 ) M: «y los ejidos (otra pronunciación de la misma palabra) en torno a las 
ciudades...». 

( 5 ) M: «(alrededor) de ellas, (daréis...)». 

( 6 ) M: «y sus ejidos»; cf nota 4; esta variante se repite en w posteriores. 

( 7 ) M: «y para sus hatos y para todas sus riquezas». 

( 8 ) M: «y los ejidos»; cf nota 4. 

( 9 ) M: «a los levitas, (serán) desde la muralla de la ciudad...». 

( 10 ) M: «sur». 

( n ) M: «Éstos serán para vosotros los ejidos de las ciudades». 
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CAPUT XXXV 

nwnb írr-n mTrV “pao asían n*ntmaa ntra a» ‘mVai i 
pmp> jinmomt mnT ja TrV? jnnn binur na m npa 2 
^nn*?*? jnnn jinrr nnn nnn -n jnnpb pnnsn •nana’? 
jin ,, n' , »a , 7 p<i)n*> jiípnmsi jin’ntpa 1 ? jinb> j^mp jnnn 3 

jjinrnp bobn jimiaabn 

pjVs nnaV nmpn nVmaa jnnn m nmnp nmai 4 

mm iitn ja pa« 

nnaisa j'aVs pn n^nna «nao m nmp ja naV jirwam 5 
jnn mías nitro nn nnaisa j^oVs jnn n^ansa meo nn 
nmpi nnaisa j^abs pn navn nitro nn nnasa pe*?» 

:nmip nms jiaV pin*» .fVs nssaa 
*h jnnm mam pp na m Tpy? jnnn n nn^ip nn 6 
tjípiip pmm j^snix jisoin jin-’Vsn n^bnop jan jipisr 
nn jinm jsnp nam jasáis '“ wV ? jnnn h j^np bo 7 

jjinnms 


35 1 ""7 rr-izr» M | nivrb] 'rb M || 2 mrbb] •wrbb 

M | pnnaonx] 'maons M | n *mn n 'pb j'Tmai] nnmtpb ■’bmst 
m M | -mn m] m I |. pnrr*] pnb M || 3 pmp] nrv»*’[“n¡7] 

M | pnnaab] nrcab M | prniiai] pn^binsi M ¡ j7(7)m] pin 1 in 
text |. pnamp babi pnaiaabi] pnmaa babi pn’oanbi M || 
4 '“rnai] 'biiiai M | junn m] 'm I | nmpn nbmaa mvbb] 
’pi ntí ja ’Kmbb M | j^bn] paisn M || 5 kibo m] [ r o] ja 

M | n^naia] [prob leg nnna] nn[na] M | pabx] + pax I | 
nnama i.°, 2 °, 4 .°] 'am I i.°, 2.°, 4 .° | monsa] Mm M | natas] 
nmtas M | nrmp nns pab jitm j’bit] mp ’b^na pab mn' sn 
M || 6 jiann m] primó jtanm text sed postea 1 supra add [jnnn n], 

ita ut habeatur jnnm I | mrbb] •wbb M | jnnm] jnnn m M | 
jipis?’ ’-r] 's?m I | pmm] pmi I 11 7 jmip] pip I; nnmip M | 

”mbb] ’xmbb M | jxnp] jmp I | pn’ima] [leg? mía] mina I; 
pn’bnna M. 
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Num 35, 8-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 35, 8-15 


8 Y respecto a las ciudades que daréis (a los levitas) de la posesión de 
los hijos de Israel, daréis mayor número de la tribu cuya gente sea más 
numerosa, y menos de la tribu Q cuya gente sea menos numerosa; 
cada una dará ciudades a los levitas según la posesión que haya 
recibido. 

9 Y habló Yahweh ( 2 ) con Moisés diciendo: 

10 Habla con los hijos de Israel y diles: Cuando vosotros hayáis pasado 
el Jordán a la tierra de Canaán, 

11 os señalaréis ciudades ( 3 ) que os servirán de ciudades de asilo, a donde 
pueda huir el homicida, todo el que haya matado a alguno involunta¬ 
riamente. 

12 Y serán ( 4 ) para vosotros (= os servirán de) ciudades de asilo ante el 
vengador de sangre ( 5 ), de suerte que el homicida no muera hasta 
que haya comparecido en juicio delante del pueblo de la comunidad. 

13 Y las ciudades que daréis ( 6 ), serán para vosotros seis ciudades de 
asilo ( 7 ): 

14 daréis tres ciudades del otro lado del Jordán ( 8 ), y tres ciudades daréis 
en la tierra de Canaán; serán para vosotros ciudades (de asilo) ( 9 ). 

15 Para los hijos de Israel y para los emigrantes y para los que moran 
entre ellos estas seis ciudades servirán de asilo a donde pueda huir 
todo el que haya matado ( 10 ) a alguno involuntariamente. 


0) M: «daréis mayor posesión (de la tribu cuya gente es) numerosa; pero de la 
tribu...». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «y serán señaladas (ciudades)»; pero prob. hay que corregir a M. 

( 4 ) M: «y serán (lit: «y será») para vosotros las ciudades de asilo». 

( 5 ) Lit: «de la sangre»; M: «de sangre». 

( 6 ) M: «que separaréis». 

O M: «(serán seis ciudades); y serán para vosotros ciudades de asilo». 

( 8 ) M: «(tres ciudades) de asilo daréis en el país del otro lado del Jordán». 

( 9 ) Falta en el texto; M: «será(n) para vosotros ciudad(es) de asilo». 

( 10 ) M: «el que mate». 



neatp mi 1 ? p Vtnsr •’m pinmionx p pnn n ]xm¡?i 8 
asa “as jnstn pTsr x&sn noatp rm*? pi pon po xosa 
■jtpV? Tip p p’ pionx*’ •n rr(n)3onx 

na*’» 1 ? íw» os r,,, V’Voi 9 
nn*r ir pus pus onx pnV “la-Tii Vx-nzr ••n os V'Va 10 

:)S3DT XS1X 1 ? 

nVioj? pn piTsr n poV pnrr íar» tp¡? pnip po 1 ? patm 11 

:i*?»a ipdi Vio¡7’ h Va 

-rs xViop nw xVi xa-w sian p iaiV? pmp paV pim 12 

¡ana nnaraa os d*t¡? mp*» n pt 
:paV p-mnb) íarw "“ip nw pinn h : nnmpi 13 
pinn 'fxnij? nVn n^i nnvV *ias p pinn pmp nVn n** 14 
:paV •’Ttfp (lanzn) xHnp pian xsnxa 
nn^np nrc p->nrr pirra n maninVi fmri 1 ?! Vx-ibt •aaV 15 
nVtpa irs 3 Vop •’i Va pn prisn nar»V pVxn 


8 prnipi] pmpi I; nn^mpi M | pmn -i] 'm I | pnmionN p] 
'Na I | nnV p] 'Va I | 'V pi] 'Vai I | naa® ... pía] man na 
naair pi nmianN M | naati? 2 . 0 ] a a» M | rp(n)]onN] nnanN in text; 
nmienN M | pianN’ h] 'nn I | •’nrVV ... p’] •wiVV nn^mp p p’ 
M | nnp] mnp I || 9. w ] ' n, n nnara M || 10 mrr] nnnr 

M || 11 parm] pianim M: prob leg text | piTS?’ n ... ’iTp] 
piTsrwi paV pnin’’ Jaran pmp M | pin’»’ ’n] 'sm I | Viap’ ’n] 
Viapn I || 12 lartrV ... pmn] iar»V nn-mip paV wi M | 

pmn] prob leg pmn | prmp] Nnnp I | NanN] Nan I; din M | 
aip’ n] 'pm I | finiría a»] 'a n na» M || 13 pmn m] panana 

M | paV ... «np] paV nm’ íar&n pmpi [’np] M | pnm(’)] pmm 
in text || 14 p’mp] prnp I | nm-’V na» p pmn] pmn íaran 

nnnr na»a N»nNa M | pnip] np I | N(n)np] [leg? Nin’p] Nrnp 
in text; ñnp I | paV •"iin’ ... N(n)np] paV pin’ 1 larttn prnp M | 
(íapífn)] desider in text, habetur in M || 15 pVNn] p’VNn M | 
pn» ,- t] '»n I; ut v 11 | Vap ■’t] 'pn I; Viapn M. 
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Num 35, 16-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 35, 16-24 


16 Y si lo hirió con un objeto de hierro y muere (*), es homicida: el 
homicida morirá sin remisión. 

17 Y si lo golpea con una piedra (suficientemente grande) para llenar la 
mano y provocar la muerte ( 2 ) y muere 0), es un homicida: el homi¬ 
cida morirá sin remisión. 

18 O si lo golpea con un leño (suficientemente grande) para llenar la mano 
y provocar la muerte ( 2 ) y muere Q, es un homicida: el homicida 
morirá sin remisión. 

19 El vengador ( 3 ) de la sangre, él mismo, dará muerte al homicida; 
cuando lo encuentre, él lo matará. 

20 Y si por odio le ha dado un empujón ( 4 ) o ha arrojado sobre él 
(un objeto) ( 5 ) en emboscada ( 6 ) y muere Q; 

21 si ( 7 ) por enemistad ( 8 ) le ha golpeado con su mano y muere ('), el 
homicida será muerto sin remisión: es (un homicida) ( 9 ); el venga¬ 
dor ( 3 ) de la sangre dará muerte al homicida cuando lo encuentre. 

22 Pero si por precipitación ( 10 ) y no por enemistad ( 8 ) le ha empujado, 
o le ha arrojado cualquier objeto, pero sin acechanza ( 6 ), 

23 o, sin haberle visto, ha arrojado sobre él cualquier piedra capaz de dar 
muerte, y muere (' ), sin haberle odiado ni buscar el daño de su perso¬ 
na ( n ), 

24 el pueblo de la comunidad será juez entre el homicida y el vengador 
de la sangre ( 12 ) según esta procedura legal. 


0) M: «y lo mata». 

( 2 ) M: «lo suficiente para morir de ella». 

( 3 ) I: «el que toma venganza». 

( 4 ) M: «(y si) por odio lo empuja». 

( 5 ) Se sobreentiende como en TM. 

( 6 ) Quizá haya que corregir el texto bkwwnh: «con intención». 
O I: «o» con TM. 

( 8 ) Lit: «por enemigo». 

( 9 ) Falta en el texto; añadido por I. 

( 10 ) I: «por precipitación» (otra grafía). 

O 1 ) M: «(ni buscar) su daño». 

( 12 ) I: «de su sangre». 


snVitíj? *?t3¡?rp nV&pna *?njp rrm nrr nna Vnsn ]aa jxi i 6 
mn rrai rrrr (n)na m mzr n xt xba pxa ]xi n 

:nViüp *?üpn' n*?apna 

xm Viüp rv’ai nvr nna na ma'’ n n*r x*?a o^pa íx is 

:n*7iap bapn^ nVapna 

xm mr six 1 ' mata n*?uíp ir Viap'’ xm xmx rían 19 

s7T*n** Viap* 1 

tribal maaa •nVs pVa íx n'^r *pnT’ xitzn jxi 20 
nViop ^apiT’ nVapna rrai n^ra nn*’ nna iaan V»aa ■px 21 
jírn*' snx*’ ’n naata n*nüp rv 1 Viap’’ nanx sian xm 
]a Va •n’?» p 1 ?» íx nmr *)m laan Vsa xVn fiaría pxi 22 

♦.maaa xVn xmn 

xim rrai •nbs Vsxi nTr» nan xVn na ma’’ n fax Vaa ix 23 

m’izzsn nntzn san xVi n*» 1 ? * , atr mn xV 
pos as xanx sian pai xViap pa nnaraa as pim 24 

:pV*xn x*n 


16 ]03] [leg paa] paa M | bnan] primó na n, postea a 
sofer[7] in Vnan mut | mai] mm bopi M | 'rop] leg prob Viop 
xm ut V seq II 17 m mar n] [a] nan I; na maab noaa [n] M | 

(n)na] nna text | mai] M ut v 16 || 18 na ma- n] ['a] 'an I; 
maab na noaa [n] M | mai] mm Vapi M || 19 sian] snafn] 
I | san»] nan M | smc» n] 'xn I || 20 mn-' *pnr ww] 

'm *pn moa M | xión] nx[atí?a] I | maaa] prob corr mnaa, cf Ps; 
sed cf v 22 | mai] mm bopi M || 21 px] 18 I c TM | mai] 

M ut v 20 | xm] [m] Viop I | atan] snan M | nanx] nan I | 
snx’’ n mata] snx 1 ’ n pta M | snx’ n] 'xn I || 22 *pana] 

rp[na] I | mm ^nn iaan V>»a xbn] Vna: subintell bmaa, cf 21 ; 
mm «pin moa [n] M || xbn xmn] [x]*?n I | maaa] cf v 20 || 

23 mm nan xbn] ['•’ m] sbi M | mai] mm bopi M | .... nntra] 

mnanaa M || 24 nnsma a» pnnn] nnwian xa» pm M | xanx] 

n^an I | pV’xn x’rn] p’bxn m’rn M. 
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Num 35, 25-30 


Num 35, 25-30 


NEO F ITI I 

25 Y el pueblo de la comunidad librará al homicida de las manos del 
vengador de la sangre y el pueblo de la comunidad le volverá a la 
ciudad de asilo ( x ) a donde había huido, y en ella ( 2 ) habitará hasta 
que ( 3 ) muera el gran sacerdote, a quien se ungió con el óleo del 
santuario ( 4 ). 

26 Pero si el homicida saliere del límite de su ciudad ( 5 ) de asilo a la que 
huyere ( 6 ), 

27 y el vengador de la sangre le encontrara fuera del límite de su ciu¬ 
dad ( 5 ) de asilo, y el vengador de la sangre matare al homicida, no 
tiene pecado de derramamiento de sangre inocente ( 7 ), 

28 porque debe ( 8 ) residir en su ciudad ( 5 ) de asilo hasta que muera el 
gran sacerdote, y después que haya muerto el gran sacerdote, el homi¬ 
cida podrá volver a la tierra de su posesión. 

29 Estas (disposiciones) serán para vosotros la norma de derecho ( 9 ) a lo 
largo de vuestras generaciones, en cualquier lugar donde habitéis. 

30 Todo el que mata ( 10 ) a una persona, por declaración ( n ) de testigos ( 12 ), 
el homicida será" condenado a muerte; pero un solo testigo no podrá 
responder ( 13 ) contra una persona para que sea condenada a muerte ( 14 ). 


0) M: «a la ciudad de asilo» (otra forma). 

( 2 ) I: «allí». 

( 3 ) M: «en ella, hasta cuando»; cf Ps. 

( 4 ) M: «con el aceite de la unción». Ps (ms 27031): «...el gran sacerdote que el sagán 
(jefe de los sacerdotes) habrá ungido con el óleo de la unción; y por cuanto en el día de 
la Expiación no rezó, en el Santo de los Santos, respecto a tres acciones graves —que el 
pueblo de la casa de Israel no tropiece en culto extranjero (= idolatría), en descubrir la 
desnudez (== incesto) y en derramamiento de sangre inocente—, estando en su mano el 
evitarlo con su oración y no habiendo rezado, por eso fue castigado con morir aquel 
año». 

( 5 ) I: «(en sus) ciudades de...». 

( 6 ) M: «(a la que) huyó». 

( 7 ) I: «(no tiene) sangre»: esta variante, que coincide con TM, parece sustituir a las 
siguientes palabras: «pecado de derramamiento de sangre inocente». 

( 8 ) Se sobreentiende como sujeto «el homicida». 

( 9 ) M: «del procedimiento judicial a lo largo de vuestras generaciones». 

( 10 ) M: «el que haya matado». 

( n ) M: «por palabra de testigos». 

C 2 ) M: «(según) testimonios». 

( 13 ) M: «(no) podrá testificar». 

( 14 ) Ps: «todo el que mata a un hombre (lit: «a hijo de hombre»), le matará al 
homicida el vengador de la sangre o el Bet-Din (tribunal), por palabra de testigos aptos 
para testificar contra él; pero un solo testigo no podrá dar testimonio contra un hombre 
{lit: un hijo de hombre») para, pena capital». 



NEOFITI I 

nrr pntrm sais sam mr p xViop ir* nntria as pram 25 
ma 1 ’ •n ts ama mam pn pns *n nmaw mpV anar*» a9 
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:pn pnsn n nmaw np mnn m xViop pw ps» pi 26 
Vispn amara? mp man p na 1 ? n»*TX snan rrm si»’! 27 
f'OT ais mam» rmn (ah 1 ? rrV nVisp ir* sai» srnn 
anai na-i mas mm n pt a» nar neniar» ■napa an« 28 
:rrmonx snxV nVisp Titrr naa Nina ma s h 
ífonrra ma anx Vm pamV|’(i)i D"pV psV pV*K pirm 29 
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:nVapaaV trsi bv 


25 nnraa as] aan xas? M | san] s?’a[rn] I | saix] nai I | 
nnema as?] 'dt xas? M | rimara mpV] rarcn nmpV M | misa] 
pn I | n i’s irraa] n pi is? M | ma* n] man I | ra-i(-r)] ~i 
desider in text; an I | nnamp man nwáa] nmai naaa M || 
26 -np] 'np I | pns?’ n] 'sn I; pns? [n] M || 27 naix i.°, 
2.°] nan I i.°, 2. 0 | aína p] 'nna I | mp] Trp I | rimara ,- np] 
lawn.nmp M | (n)’V mb] mV mV in text | «ai bix ma>D® nain] 
ai I: haec var lect vid locum tenere ceterorum vborum, cf TM | mx] 
bt I || 28 rrmara r^pa] ['»] npa I; rimaran nmpa M | n 

ma' i.% 2. 0 ] 'ian I i.°, 2. 0 | -mai] aria pi M || 29 pV’X] pVx 

M | p(i)i] pn in text | pamV p(*i)7] nb pi na M || 30 n 

Viap’] 'pa I; bapa M | pana asb] pana na’a *?s? M | pana] pTne 
M | ms?’] ana’’ M. 
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Num 35, 31-36, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Num 35, 31-36, 1 


31 Y no recibiréis dinero por la vida de un homicida, pues es reo de 
muerte y ha de morir sin remisión. 

32 Tampoco aceptaréis dinero por el que ha huido a su ciudad de asilo (*), 
para que vuelva a habitar en el país antes que haya muerto el gran 
sacerdote. 

33 Y no haréis culpable al país donde vosotros moráis, pues la sangre 
hará culpable ( 2 ) al país, y el país no tiene otro medio de expiación ( 3 ) 
de la sangre que en él haya sido derramada sino es la sangre del que 
la derramó. 

34 Y no haréis impura ( 4 ) la tierra en medio de la cual vosotros habitáis, 
pues la Gloria de mi Sekiná habita en medio de ella, pues Yo soy 
Yahweh que ha hecho morar la Gloria de mi Sekiná en medio de los 
hijos ( 5 ) de Israel. 


CAPÍTULO XXXVI 

1 Y se acercaron los jefes de las tribus ( 6 ) al clan ( 7 ) de los hijos ( 8 ) de 
Gil‘ad, hijo de Makir, hijo de Manasés ( 9 ), de la estirpe de los hijos 
de José, y hablaron delante de Moisés y delante de los príncipes, los 
jefes de las familias de los hijos de Israel ( 10 ), 


0) M: «(y no) tomaréis soborno de dinero por fugitivo (o: «para huir») a su ciudad 
de asilo». 

( 2 ) M: «(es) la que hace culpable». 

( 3 ) M: «y la tierra no es expiada (perdonada)...». 

( 4 ) M: «(y no) haréis culpable». 

( 5 ) M: «cuya gloriosa Sekiná (lit: «que la Gloria de mi Sekiná») habita entre los 
hijos de...». 

( 6 ) Sic, tanto en el texto arameo como en el «incipit» hebreo; en TM M Ps O: «los 
jefes de las familias». 

( 7 ) Lit: «según el clan...» 

( 8 ) M: «(los jefes de) las familias de los hijos de...». 

( 9 ) Tras «Manasés», el sofer escribió «ben Yosef» que primero fue anulado con dos 
rayitas verticales, una sobre cada palabra, y después fue raspado. 

( 10 ) M: «(de las familias) de Israel». 



mis a^n sinn Vi&pn mu p»a p*?ap sVi 31 

tbüprr nVop» 
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31 smn] ton n M || 32 nmartr ... pbapn] mntr paon 

nanrn nnnpb pnsab paan [leg nmir] M | ma’ ’n] 'an I || 33 n 

pns] 'sn I | san] nans I | a 1 ’^] a”nan M | nsa’ sb ssnsbi] 
nsana sb [leg? nsnsbi c Ps] nnxi M | nansa i:°, 2 . 0 ] nana I 
i.°, 2. 0 | nantrs’n] wn sic text II 34 pasan] pa”nn M | m 
pns] 'sn I | ’nrotr np’sn] ['ir] np”n M | nma nnir] n”nir] n’intr 
na [leg M | na ... n^nirsn ”’] [...] n”ntrsn ['”] I; ’nrair npn [’”] 
[leg na] ’ra ’ra n”ntr M. 

36 1 ma n”sníb n’ma’ir] ¡n’ma’ir loco nnnas; pariter in text 
heb [lemma] habetur iaan in fine lineae, nempe maa; nn”smb nnnas 
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Num 36, 2-9 


Num 36, 2-9 


NEOFITI I 

2 y dijeron: Yahweh ( l ) mandó a mi señor dar en posesión por sorteo 
el país a los hijos de Israel, y mi señor ( 2 ) fue mandado de delante de 
Yahweh dar la posesión ( 3 ) de Selofhad ( 4 ), nuestro hermano, a sus 
hijas. 

3 Pero si casan con uno de los hijos de las (otras) tribus de los hijos de 
Israel, su patrimonio se substraerá ( 5 ) del patrimonio de nuestros 
padres y se añadirá al patrimonio de la tribu a la que irán a pertenecer, 
y así se substraerá del patrimonio que nos cayó en suerte ( 6 ). 

4 Y cuando llegue el jubileo para los hijos de Israel, su patrimonio ( 7 ) 
se añadirá al patrimonio de la tribu a la que irán a pertenecer, y así 
su patrimonio ( 7 ) se substraerá del patrimonio de la tribu de nuestros 
padres. 

5 Y Moisés mandó a los hijos de Israel según la orden del Verbo de 
Yahweh, diciendo: Cosa justa pide ( 8 ) la tribu de los hijos de José. 

6 Esto es lo que Yahweh (') ha mandado para las hijas de Selofhad 
diciendo: Se casarán con quien les plazca ( 9 ), con tal que se casen en 
un clan de la tribu de sus padres ( 1U ). 

7 Y así no girará el patrimonio de los hijos de Israel de tribu a tribu ( n ), 
porque los hijos de Israel estarán vinculados cada uno al patrimonio 
de su tribu patriarcal. 

8 Toda hija que herede patrimonio de una tribu ( 12 ) de los hijos de Israel, 
se casará con un hijo de un clan de su tribu patriarcal ( 13 ), para que 
los hijos de Israel cada uno herede el patrimonio de sus padres, 

9 y no pase la herencia de una tribu a otra, porque las tribus de los 
hijos de Israel estarán vinculadas cada una a su patrimonio. 


0) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «y nuestro señor». 

( 3 ) M: «la posesión» (otra forma). 

( 4 ) Cf 27,1-11. 

( 5 ) M: «nuestro patrimonio será disminuido». 

( 6 ) Lit: «de la suerte de nuestro patrimonio». 

( 7 ) M: «nuestro patrimonio». 

( 8 ) M 1,°: «lo que (pide)». 

M 2.°: «hablan (lo que es justo)» = O Ps. 

( 9 ) M: «(según) lo que (les plazca)». 

( 10 ) M: «de su padre» (padre de ellas). 

(”) M: «(de una tribu) a otra». 

(’ 2 ) M: «(de) las tribus». 

( 13 ) M: «se casará con uno perteneciente a los clanes de la tribu de su padre». 
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NEOFITI I 
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:Vsnr ^an pmoas? ppam 
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[na =] p M | ps?nn] pV?aa M || 6 w ] mua^a M | pV] 

na M | pan 1 ? i.°, 2 . 0 ] primó a^ab, postea emendt paa*? | pmn 1 ] 
pin' I | mn 1 ?] Tin 1 ? I | rrsnT 1 ?] nn' M | pnnnnx] pina M || 
7 ontr? 1 ?] + pnx M || 8 nina] nnpa mn M | pnon**» p] 'E?a 

I; n«antn [p] M | pum” ... p nn 1 ?] [leg? tu] ans? nn^sni p nn 1 ? 
uinui Tnx M | n^sni ]a] ua I || 9 píronw] n^anu? M. 
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Num 36, 10-13 


Num 36, 10-13 


NEOFITI I 


10 Como Yahweh Q) había ordenado a Moisés, así hicieron las hijas 
de Selofhad. 

11 Y Mahla, Tirsá y Hoglá y Milká y Noá, hijas de Selofhad, (se casa¬ 
ron) ( 2 ) con los hijos de los hermanos de su padre ( 3 ). 

12 Se casaron dentro de los clanes de los hijos de Manasés, hijo de José, 
y quedó su patrimonio ( 4 ) en la tribu del patrimonio ( 5 ) de su pa¬ 
dre ( 6 ). 

13 Éstos son los preceptos y los ordenamientos que prescribió Yahweh a 
Moisés sobre los hijos de Israel en las llanuras de Moab, junto al 
Jordán ( 7 ) de Jericó. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) Falta en el texto; en M: «se casarán». 

( 3 ) M: «con los hijos de su(s) tío(s) (paternos)». 

( 4 ) M: «nuestro patrimonio». 

( 5 ) Así en texto contra TM. 

( 6 ) M: «(en la tribu) de los clanes de su padre» (= padre de ellas). 

( 7 ) M: «que el Verbo de Yahweh ordenó por medio (lit: «por las manos de») de 
Moisés a los hijos de Israel en la Llanura...». 
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NEOFITI I 

nnia na» pra swa rr w “rpsa na "pn io 
•ma 1 ? “ins^in rrrrn n»n naVai n^im nmn nVna (pnm) n 

pmaxn •’insT 

(V») pnnionx mim pin na ninan naa m»nT ]a 12 

qirnax maonx aaw 

Vxnsr •’ia *?» nira w npa n m nmoi nmna pVx 13 

nnnn nnr 1 ? “pao axial muraa 


10 Tpst] 'ps n I | w ] ' ,, t ma*'» M | pa] p M | nma] 
nía I || 11 u (prim)] desider in text; pnnrvt M; nxim O Ps | 

pmatn 'insT ■tía 1 ?] pa’an 'laV M || 12 rrsnT n 'snta I i.°; 

n[rv>'’»“iTa] I 2. 0 | D’caV] cf v 6 | pnmmx] jruonx M | (*?»)] Va 
in text | pmax nuonx] sic contra TM; piaxi nrv'snT M || 
13 nnnsa pV'X] n’mp’s p’Vx M | n”n nmoi] leg? mn rrnoi; 

■mo'i M | nnBr>aa ... nps n] nwm nra '"i ma- 1 » apsa 
mer’aa Vx-ier’ -»ia rmV M | nnT*?] nmt 1 ? M. 
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